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ОТЪ АВТОРА. 

Предлагая ониманію читателей вторую серію цсто-
рико-литературныхъ этюдовъ, я питаю надежду, что и 
эта серія, какъ и первая, не пройдстъ незамеченной кри-
тикой и читателями. Мнѣ, какъ спеціалисту, было бы 
гораздо пріятнѣе напечатать спеціальное изслѣдованіс 
по извѣстному историко-литературному вопросу, но 
обстоятельства, среди кошорыхъ приходится жить и за-
ниматься провинціальному университетскому преподава-
телю- посліьднія двадцать лѣтъ, настолько безотрадны, 

jчто постороннему наблюдателю моіутъ показаться м 
неніемъ на науку и каѳедру. Такимъ образомъ, прихо-
дится откладывать окончательное выполнение спеціаль 
ныхъ работъ до наступления новой эры. 

Вторая серія этюдовъ составилась изъ лекцііі и ста-
тей. Всіь этюды были напечатаны: аъ Віъстниш Европы 
(о «Лонъ-Кихотѣ», Ибаньесѣ, Петраркѣ, Историческомъ 
котрессѣ), «Образованіи» (о Вальдесѣ .и Фаустѣ), въ 
изданіи Брокшуза-Ефрона (о Сардапапалѣ), въ сборники 
въ честь M. С. Дринова (о Спасовать). 

Статьи о «Фаусппь» и о «Лонъ Кнхотѣ» предста-
вляютъ резюме публичныхъ лекцій, прочитанныхъ въ пользу 
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недостаточныхъ студентовъ и учащихся въ низіиихъ 
учебныхъ заведеніяхъ. Статья о «Донъ-Кихотѣ» ну-
ждается, въ виду ея краткости, въ объяснении: автору, 
писавшему эту статью по поводу юбилея, казалось не-
удобнымъ развивать всѣ свои положенія, изложенныя въ 
особой книгѣ; эта статья имѣетъ характеръ свода вы-
водись, оцѣненныхъ критикой (проф. Рамономъ Пидалемъ, 
Альтамирой, Меримэ, Д. К. Петровымъ). Статья объ 
Ибаньесѣ писалась тогда, когда этюдъ Меримэ на ту же 
тему былъ автору неизвѣстснъ; статья о Вальдесѣ, ка-
жется,—единственный въ лишературѣ болѣс или менѣе 
обстоятельный этюдъ объ этомъ романистѣ; въ статьѣ 
о Петраркѣ авторъ желалъ познакомить читателя съ 
одною изъ основиыхъ точекъ зрѣнія, преобладающей во 
время юбилея Петрарки среди публики и писателей; на-
конецъ, статья о Спасовичѣ имѣетъ въ виду отміыттъ 
заслуги этою замѣчательнаю юриста, историка, публи-
циста и общественною дѣятеля въ области западной 
литературы. 

Iii Ію.ш 1005 и 

I . 

«ДОНЪ-КИХОТЪ» .СЕРВАНТЕСА. 

( П о повод} ' т р е х с о т л ѣ т і я появленія в ъ п е ч а т и . 1 6 0 5 — 1 9 0 5 ) . 



В ъ н а ч а л ѣ 1 9 0 5 г. И с п а н і я усердпо готовилась къ- вели-
кому т о р ж е с т в у , — к ъ ея торжеству д о л ж е н * былъ примкнуть 
весь о б р а з о в а н и й міръ: 5 , 6 , 7 мая (нов. ст . ) въ М а д р и д ѣ 
и д р у г и х ъ больпшхъ городах^ Исиапіи предстопло отпраздно-
вать въ рядѣ публичныхъ чтепій, т е а т р а л ь п ы х ъ з р ѣ л и щ ъ и 
раэличныхъ мапифестацій .трехсотлѣт іе со времени появле-
н ія в ъ с в ѣ т ъ безсмертнаго произведенія С е р в а н т е с а — „ Д о н ъ -
К и х о т ъ " В ъ печати этотъ романъ явился въ н а ч а л ѣ 1 6 0 5 г . , 
но онъ былъ закончепъ авторомъ еще въ послѣдней четверти 
1 6 0 4 г . , к о г д а въ л и т е р а т у р н ы х ъ к р у г а х ъ Мадрида его уже 
прочли въ рукописи, чт0, между прочимъ, я в с т в у е т ъ иэъ от-
з ы в а о пемъ Л о п е - д е - В е г п въ 1 6 0 4 г . Съ самыхъ п е р в ы х ъ 
дней своего иолвлепія „ Д о и ъ - К и х о т ъ " привлекъ н а себя об-
щее впимапіе и сдѣлался нредметомъ величайшихъ похвалъ 
и порицапій. Критики „ Д о п ъ - К и х о т а " появились в м ѣ с т ѣ съ 
этимъ ромапомъ, и за т р и с т а л ѣ т ъ накопилась теперь громад-
ная литература предмета, едва ли е щ е полно перечисленная 
в ъ монѵментальпомъ библіографичесвомъ трудѣ и з в ѣ с т н а г о 
сервантиста Леопольда Р і у с а ( 1 3 0 0 слпшкомъ страпицъ убо-

•) Вт, Мадрндѣ , вт. засѣдаіі ін акадеыін, ріічь, носвяіцошіую „Допъ-Кн-
х о т у " , пронзнесъ аііаііеіштыіі ромаішстъ Хуант , Валера; в ъ уинверситетѣ— 
нзвѣстныН крнтішт, и и с т о р и и , литературы Мепсидест. н Пслаііо; в ь т е а т р ѣ 
вт, эти дни ставились исключительно производспія Сорваитеса; иеродт. на-
мятшікоиъ а в т о р а „Д. К . " произошла грандіознан манифестация и статуя его 
била увѣпчана королем*. 

1 * 
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рнстаго шрифта). Пріурочивая пашъ очеркъ в ъ трехсотлѣтіто 
изданія „ Д о н ъ - К и х о т а " , мы имѣемъ въ виду не только обще-
человѣческое знаЧЁніе этого геніальпаго произведепія Серван-
теса , но и точки соприкосновенія его съ русскою литерату-
рой." Переводы и передѣлки „ Д о н ъ - К и х о т а " н а русскій я з ы к ъ 
весьма многочисленны; довольно богата этюдами и статьями 
и литература этого романа. Но, к ъ крайнему с о ж а л ѣ н і ю , в с ѣ 
русск іе переводы любимаго дѣтища С е р в а н т е с а страдаютъ 
существенными недостатками ' ) , a критпческ ія статьи и этюды 
о Серпаптесѣ и „ Д о п ъ - К и х о т ѣ " должны быть призпапы или 
поверхпостпыми, или устарѣлыми. Т ѣ л ъ н е менѣе , слѣдуетъ 
считаться съ наличностью факта , что „ Д о п ъ - К и х о т ъ " — о д и а 
изъ любнмѣйшихъ нашими читателями к н и г ъ — п а р а в п ѣ съ 
„Потерянпымъ Р а е м ъ " Мильтопа. Попытаемся представить 
характеристику романа С е р в а н т е с а согласно съ положеніемъ 
современной критической разработки вопроса. Н а с ъ будетъ 
по преимуществу интересовать все, к а с а ю щ е е с я историко-лите-
ратурнаго эначенія романа С е р в а н т е с а , воспроизведеніе имъ 
соціальной картины быта Испаніи Х Ѵ І - г о , Х Ѵ І І - г о вв . , и 
объективная о ц ѣ н к а той роли, которая выпала па долю „ Д о н ъ -
К и х о т а " . 

I . 

Безчисленное количество этюдовъ о С е р в а н т е с ѣ вообще н 
о „ Д о н ъ - К и х о т ѣ " въ частности ни в ъ какомъ с л у ч а ѣ никого 
н е должно смущать; в н у т р е н н е е достоинство этой громадной 
литературы далеко н е соотвѣтствуетъ ея объему, и подавля-
ю щ е е большинство этюдовъ о „ Д о п ъ - К и х о т ѣ " можетъ служить 
лишь наглядной нллюстраціей непростптельныхъ заблужденій 

' ) О пнхъ см. гл. У моей кшігн „Доіп.-Кнхотъ" Серпаптеса к библіо-
графію в ъ концѣ книги. О нослЬдвемъ русскоыъ переводѣ „ Д о в ъ - К н х о т а " 
М а р к а Б а с а п і ш а (изд. г. Суворина) см. мой отрицательный отзывт. въ жур-
налѣ „Міръ БожіП" (1904, I I ) . 

критики. Это з а м ѣ ч а н і е въ особенности относится к ъ испан-
скому отдѣлу. Л и т е р а т у р н а я критика въ И с п а н і и — о д н о І І З Ъ 

с а м ы х ъ с л а б ы х ъ м ѣ с т ъ столь богатой культуры этой с т р а н ы , 
и приходится лишь удивляться, что до пастоящаго времени 
преобладаютъ в ъ испапской к р и т и к ѣ эстетическое и скмао.т-
чески-фи.юсифское направлепія . 

Слабыя стороны эстетической критики не требуютъ ком-
мептаріевъ . Это паправленіе давно сдано в ъ а р х п в ъ и з а м ѣ -
нено историческпмъ и филологическимъ методами. Н о , по с т р а н -
ному стечепію обстоятельствъ, второе направленіе—симоп. іи-
ѵесіси-фіі.іософское—цолѵо и упорно господствовало при изу-
чены! и объяспеніи „ Д о н ъ - К и х о т а " . 

Нельзя не считать этого факта въ высокой степени с т р а н -
нымъ. Я с н о е и строго реальное произиеденіе, з а т р о г и в а ю щ е е 
правдиво и рельефно цѣлый- рядъ ж и з п е п н ы х ъ отношеній, 
было осуждено произволомъ критики на роль безжизненной 
символической с х е м ы , а г л а в н ы е его герои, въ лицѣ ламапч-
с к а г о рыцаря и его оружепосца, взятые Серваптесомъ изъ 
родственной ему жизненной среды, оказались , по произволу 
критпковъ, посителями исключающихъ д р у г ъ д р у г а принцп-
повъ, безцвѣтными и книжными формулами. В ъ русской лпте-
ратурѣ лркимъ примѣромъ символизма являются статьи К о -
релипа; его не чуждъ и Т у р г е п е в ъ въ иэвѣстпой с т а т ь ѣ о 
Гам.іетѣ к Донъ-Кихотѣ; въ нѣмецкой литературѣ насади-
телемъ своеобразпаго символизма можетъ считаться Г е й н е ; 
въ и с п а п с к о й — с р е д и сонма спмволпстовъ пальму первенства 
с т я ж а л ъ иэв'Ьстпый с е р в а н т и с т ъ Б е н х у м е а . Не вдаваясь въ 
изложепіе и разборъ символическихъ теорій о „ Д о н ъ - К и х о т ѣ " , 
мы, исходя пзъ д а н н ы х ъ исторической критики, счптаемъ это 
паправлепіе безпочвепнымъ и обращаемся к ъ у я с н е н і ю про-
исхождепія и значенія этого романа па основаніи историко-
литературпыхъ фактовъ. 

К а к ъ ни странпо, но до с и х ъ поръ мы не обладаемъ 
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к р н т п ч е с к і ш ъ текстомъ „ Д о н ъ - К и х о т а " . Из да nie испанской 
академіи, считающееся классическимъ, въ сущности основано 
на недоразумѣніи: оно не' воспользовалось пврвымъ изданіемъ 
знаменитаго романа. Послѣдуюіція изданія повторяютъ ошибку 
академіи. Э т а ошибка была разоблачена въ нослѣднее время 
извѣстнымъ англійскимъ сервантнстомъ Фицморисомъ Е е л л и , 
предложіівшимъ перепечатку перваго изданія въ 1 8 9 8 г . Но 
и издапіе Фицморпса Келлп не у д о в л е т в о р я е м критику. В ъ 
прошломъ, 1 9 0 4 году, барселонскій профессоръ Кортехоі іъ 
предположилъ многотомное критическое изданіе „ Д о п ъ - К и х о т а " , 
по до пастоящаго времени памъ извѣстпы лишь о т д ѣ л ы ш е 
его выпуски ' ) . Впрочемъ, отлпчія текстовъ различпыхъ из-
дапій „ Д о н ъ - К и х о т а " мало отражаются на с у щ е с т в е н п ы х ъ 
элемептахъ его содержапія, которое можетъ считаться уста-
новившимся въ томъ видѣ , въ какомъ мы его имѣемъ со вре-
мени перваго и второго издапій Р о б л е с а ( 1 6 0 5 г . ) . 

Н е подлежитъ сомпѣпію, по крайней м ѣ р ѣ для в с ѣ х ъ без-
пристрастныхъ читателей, что С е р в а н т е с ъ , приступая къ' со -
ставленію „ Д о п ъ - К и х о т а " , имѣлъ въ виду весьма простую и 
опредѣленпую ц ѣ л ь : разрушеніе авторитета р ы ц а р с к и х ъ к н и г ъ ; 
чтеніе н х ъ и подражаніе имъ приводили къ пагубнымъ по-
слѣдств іямъ. Самъ С е р в а п т е с ъ , в ъ прологѣ к ъ первой главѣ 
„ Д о п ъ - К и х о т а " , заявляешь: „ Т а к ъ к а к ъ в а ш е сочипеніе нмѣетъ 
цѣ.шо разрушить аишоритетъ и господсишо рыцарскихъ книгъ 
среди образоваиныхъ и пеобразованныхъ, то незачѣмъ вмѣши-
вать изречепій философовъ, совѣтовъ Св . І І и с а н і я , выдумокъ 
поэтовъ, рѣчей риторовъ" . В ъ другомъ м ѣ с т ѣ (конецъ І І - й 
части) С е р в а п т е с ъ эамѣчаетъ: „ У мепя н е было ипого ж е л а -
пія, к а к ъ предать посмѣяпію л ж и в ы х ъ людей и п е л ѣ п ы я 
рыцарскія исторіи, которыя, будучи н ы н ѣ поражены на смерть 
исторіей моего пастоящаго Д о н ъ - К и х о т а , - с т а л и уже прихрамы-

' ) ПериыП тозп. этого upeupncuaro изданія выінслі. к ъ юбилею. Our. 
діілаетъ честь авто|)у и издателю Суарссу. 

вать и скоро, навѣрное , с о в с ѣ м ъ у п а д у т ъ " . Д а ж е в р а г ъ С е р -
в а н т е с а , Авеллянеда , авторъ т а к ъ называемой ложной второй 
части „ Д о н ъ - К и х о т а " , н е отрицаетъ, что единственной ц ѣ л ь ю і 
С е р в а н т е с а б ы л о — „ у н в ч т о ж е н і е пагубной привычки чтен ія 
р ы ц а р с к и х ъ кпигъ, столь распространенной у беэдѣятельпыхъ 
л ю д е й " . 

Столь яспыя и опредѣленныя заявленія С е р в а н т е с а , а в т о р а 
в ъ высокой степени п с к р е н н я г о , должны быть исходной т о ч -
кой для литературной критики. Сама по себѣ задача о с м ѣ я -
н ія рыцарскихъ ромаповъ была весьма серьезной и о т в ѣ т с т в е п -
пой задачей. Достаточно вспомнить т ѣ формы протестовъ в ъ 
лптературѣ и жпвпи, которыми изобиловала к у л ь т у р н а я жизпь 
Испаніи X V I и X V I I вв . (подробности во І І - й гл. моей книги 
„ Д о н ъ - К п х о т ъ С е р в а н т е с а " ) . И рыцарскія книги, и пережитки 
р ы ц а р с к и х ъ феодальныхъ правовъ были весьма серьезнымъ j 
общестиенпымъ бѣдствіемъ, и ревнители народпаго благополу- I 
чія относились отрицательно к ъ чудовищпымъ прои8ведепіямъ 
вымысла, вліявшимъ па жизнепныя отношенія въ самомъ н х ъ 
к о р н ѣ . З а д а ч а дискредитировать и пародировать рыцарскій 
романъ была сама по с е б ѣ весьма почтенна, и еслибы С е р -
ваптесъ достигъ лишь этой ц ѣ л и — е г о з а с л у г а предъ лите-
ратурой и обіцествомъ б ы л а бы весьма в е л и к а . Однако, 
к р о м ѣ этой почтенной, т а к ъ с к а з а т ь „злободневной" ц ѣ л и , 
Сервантесъ , благодаря своему великому гепію, достигъ и д р у -
гой, болѣе высокой: опъ сдѣлалъ свое п р о и з в е д е т е в ѣ ч н ы м ъ 
достояніемъ всего культурпаго ч е л о в ѣ ч е с т в а п, п е р е ш а г п у в ъ 
грань времепнаго и случайнаго , помѣстилъ свой романъ в ъ 
область незыблемаго и в ѣ ч п а г о . t 

Т а й н а у с п ѣ х а романа С е р в а н т е с а едва ли можетъ б ы т ь 
когда-либо вполпѣ разгадана . Д а это и пе необходимо: оста -
в а я с ь загадкой, „ Г а м л е т ъ " пе перестаетъ до с и х ъ поръ н а с ъ 
привлекать. М ы сведемъ н а ш у роль, роль литературнаго к р и -
т и к а , к ъ у я с н е п і ю прежде всего т ѣ х ъ л и т е р а т у р н ы х ъ влія-



пій, въ сферѣ которыхъ возникъ безсмертный роыанъ С е р -
в а н т е с а . 

С е р в а п т е с ъ былъ тппнчнѣйшимъ нспанцемъ своего времени, 
съ усугубленіемъ въ немъ благородныхъ чертъ этой надіи . 
Это былъ обѣдпѣвшій идальго, воинъ, неудачливый чиновникъ, 
писатель, стяжавшій с е б ѣ лишь „ Д о н ъ - К и х о т о м ъ " беэпримѣр-
ную популярность . О н ъ получилъ обраэованіе в ъ классиче-
ской школѣ и усвоилъ по-дилеттантски н ѣ к о т о р ы х ъ латинскихъ 
авторовъ. Наблюдательный и остроумный, С е р в а п т е с ъ к а к ъ бы 
тяготился школьной учёностью, предпочитая с в ѣ ж у ю прелесть 
поэтическаго т в о р ч е с т в а кпііжнымъ воспомипапіямъ. 

К а к ъ извѣстпо, С е р в а н т е с ъ и с п ы т ы в а л * свои творческ ія 
писательскія силы на м н о г о ч и с л е н н ы х ! поприщахъ. Это былъ 
драматическій писатель, поэте эклогъ и идиллій, сопетовъ и 
капсонъ , разсказчикъ повеллъ, авторъ длипнѣйшей и с к у ч -
ной повѣсти приключепій въ стилѣ . греческихъ романовъ 
„ П е р с н л е с ъ и С е х и с м у п д а " и, пакопецъ, авторъ „ Д о н ъ - К и -
х о т а " . Сервантесу не удалось с т я ж а т ь пальму первенства ни 
въ одпомъ изъ перечислеппыхъ родовъ творчества , по зато 
опъ превзошелъ самого себя и с в о и х ъ современниковъ въ 
безсмертномъ ромапѣ . Это былъ продуктъ у ж е зрѣлаго твор-

1 ч е с т в а , подготовителышя стадіи котораго были давно прой-
д е н ы . П о основному своему з а м ы с л у — п а р о д і я па рыцарскія 
книги — „ Д о п ъ - К и х о т ъ " является первымъ ромапомъ, въ 
шпрокомъ значепіи этого слова, новаго времени и долженъ 
быть отнесепъ к ъ повѣствовательпо-эпическому роду произ-
в е д е н ^ художествен наго творчества . Н е трудно опредѣлпть, 
подъ какими ^вліяніями находился творческій геній С е р в а н -
теса во время создаія этого романа. 

Г л а в н ы е роды повѣствовательной литературы Испаніи въ 
эпоху Сервантеса были слѣдующіе : рыцарскій романъ, по-
в ѣ с т и греческаго происхожденія , новеллы итальянскаго про-
исхождепія ( Б о к к а ч ч ь о и его послѣдователп) , итальлнскій 
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рыцарскій эпосъ ( Б е м б о . Пульчп, Аріосто) и, н а к о н е ц ъ , плу-
товская реальная новелла (nove la p i c a r e s c a ) . Очевидно, гре-
ч е с к і е романы отпошепія к ъ „ Д о п ъ - К п х о т у " пе могутъ имѣть ; 
нтальянскимъ повелламъ С е р в а н т е с ъ подражалъ въ пѣкото-
р ы х ъ изъ своихъ novelas e j e m p l a r e s ; нашему разсмотрѣпію 
предстоите опредѣленіе , насколько сказались вліяпія п р о ч и х ъ 

( категорій повѣствовательпой литературы па „ Д о н ъ - К и х о т ѣ " . 
Что к а с а е т с я р ы ц а р с к и х ъ кпигъ, то и х ъ вл іяніе должпо 

было с к а з а т ь с я на „ Д о н ъ - К п х о т ѣ " отрицательпымъ образомъ. 
Вспомнимъ н ѣ к о т о р ы я основныя черты х а р а к т е р а ламаич-

! с к а г о героя. Д о п ъ - К и х о т ъ сошелъ с ъ ума , благодаря чтепію 
j н е л ѣ п ы х ъ р ы ц а р с к и х ъ кпигъ . Опъ задался ц ѣ л ы о воскресить 

на своемъ примѣрѣ с т р а н с т в у ю щ е е рыцарство. Ф а п т а з і я долж-
\ па у него стать дѣйствптельпостыо. В м ѣ с т о того , чтобы 
! заставить своего героя довести до абсурда подвиги к а к о г о -
I либо популярнаго р ы ц а р я , С е р в а п т е с ъ предпочитаете болѣе 
; художественный пріемъ. Е г о герой усвоплъ общія положенія 
j с т р а п с т в у ю щ а г о рыцарства ; проникнутый идеями, когда-то 
j одушевлявшими л у ч ш и х ъ представителей этого к л а с с а , онъ 
I в ы с т у п а е т е п а борьбу во имя этихъ идей, причемъ с о д е р ж а -
: н іе подвиговъ предполагается совершенно новое — старой 
; остается лишь форма этихъ подвиговъ. С ъ необыкповеннымъ 
1 мастерствомъ Серваптесъ противополагаете реализмъ бытовыхъ 
: условій, среди которыхъ в р а щ а е т с я ламанчск ій рыцарь , его 
1 внутреннему , полному нллюзій міру. Отсюда — к о н т р а с т е ко-

мическаго и подчасъ д а ж е т р а г и ч е с к а г о х а р а к т е р а . 

Задумавъ пародію па р ы ц а р с к і я книги, С е р в а н т е с ъ въ н а -
! чалѣ своего романа замѣтно имъ подражаете , въ особенности 
ж е знаменитому „Амадису Г а л ь с к о м у " . Это подтверждается 
обильными совпаденіями частностей образовъ и стиля обоихъ ро-

\ мановъ (см. I I гл . упомяпутаго—стр. 4 , пр.—моего сочппенія) . Н о 
чѣмъ дальше подвигается повѣствованіе С е р в а н т е с а , т ѣ м ъ рѣже 
с т а н о в я т с я совпаденія „ Д о п ъ - К и х о т а " съ „Амадисомъ" и д р у -
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гпми рыцарскими книгами, т ѣ м ъ орнгнпальнѣе и самостоя-
т е л ь н ѣ е становится С е р в а н т е с ъ . Очевидно, с ю ж е т ъ »Допъ-
К и х о т а " переросъ первоначально поставленную его авторомъ 
мѣру, увлекая поэтическое творчество п а свободный и непро-
торенный путь ; пародія с т а л а широкой картиной быта и н р а -
вовъ, объединенной безподобной психологической антитезой 
рыцаря и его оруженосца . 

Сказаппое относительно вліяпія р ы ц а р с к и х ъ к н и г ъ п а 
„ Д о н ъ - К и х о т а " можетъ быть въ зпачіггельпой степени примѣ-
пепо и къ вопросу о вліяпіи итальянской эпической поѳзіи, 
особенно Аріосто, п а творчество С е р в а п т е с а . Аріосто былъ 
любимымъ поэтомъ автора „ Д о п ъ - К и х о т а " и оказывалъ па 
него многостороннее вліяпіе . С е р в а н т е с ъ пе щадитъ похвалъ 
автору „Неистоваго Р о л а п д а " ; опъ паэываетъ его „ х р и с т і а н -
скимъ поэтомъ", „ б о ж е с т в е н н ы м ъ " ; п а основапіи одного мо-
тива изъ Аріосто написана новелла С е р в а п т е с а „ Везразсудпо 
л ю б о п ы т н ы й " , а въ комедіи „Дворецъ ревности" парафрази-
руются отдѣльныя м ѣ с т а поэмы Аріосто . 

В ъ однома. изъ стихотвореній, до с и х ъ поръ з а г а д о ч п ы х ъ , 
предшествующихъ прологу к ъ Д о н ъ - К п х о т у " , С е р в а н т е с ъ 
устами таинственной У р г а н д ы пародируетъ пачало поэмы 
Аріосто, н а м е к а я при эгомъ, что ея чтепіе повело з а собою 
умопомѣшательство ламапчскаго рыцаря. Нѣкоторыя частпыя 
сблпжепія и совпадепія могутъ быть сдѣлапы безъ н а т я ж е к ъ 
между „Неистовымъ Р о л а н д о м ъ " и „ Д о п ъ - К и х о т о м ъ " (гл . I , 
I X , X X I и др.) . В о второй части „ Д о н ъ - К п х о т а " объ Аріосто 
нигдѣ п ѣ т ъ р ѣ ч и . Но, помимо ч а с т п ы х ъ сблнжепій, возможны 
сближенія и болѣе общаго х а р а к т е р а . В ъ п л а н ѣ „Неистоваго 
Р о л а н д а " и „ Д о п ъ - К и х о т а " есть много а н а л о г и ч н а я : каприз-
пое, своеправное отношеніе къ с ю ж е т у , стремленіе къ в с т а в -
ному, не в я ж у щ е м у с я съ основой эпизоду, т а ж е своеобраз-
ная ііропія у обопхъ авторовъ. О б а они, въ сущности, отнес-
лись к ъ своимъ сюжетамъ серьезно и придали ему, пезави-
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симо .отъ своего ж е л а н і я , д а ж е т р а г и ч е с к і й х а р а к т е р ъ . Перво-
начально С е р в а п т е с ъ у в л е к с я идеей подражанія въ планѣ и 
пріемахъ Аріосто , a впослѣдствіи, вдохновляемый своимъ ори-
гинальпымъ поэтическимъ инстипктомъ, пошелъ«по собствен-
ному пути. С е р в а н т е с ъ былъ усердпымъ поклонникомъ Аріосто ; 
иногда онъ невольно поддавался чарующему вліяпію великаго 
поэта. Это вліяніе сказалось не только во в н ѣ ш н е м ъ распре-
дѣлепіи н ѣ к о т о р ы х ъ частей романа, не только въ міровой 
ироніи, царящей различнымъ образомъ у С е р в а н т е с а и Аріосто , 
но, въ особенности, въ прославлепіи рыцарства , вмѣсто пред-
п о л а г а е м а я с н а ч а л а его упижепія . И у Аріоста , и у С е р в а п -
т е с а положительные идеалы сводились к ъ рыцарскимъ. Эти 
поэты, взявшіеся за осмѣяпіе съ р а з л и ч н ы х ъ сторонъ рыцар-
ства , кончили апоѳеозомъ т ѣ х ъ положительпыхъ пачалъ , ко-
торыя в ъ лучшую пору р ы ц а р с т в а давали ему топъ и содер-
жаніе . Р ы ц а р с к і й пдеалъ расширяется у С е р в а н т е с а до обще-

\ человѣческаго . 

Изъ сопоставлепія д а п н ы х ъ относительно в л і л н і я Аріосто 
па С е р в а п т е с а мы приходимъ к ъ выводу, что вл іяніе манеры 
и эпизода „ Н е и с т о в а г о Р о л а н д а " н а „ Д о п ъ - К и х о т а " можетъ 
быть указано лишь въ 1-ой гл. „ Д о н ъ - К и х о т а " ; гораздо 
у б ѣ д и т е л ь п ѣ е — а п а л о г і я стиля и замысла обоихъ пропвведенШ 
и положительпыхъ идеаловъ п х ъ авторовъ. 

Р е а л и с т и ч е с к а я повелла, плутовской роііапъ (nove la p i ca -
r e s c a ) заключает ! , мпого с о с т а в п ы х ъ элемептовъ, апалогичпыхъ 
с ъ имѣющимнся въ „ Д о п ъ - К п х о т ѣ " . Но въ данномъ с л у ч а ѣ 
мы имѣемъ дѣло не съ вліяпіемъ литературной манеры, а съ 
господствомъ извѣстпой школы или, в ѣ р п ѣ е , міросозерцапія, 
к ъ которому примкнулъ Серваптесъ . Авторъ „ Д о п ъ - К и х о т а " 
былъ и до появленія этого романа приверженцемъ реалисти-
ческаго . направленія и далъ блестящій образецъ „uovela 
p i c a r e s c a " в ъ своей иовѣстп „ Р и н к о п е т ъ и К о р т а д и л л о " . 

Р е а л и з м ъ въ л и т е р а т у р ѣ п и с к у с с т в ѣ прочно обосновался 
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въ X V I с т . во всей Е в р о п ѣ ; къ половішѣ X V I в ѣ к а . отно-
сится и происхождепіе реально-бытового романа въ И с п а н і и ; 
в ъ концу его — б у р ж у а з н а я трагедія въ Апгліи , к ъ началу 
X V I I — эмпирическая философія Б э к о п а . В ъ Испаніи с у щ е -
с т в о в а л ! цѣлый рядъ условій, б л а г о п р і я т н ы х ъ для раввитія 
плутовсвой повѣсти. Безчислеппыя смѣлыя эвспедиціи въ 
Америку значительно видоизмѣпили соціалыіыя отношенія . 
А в а н т ю р и с т ы нерѣдко становились богачами, иногда мецена-
тами, ч а щ е — п л о д и л и паразитовъ. Плутовство становилось вы-
годной профессіей; плуты в с я к а г о рода ( P i c a r o ^ _ 6 a n a p . a u e s J 
составляли особыя корпораціи, имѣли своп уставы и свой 
обиходный я з ы к ъ . Съ ними считались , к а к ъ съ соціальной 
группой. Появилась литература , посвященная описапію быта 
этого своеобразна™ к л а с с а людей, литература по необходи-
мости строго реальная . Описанія продѣлокъ мошеппиковъ 
дали толчокъ поппмапію и изображепію жизни въ ея непри-
глядной н а г о т ѣ , чт0 въ художествеппомъ отношепіи было 
весьма эффектно и, к а в ъ в с я в а я правда, поучительно. Прото-
типомъ воровской повѣсти была исторія „Лазарилльо нзъ 
Т о р м е с а " . С е р в а н т е с у она была извѣстна , к а к ъ и приключенія 
Гусмана де-Алъфараче и мпогихъ д р у г и х ъ , по опъ самъ былъ 
безподобпымъ мастеромъ въ области плутовской новеллы въ своей 
щтмѣрноіі повѣсти „Рипкопетъ и К о р т а д и л л о " ; отдѣльпые 
эпизоды „ Д о н ъ - К и х о т а " могли быть заимствованы Серваптесомъ 
у воровской новеллы, по стиль ея и міросозерцапіе были 
усвоены авторомъ „ Д о п ъ - К и х о т а " вполнѣ самостоятельно. 

Мы указали па г л а в н ы я литературныя вліянія школъ и 
писателей п а „ Д о п ъ - К и х о т а " . Выводъ для С е р в а н т е с а полу-
чился весьма положительный: разпообразныя вліянія не отра-
зились па оригинальности автора, который сумѣлъ намъ дать 
единственное и своеобразное п р о и з в е д е т е , достоинства кото-
раго стапутъ намъ я с п ѣ е при разсмотрѣпіп его въ сферѣ 
условій времени и мѣста . 
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Форма романа С е р в а н т е с а — и з л ю б л е н н а я форма романовъ 
/ с ъ приключепіями. Т а к ъ сочинялись любовпыя повѣсти грече-

/ с к а г о пропсхождепія , „ п л у т о в с к а я " новелла, эпическія поэмы 
въ стилѣ Аріосто и рыцарскіе романы. Герой романа С е р в а н -
теса , подобно безкопечному числу с в о и х ъ предшествеппиковъ, 
отправляется странствовать в ! п о и с к а х ъ з а приключеніями. Т а -
кого рода пріемъ предоставлялъ т а к у ю полную свободу писателю 
сообщать свои наблюдепіл, какую въ настоящее время даетъ 
форма дпевпика. Идея страпствовапій рыцаря въ сопровожде-
ны! оруженосца пе представлястъ собою пичего оригиналь-
н а ™ . Задумаппыя въ впдѣ пародіи, эти странствованія о к а з а -
лись предлогомъ для С е р в а н т е с а высказывать устами рыцаря 
и оруженосца свои излюбленныя мысли п мечты. Н а автобіо-
графическое зпачепіе „ Д о п ъ - К и х о т а " у к а з ы в а е т ! и самъ Сер-
ваптесъ . „ К н и г а э т а , — г о в о р и т ь онъ о „ Д о н ъ - К н х о т ѣ " , — е с т ь 
важное дѣло моей жизни. Для меня одного родился Д о п ъ -
К и х о т ъ , к а к ъ и я для него. О н ъ у м ѣ л ъ дѣйствовать , а я — 

I писать . Мы состиожт съ нимъ одно тіь.ю и одну душу". 

При такой постановкѣ вопроса совершенно отпадаетъ эле-
м е н т а пародіи въ ромапѣ ; мы должны с ч и т а т ь с я С ! нимъ, 
к а к ъ с ъ созпательпымъ актомъ дѣятельпостп гепіальнаго пи-
сателя и превосходнаго ч е л о в ѣ к а . „ Д о п ъ - К и х о т ъ " настолько 
богатъ содержапіемъ, что число точекъ отправленія отъ пего 
и в ъ нему моліетъ быть увеличено до неопредѣлепныхъ по 
количеству цнфръ. М ы попытаемся уяснить паиболѣе в а ж н ы я 
стороны романа: исторически-бытовой матеріалъ, въ немъ 
заключающійся , и осповныя идеи міросозерцанія автора. 

Вспомпиыъ, чт0 говорилось въ началѣ статьи о С е р в а н -
тес'!;: это былъ типичный пспанецъ своего времени, со всѣми 
его достоинствами и слабыми сторонами. Символисты ошибочно 
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сдѣлалн автора „ Д о н ъ - К и х о т а " пророкомъ будущаго : т а в і ш ъ 
n e былъ С е р в а п т е с ъ ; его роль скромпѣе . по пе ы е н ѣ е в а ж н а : 

•онъ былъ безподобпымъ живописцемъ пастоящаго. Н е возвы-
ш а я с ь въ идейиомъ смыслѣ падъ уровнемъ современпиковъ, 
С е р в а н т е с ъ отличался глубокой добротой и разумной гуман-
ностью. Трезво и яспо смотрѣлъ онъ па жизнь, к о г д а при-
ступалъ к ъ сочиненно „ Д о н ъ - К и х о т а " , вполнѣ отрѣшившись 
отъ чувства какой-либо петерпимости. Поэтому-то его с у ж д е -
нія имѣютъ особенпый в ѣ с ъ . с у я г д е п і й зрѣлаго и умудреннаго 
опытомъ человѣка . В с ѣ изслѣдователи и с т о р и ч е с к а я папра-
вленія , занимавшіеся „ Д о п ъ - К и х о т о м ъ " , едипогласпо при-
знаютъ, что эта к н и г а заключаетъ пеобыкповепно правдивый, 

' а потому особенно ц ѣ п н ы й , вультурпо-исторвческ ій матеріалъ. 
І^Этотъ матеріалъ о с в ѣ щ е н ъ д ѣ л ь п ы м ъ міросозерцапіемъ автора; 

въ основѣ этого міросозерцанія лежптъ оптимизмъ, безъ кото-
р а я немыслимо прогрессивное движепіе человѣчества . „ В с е г д а 
судьба, — говорить С е р в а п т е с ъ устами рыцаря, — оставляетъ 
открытого среди б ѣ д с т в і й ' д в е р ь для облегчепія и х ъ " . . . „ Г д ѣ 
закрывается одпа д в е р ь — о т к р ы в а е т с я д р у г а я " . . . Знай, Сапчо, 
что одинъ человѣкъ n e стоить больше своего б л и ж н я я , если 
пе дѣлаетъ больше его; в с ѣ бури, раэразивпляся падъ нами, 
суть признаки с к о р а я прояснепія атмосферы и того , что дѣла 
пойдутъ хорошо, т а к ъ к а к ъ пи зло, пи добро пе в ѣ ч п ы ; отсюда 
слѣдуетъ , что послѣ п р о д о л ж и т е л ь н а я бѣдств ія приближается 
у д а ч а " . ' 

Столь ж е возвышенны воззрѣнія С е р в а п т е с а - Д о н ъ - К и х о т а 
! па личную свободу ч е л о в ѣ к а : „Свобода, Сапчо, это — драго-

цѣпное благо, дарованное пебомъ человѣку . Ничто н е с р а -
внится с ъ нею: ни сокровища, скрытыя въ н ѣ д р а х ъ земпыхъ, 
пи скрытыя въ глубинѣ морской. З а свободу и честь чело-
в ѣ к ъ должепъ жертвовать жизнью, потому что рабство соста-
вляетъ величайшее земпое б ѣ д с т в і е " . 

Преданность королю и мопархіи настолько велика у Сер-
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ваптеса , что только пылкая фантазія п ѣ к о т о р ы х ъ критиковъ 
могла навязать ему республнканск ія и даже революціонныя 
идеи. Н е менѣе в е л и к а его предаппость и католической 
ц е р к в и ; эдѣсь , однако, онъ пе отождествляетъ религіп со с л у -
жителями алтаря . И э в ѣ с т н а б л е с т я щ а я тирада Д о н ъ - К и х о т а 
по адресу д у х о в п ы х ъ лицъ, способпыхъ „втираться въ чужіе 
дома и властвовать надъ и х ъ х о з я е в а м и " . 

Представитель с р е д н я я с е л ь с к а я тина священниковъ па-
шелъ блестящее выраженіе у С е р в а н т е с а въ лицѣ нріятеля 
л а м а п ч с к а я рыцаря, Педро Переса . В с ѣ м ъ иввѣстепъ этотъ 
уравновѣшеппый, добрый и благоразумный человѣкъ , искренно 
предаппый иптересамъ паствы, чуждый корыстолюбія и често-
любія. С е р в а п т е с ъ пе ндеализируетъ его; т ѣ м ъ симпатичпѣе 
представляется читателю добрый и безхптростный с в я щ е п н и к ъ . 

С в ѣ т с к і я сословія представлены въ романѣ Серваптеса въ 
с а м ы х ъ с у щ е с т в е н п ы х ъ ч е р т а х ъ . В о г л а в ѣ и х ъ с т о и т ь з н а -
менитая г е р ц о г с к а я ч е т а . В с е , чтб мы о ней чптаемъ, въ 
высокой степени безотрадно. Самый страстный сатирикъ н е 
могъ бы нарисовать болѣе мрачной картины аристократиче-
с к а я быта. С е р в а п т е с ъ изобраяіаетъ лишь то, что ему уда-
лось наблюдать. 

Ж е с т о к і л и безвкуспыя шутки герцоговъ падъ Д о п ъ - К и -
хотомъ свидѣтельствуютъ о черствомъ сердцѣ н недалекомъ 
у м ѣ иниціаторовъ. И х ъ о ц ѣ п к ѣ недоступны п возвышенный 
образъ мыслей л а м а п ч с к а я рыцаря, п высокій практическій 
у м ъ его с л у г и . Безжалостно попираютъ зпатпые х о з я е в а эле-
мептарныя права с в о и х ъ г о с т е й — и это пе выэываетъ н и к а -
кого протеста. Они прекрасно понпмаютъ свои привиллегіи и 
эксплоатируютъ ихъ. 

Гораздо выше стоить во в с ѣ х ъ о т н о ш е п і я х ъ среднее дво-
ряпское сословіе . Л у ч ш н м ъ его представителемь я в л я е т с я въ 
„ Д о п ъ - К и х о т ѣ " рыцарь зс.іешпо плаща, Діего де -Мирапда . 
Э т о — п о м ѣ щ и к ъ с р е д н я я достатка , о х о т и н к ъ , х л ѣ б о с о л ъ , ne 
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любящій пересудовъ и злословія , жалостливый къ бѣдпымъ, 
миротворецъ, прекрасный с е м ь я н и н ъ и католнкъ (ср. собствен-
ную его х а р а к т е р и с т и к у въ „ Д о н ъ - К и х о т ѣ " ) . 

С т у п е н ь ю ниже стоятъ идальго вродѣ Д о п ъ - К и х о т а . У 
н и х ъ сохранилось старое оружіе , убогое жилище и неболь-
шая земельпал р е н т а , которой едва х в а т а е т ъ па с у щ е с т в е н -

. ныя падобпости. К ъ нимъ подходить знаменитая х а р а к т е р и -
с т и к а , которой н а ч и н а е т с я 1 - я г л а в а I ч. „ Д о п ъ - К и х о т а " . 
Изъ д р у г и х ъ с о ц і а л ь п ы х ь группъ обращаютъ па себя впп-
маніе выводимые Серваптесомъ представители богатаго кре-
с т ь я п с к а г о сословія. О б а они лишены ч у в с т в ъ жалости и 
списхождепія , жестоки и зпаютъ цѣну своему достатку . В о -
обще, в с ѣ представители сельскаго сословія у С е р в а н т е с а лп-
шепы всякой чувствительности, хитры, разсчетливы и с е б ѣ 
н а умѣ . 

Низіпій слой пезавнсимыхъ с е л ь с к п х ъ жителей имѣетъ въ 
„ Д о н ъ - К и х о т ѣ " в е л н к о л ѣ н н ы х ъ представителей въ л и ц ѣ Сапчо-
П а н с ы п жепы его Т е р е с ы . С ъ С а н ч о - П а н с о й мы встрѣтимся 
ниже. Что к а с а е т с я Т е р е с ы , то это — достойная с у п р у г а 
С а н ч а : набожная, благоразумная, у м ѣ р я ю щ а я порывы Санчо, 
любящая дѣтей и заботящаяся о томъ, к а к ъ и х ъ направить ; 
она твердо усвоила положепіе, что м у ж ъ — г л а в а , и готова 
подчиниться его волѣ . С а н ч а она любптъ безъ тѣни сенти-
ментальности и зпаетъ ему ц ѣ п у . 

Общественный группы Испапіи X V I столѣтія представ-
лепы с ъ большой полнотой въ романѣ С е р в а н т е с а . М ы з н а -
комимся по роману с ъ положепіемъ т е а т р а до б а л а г а п н ы х ъ , 
маріопеточныхъ представленій включительно. М ы впдимъ мав-
ровъ, преслѣдуемыхъ правнтельствомъ и фапатичными като-
ликами; видпмъ дуэній, с д ѣ л а в ш и х с я безсмертными, благо-
даря дуэньѣ Родригесъ ; видимъ міръ трактирщиковъ , погон-
щиковъ, пастуховъ , разбойпиковъ и различные подонки обще-
с т в а — о т ъ каторжниковъ до р а с п у т н ы х ъ д ѣ в о к ъ включительно. 

М ы становимся свндѣтелямп безпомоіцпости всесильной б ю -
рократіи, направляемой властной рукой сильпаго д у х о и ъ Ф и -
липпа И ; читаемъ безотрадные отзывы- о злоупотребленіяхъ 
чиповпиковъ в с я к а г о р а п г а , о послѣдств іяхъ завоевательной 
политики, обезсилившей ц в ѣ т у щ у ю пацію и поглотившей в с ѣ 
ея сбережепіл. Читая ромапъ С е р в а н т е с а , мы постигаемъ 
л у ч ш е , нежели изъ в с л к и х ъ п с т о р н ч е с к и х ъ трактатовъ , что 
могущество испапской мопархіп зиждется на весьма ш а т к и х ъ 
о с п о в а п і я х ъ , и что пація с о х р а н и т ь впослѣдствін свою н е з а -
висимость лишь благодаря счастливымъ впѣшнимъ обстол-
тельствамъ. Т а к и м ъ образомъ, въ н а ш и х ъ р у к а х ъ о к а ж е т с я 
ц ѣ н н ы й , безусловно правдивый, культурпо-бытовой матеріалъ, 
превосходящій своей я р к о с т ь ю и объективностью всякіл за -
писки, мемуары и историческіе т р а к т а т ы . 

Г л а в н ы й ннтересъ , болѣе впѣшпій, впрочемъ, нежели 
впутрепній, состоитъ въ особенпостяхъ д в у х ъ г л а в н ы х ъ ге -
роевъ романа и ихъ взаимпыхъ о т п о ш е п і л х ь . Д о н ъ - К и х о т ъ и 
С а н ч о - П а н с а дали поводъ к ъ безчислепиымъ теоріямъ. Исключая 
в с я к і я предвзятыя идеи, попытаемся представить к р а т к у ю 
х а р а к т е р и с т и к у этихъ типовъ па основаніи лишь т е к с т а романа. 

В ъ х а р а к т е р ѣ ламапчскаго рыцаря п ѣ т ъ той цѣльности, 
-которая бы допускала символическое толкованіе . Б е з у м е ц ъ 

но преимуществу в ъ п е р в ы х ъ г л а в а х ъ романа, Д о н ъ - К и х о т ъ 
развивается и растетъ на н а ш и х ъ г л а з а х ъ , отвлекаемый по 
времепамъ на путь нрежняго безумія, по и проявляющій все 
чаще и чаще благородиыя к а ч е с т в а своей души и зрѣлый, 
полный опыта умъ. И з р ѣ д к а можно упрекнуть л а м а н ч с к а г о 
рыцаря д а ж е въ малодушіи и трусости, д ѣ л а ю щ и х ъ необосно-
ванными в с я к і я общія положенія о непоколебимой н е у с т р а -
шимости рыцаря. Не можетъ быть и рѣчи о цѣльности и 
прямолинейности х а р а к т е р а Д о н ъ - К и х о т а , т а к ъ к а к ъ такой 
разносторопній и умный человѣкъ, к а к ъ идальго С е р в а н т е с а , 
пе можетъ поддаваться однообразному толковапію. 
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I Е с л " в ъ ламанчскомъ р ы ц а р ѣ нельзя вндѣть исвлючн-
I телыіо идеалиста, защитника с т а р ы х ъ , отжившихъ идеаловъ, 

утопичесвихъ пачалъ- жизни, то и изъ С а н ч о - П а н с ы нельзя 
дѣлать антипода его господину, представителя исключительно 
б у р ж у а з н а я отпошенія в ъ жизни. Сапчо в о в с е н е к о н т р а с т ъ 
Д о п ъ - К и х о т у , и сходенъ со своимъ хозяиномъ во многомъ. 
Съ пимъ пропзошелъ тотъ ж е процессъ, чтб съ его господи-
номъ: задуманный въ роли ш у т а (grac ioso) , онъ, р а з в и в а я с ь 
и совершенствуясь па пашпхъ г л а з а х ъ , дѣлается мудрецомъ, 
оставаясь добрымъ и честнымъ человѣкомъ. К а в ъ пи увлека-
тельна была идея р ѣ з к а г о контраста между рыцаремъ и 
оружепосцемъ, С е р в а н т е с ъ уклонился отъ него , т а к ъ к а к ъ 
это повело бы з а собою умалепіе х у д о ж е с т в е н н а я образа. 

Д у ш а Сапчо пережнваетъ п а глазахъ читателей „ Д о н ъ -
К и х о т а " болѣе сложную исторію, нежели душа е г о госпо-
дина. Опъ возбуждаетъ много недоумѣній, которыя самъ у с п ѣ -
ваетъ разрѣшить. В ъ пемъ очень развить нпстипктъ само-
с о х р а н е п і я , д а ж е т р у с о с т ь — и онъ п о д в е р г а е м себя лвнымъ 
опаспостямъ. Опъ в п о л н ѣ -пормаленъ, а рыцарь е г о — б е з у -
мецъ, — и нормальный Сапчо слѣдуетъ за сумасшедшимъ. 
Сапчо крайне корыстолюбивъ и ж а д е н ъ — и рядомъ съ этимъ 
проявляешь замѣчательную безпечпость и беззаботность. Сапчо 
очень довѣрчивъ и в м ѣ с т ѣ с ъ т ѣ м ъ с к е п т и к ъ . Т а к и х ъ апти-
т е з ъ можно привести много. Постараемся разобраться въ 
пнхъ. 

Н е слѣдуетъ забывать пи на минуту , что Серваптесъ 
изобразилъ рыцаря и оруженосца по времени, a ne т, щю-
страпстоѣ, к а к ъ к а ж е т с я мпогимъ критикамъ. О б а героя 
ж н в у т ъ сложной н продолжительной душевной жизнью — 
отсюда понятно и разпообразіе ихъ психики въ различные 
моменты. 

На н е р в ы х ъ с т р а п п ц а х ъ романа Сапчо к а ж е т с я пе в ъ 
м ѣ р у наивішмъ и довѣрчивымъ. Послѣ побѣды падъ бискай-
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цемъ онъ окончательно увѣровалъ въ своего господина. При 
этомъ опъ весьма толковый и паходчивый малый. В п о с л ѣ д -
ствіи ( X V гл . ) Санчо начнетъ относиться скептически к ъ 
своему господину. Т ѣ м ъ н е м е н ѣ е , онъ слѣдуетъ s a нимъ: 
его влекутъ любознательность , праздность и довольно раз-
витое воображепіе . К а к ъ истый испанецъ, С а н ч о весьма ч у в -
с т в и т е л е н ъ къ цвѣтамъ краспорѣчія Д о н ъ - К и х о т а . М а л о - п о -
малу Санчо н а ч и н а е т ъ усвопвать міросо8ерцаніе Д о н ъ - К а -
х о т а и даже его стиль. К о р ы с т н ы я побужденія отступаютъ 
п а задпій плапъ. О к а з ы в а е т с я , что в ъ глубинѣ души Санчо 
лежитъ искренняя привязанность к ъ своему хозяину. О н ъ 
даетъ блестящую характеристику свонхъ отношепій к ъ Д о н ъ -
К и х о т у „ У пего голубипое с е р д ц е , — г о в о р и т ь Санчо о Донъ-
К и х о т ѣ ; — н и к о м у опъ зла пе с д ѣ л а е т ъ , a всѣмъ только добро, 
H никакой въ немъ хитрости п ѣ т ь . З а эту-то доброту я и 
люблю его п у щ е з ѣ н и ц ы ока , и н е могу е г о бросить, сколько 
бы опъ ни сумасбродствовалъ " . К а к ъ Д о н ъ - К и х о т ъ , т а к ъ и 
С а п ч о - П а п с а представляетъ собою сложный х а р а в т е р ъ , точнѣе 
з о о . т ц і ю х а р а в т е р о в ъ , и къ нимъ непримѣпимы никакія 
эффектныя символическія теоріи. Г о с п о д и н ъ и с л у г а озарены 
свѣтомъ сердечной доброты, и эта доброта, гуманность и 
привязчивость с в я з ы в а ю т ъ и х ъ к р ѣ п ч е , чѣмъ к о н т р а с т ы х а -

, р а к т е р а , корыстпыя побуждепія и разсчеты. Слѣдуетъ отка-
заться отъ блестящихъ х а р а к т е р н с т и в ъ , вродѣ Г е й н е или 
Т у р г е н е в а , основанпыхъ на к о п т р а с т ѣ идеализма и реализма. 
Интимная свяэь Д о п ъ - К и х о т а н Санчо объясняется не при-

^ в л е к а т е л ь н о й силой энтузіазма, а добротой и человѣчностыо, 
свойствеппыми рыцарю и оруженосцу. 

Вопросъ о. прототипахъ героевъ С е р в а н т е с а весьма ннтрп-
я в а л ъ испанскую к р и т и к у , которая и добилась н ѣ к о т о р ы х ъ 
р е а л ы ш х ъ результатовъ. В ъ н а т н х ъ г л а з а х ъ Э Т О Т Ъ вопросъ 
н е пмѣетъ с у щ е с т в е н н а я з п а ч е н і я . Б ы л ъ ли Д о н ъ - К и х о т ъ 
списанъ с ъ дяди жепы Серваптеса , К н х а д ы , или это былъ 
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идальго изъ Аргамасилльи И а ч е к о — д л я насъ , в ъ сущности, 
безразлично'. Конечно , Серваптесъ видѣлъ когда-нибудь по-
добіе Д о н ъ - К и х о т а и С а н ч а въ окружающей с р е д ѣ , но д л я 
него эти лица были лишь поэтическимъ мотивомъ. Т в о р ч е с т в о 
поэта создало совершенно новый, оригинальныя комбинаціи. 

Значеніе литературнаго произведепія опредѣллется н е 
тилько суммой повыхъ т в о р ч е с к и х ъ д а п н ы х ъ , в н е с е п п ы х ъ 
авторомъ, не только количествомъ и качествомъ новыхъ ма-
теріаловъ, но и суммой т ѣ х ъ усилій человѣческой мысли, 
которая потрачена па его поішманіе , суммой г Ь х ъ благород-
пыхъ и возвышеппыхъ ч у в с т в ъ , которыл опо возбуждаетъ , 
суммой эптузіазма, имъ вызываемаго . И в ъ этомъ отношеніи 
з а с л у г а Д о н ъ - К и х о т а " С е р в а н т е с а неоцѣнима. Читая этотъ 
безсмертный романъ, человѣчество м н о г и х ъ поколѣній востор-
галось , утѣшалось , развлекалось, воодушевлялось лучшими 
чувствами гуманности и состраданія . В ъ этомъ отношеніи 
исторія критики, т . - е . отпошепія читателя къ „ Д о н ъ - К и -
х о т у " , въ высокой степени поучительна: о н а наглядно пока-
з ы в а е т е намъ, сколько в ы с о к и х ъ мыслей и благородпыхъ 
чувствъ впушилъ человѣчеству этотъ романъ. Конечно, эта 
критика была субъективна , но т ѣ м ъ н е менѣе она возвышала 
и очищала читателей. Эта критика , а з а нею и читатели 
отвели подобающее мѣсто роману С е р в а н т е с а в ъ ряду не -
многихъ п р о и з в е д е н ^ , изъ которыхъ истомленное человѣче-
ство черпало и почерпаетъ живительную бодрость и в о з в ы -
шепный, проникнутый гуманностью оптнмизмъ. 

- " 

II. 

« С АР Д АНАП А ЛЪ > БАЙРОНА. 



І Іослѣдпіе мѣсяцы равепнскаго періода Б а й р о п а (см. біо-
графію) ознаменованы рядом» в ы с о к о х у д о ж е с т в е п п ы х ъ проив-
в е д е ш в ( „ С а р д а п а п а л ъ " , „ Д в а Ф о с в а р и " , „ К а и п ъ " , „ В и д ѣ в і е 
с у д а " , „Небо и з е м л я " ) . Среди н и х ъ „ С а р д а п а п а л у " с л ѣ д у е т ъ 
отвести одно изъ п е р в ы х ъ м ѣ с т ъ . П о с в я щ а я трагедію „вели-
кому Г е т е " , Байронъ очевидно нридавалъ ей важное х у д о ж е -
ственное зпачепіе . З а м ѣ ч а т е л ь н о , что трагедія была н а п и с а н а 
въ періодъ особеппаго увлеченія Б а й р о н а . революціоннымн 
и д е я м и — и нисколько пе отразила ихъ . В ъ своемъ родѣ это 
едва ли н е самое объективное п р о и з в е д е т е поэтическаго т в о р -
чества Б а й р о н а . Автобіографическихъ элементовъ и х у д о ж е -
ственной оцѣнки мы коснемся ниже, теперь ж е обратимся к ъ 
исторической основѣ пьесы. 

С ю ж е т ъ пьесы Б а й р о н а з а и м с т в о в а т ь изъ р а з с к а з а Діодора 
Снцилійскаго о гибели ассирійскаго царя Сардапапала . По- , 
смотрпмъ, к а к ъ нзлагаетъ эти событія древпе-греческ ій исто-
р и к ъ ( 2 3 § I I к . ) . 

„ С а р д а п а п а л ъ , послѣдпій ассирійскій царь, тридцатый 
послѣ Н и н а , основателя ц а р с т в а , превзошелъ в с ѣ х ъ с в о и х ъ 
предшественниковъ въ наклонности к ъ удовольствіямъ и н а -
слажденіямъ. Недовольствуясь тѣмъ, что онъ н е показывался 
никогда в н ѣ дворца, Сардапапалъ жилъ во _ всемъ подобно 
женщинѣ . Проводя . время между' распутными ж е н щ и н а м и , 
онъ о д ѣ в а л с я в ъ пурпуръ и тонкія т к а н и . Опъ посплъ жеп-
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ское платье н лицо его и все тѣло были настолько лишены 
м у ж е с т в е н н а я вида, благодаря б ѣ л и л а м » и д р у г и м , снадобь-
я х р а с п у т н ы х ъ ж е н щ и н » , что ни одна „ а х н и х х не м о г , а 
к а з а т ь с я болѣе женственной. О п х д а ж е вы р а б о т а т ь себѣ ж е н -
с к , й г о л о с ъ " . Д а л ѣ е Діодорх распространяется обх и з л и ш е с т в 
Ьды н питья Сардапапала, обх его порочности, непризнавав-

; 1 Г Т " " " ° З Р а С Т а - ° П Ъ Т а К Ъ П 0 Г р я з ъ в ъ с в о е й ж а ж Д ' і удовольствій, что паслаждепіе сдѣлалх свонмх закопомх. Д 7 Я 

себя опх сочипилх (по Діодору) с л ѣ д у ю щ у ю энитафію: 

„ Т ы с м е р т е н х . Подумай обх этом», наслаждаясь 
жизнью, успокой требовапія сердца, н а с л а ж д е н і е не 
с у щ е с т в у е м для м е р т в ы х х . Я - т е п е р ь п р а х х , а когда-
то повелитель царственной Н и н е в і и . Л и ш ь то, что до-
ставили мпѣ искусство, забава и паслажденіе - мое; 
прочія же блага л п о к и п у л х " . 

. ^ д у ю щ е м * § ( 2 4 ) Діодорх р а з с к а з ы в а е т х о возста-
нш Арбака . А р б а к х былх мидійскій воепачальникх , очепь 
сильный и храбрый. С а т р а н х В а в и л о н а Б е л е з и с х , ж р е ц » , со-
общилх А р б а к у , что, по предсказапію з в ѣ з д х , послѣ С а р д а -
папала опх будетх царствовать надх всею страною. А р б а к х 
обЬща.п, Б е л е з н с у вавилонскую сатрапію безх „сякой дани 
А р б а к х п р и в л е к а е т » на свою сторону предводителей войскх , 
недовольных» бездѣятельнымх ц а р е м х . Ж е л а я лично убѣдиться 
в ъ изнѣженностн ц а р я , А р б а к х черезх е в н у х а п р о н и к а е м во 

2 Z o l Y T h Р а 3 , 7 Л Ъ С а і , Д а " а П 1 1 Л а - Е г о Р ' Ь - п і е запять 
престолх слабаго царя окончательно созрѣло, и опх воору-
Г Г ™ : а в с т а в ш и , б і 

И з » § 2 5 мы у з п а е м х , что С а р д а н а п а л х , узнавх о мя-
т е ж ѣ , собралх в ѣ р н ы я войска и о т т ѣ с п н л » враговъ къ горамх. 
Оправившись, они вновь выступили п а равнину „ ждали битвы, 
ь а р д а п а п а л х выставилх противъ п п х ъ свое войско. Опъ на-

зпачилъ цѣну з а голову А р б а к а въ 2 0 0 талаптовъ золота, 
но между солдатами А р б а к а ne нашлось измѣпика. Т а к а я 
ж е н а г р а д а и столь ж е безуспѣшпо была предложена за го-
лову Б е л е з п с а . Произошла битва, въ которой мятежники были 
вновь р а з с ѣ я н ы . Н а военномъ с о в ѣ т ѣ , по пастоянію Б е л е з и с а 
было р ѣ ш е п о продолжать кампанію. В ъ завязавшейся битвѣ 
ц а р ь опять побѣдплъ и овладѣлъ лагеремх в р а г о в х . А р б а к х 
считалх дѣло проигранпымх и х о т ѣ л ъ распустить войска , но 
Б е л е з и с ъ удержалх его, предсказывая черезъ пять дней не-
ожиданную помощь, согласно у к а з а н н о звѣздъ. 

В ъ § 2 6 разсказывается , к а к ъ п а встрѣчу бактрійцамъ, 
идущимъ па помощь царю, отправляется Арбакъ и с к л о н я е м 
„ х ъ н а свою сторону. Сардапапалъ, пе зпая о случившемся,-
вновь предается паслаждепілмъ п пирамъ, угощая и войско. 
А р б а к ъ , узпавъ о м перебѣжчиковъ, что войско царя пе ж д е м 
нападепія , з а с т и г а е м врасплохъ п п р у ю щ п х ъ . Ц а р ь съ не -
многими приближенными с п а с с я бѣгствомъ въ городъ, гдѣ и 
заперся. В о е н а ч а л ь н и к о м » падъ ратыо Сардапапалъ пазначилъ 
Саламепа, брата жены, а самъ руководил» защитой. Оаламепъ 
погибъ въ битвѣ , а с ъ нимъ и все вѣрпое ц а р ю войско; мпогіе 
потонули въ р ѣ к ѣ , мпогіе были отрѣзапы отъ города. У б и -
т ы х » было т а к о е множество, что р ѣ к а окрасилась кровью п а 
большомъ разстояпін. У з н а в » о пеудачѣ царя , подданные 
м н о г и х » провипцій о т » пего отложились.- Сарданапал» от-
п р а в и л » жепу и дѣтей к » вѣрпому компадопейскому с а т р а п у , 
а с а м » приготовился к » з а щ и т ѣ . По предсказапію оракула, 
Нппевія могла быт., в з я т а лишь тогда , когда р ѣ к а с т а н е м 
ея врагом» . Сардапапалъ былъ у в ѣ р е н ъ , что этого ne случится . 

§ 2 7 . Б у н т о в щ и к и новели правильную осаду, по ne могли 
взять города, з а щ и щ а е м а я крѣпкими стѣпами (усовершенство-
ванный осадпыя машины, по замѣчанію Діодора, не были 
тогда нзвѣстны) . Городъ въ нзобпліи былъ спабжеиъ всѣмъ 
необходимым». О с а д а длилась два года. Н а третій .год» Е в -
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фратъ отъ дождей т а к ъ сильно разлился, что затопилъ часть 
города. Т о г д а царь всномнилъ пророчество и о т ч а я л с я въ 
спасепіи. Чтобы не попасть в ъ р у к и в р а г а м ъ , онъ п р и к а з а л * 
сложить громадный костеръ , положить па пего драгоцѣнности , 
а женщипъ и е в п у х о в ъ заперъ в ъ зданіи, устроеппомъ среди 
костра. Ц а р ь с г о р ѣ л ъ в м ѣ с т ѣ съ вѣрпыми слугами и сокро-
вищами. У з н а в ъ о смерти Сардапапала, А р б а к ъ нроникъ въ 
Ниневію и былъ прово8глашепъ царемъ. 

Для н а с ъ не имѣетъ никакого зпаченія вопросъ объ 
исторической достовѣрности р а з с к а з а Діодора-и дополпяющихъ 
его пѣкоторыми подробностями исторпковъ ')• Мы ограни-
чимся лишь у к а з а п і е м ъ , что Діодоръ б ы л ъ ' в в е д е н ъ въ заблу-

«ждепіе, с п у т а в ъ д в а исторпческіе момента и пріурочивъ ги-
бель Нипевіи к ъ Сардапаналу, тогда к а к ъ она была завоевана 
мидянами лишь при его малоизвѣстпомъ иреемщікѣ . Истори-
ч е с к и Сардапаналъ пріобрѣлъ своими многочисленными за-
воевапіями славное имя 2 ) . Мы склоняемся даше къ тому 
мпѣнію, что в ъ п р и в е д е н н о м у по Діодору, р а з с к а з ѣ мы имѣ-
емъ с м ѣ с ь исторіи и миѳа; в ъ основу послѣдняго легло пред-
ставление о женскомъ, свѣтовомъ божествѣ 3 ) . К а к ъ бы то 
пи было, фабула „ С а р д а н а п а л а " у Б а й р о н а вполнѣ удовле-
творительно о б ъ я с н я е т с я разсказомъ Діодора, и поэтъ, ко-
нечно , не углублялся въ исторію поэтическаго с ю ж е т а и н е 
интересовался вопросами исторической критики источппковъ. 
Е г о манила привлекательная прелесть с ю ж е т а , уже н а м ѣ ч е н -
ная и въ прозанческомъ р а з с к а з ѣ . Имя С а р д а п а п а л а с ъ л е г -
кой р у к и г р е ч е с в и х ъ псториковъ сдѣлалось парицательнымъ 
е щ е со временъ Аристофана и стало сипонимомъ людей из-
п ѣ ж е н п ы х ъ , ч у в с т в е п п ы х ъ и б е з д ѣ я т е л ь н ы х ъ . Б а й р о н ъ ч у т ь -

) С м . D u n c k e r . G e s c l i i c b t c d. A l t e r t h u n i s , т . 2 , с т р . 3 4 5 н a i . О Діо-
W i r t , см. Бузесцулъ, Вводоніо в ъ нсторію Греціи, с т р . 251 п сл. 

Ом. H o m m e l . G e s c l i i c b t c B a b y l o n i e n s u . A s s y r i e n s , стр. 0 9 4 .. с т . 
- ) С л . D u n c k e r . I b i d e m . 
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емъ поэта замѣтилъ, подобно и с т о р и к у , рядъ нротиворѣчивыхъ 
чертъ въ х а р а к т е р ѣ Діодорова Сардапапала и, не нрибѣ гая 
ни к ъ исторической критикѣ , ни к ъ миоологическимъ гипо-
тезамъ, примирил* эти противорѣчія художественной интуи-
ціей, создавъ объективпо-поэтическій обликъ С а р д а н а п а л а . 

Само собою разумѣется , что при тендепціовномъ ж е л а н ш 
весьма не трудно сдѣлать Сардапапала автобіографическимъ 
признаніемъ Б а й р о н а . Т а к і я попытки дѣлались н е разъ . . В ъ 
ассирійскомъ ц а р ѣ можно видѣть черты, присущая поэту въ 
періодѣ его п р е б ы в а н і я . въ Италіи ; въ л . щ ѣ М и р р ы - г р . 
Гвиччіоли или одно изъ итальпискихъ увлечен .й Б а й р о н а ; 
жена С а р д а н а п а л а - л э д и Б а й р о н ъ , а с ц е н а свидапія царя и 
царицы воспроизводить будто бы о д и н * изъ момептовъ с у -
п р у ж е с к и х ъ отпошеній четы Б а й р о н ъ . При такомъ толкова-
Піи з а д а ч а историка литературы упрощается и даже упразд-

П Я е Однако такой нріемъ, вообще виолнѣ умѣстный в * толко-
в а л и произведепій Б а й р о н а , лепримѣпимъ к ъ „Сардапапалу . 
Образъ Сарданапала в ъ изложен!. . Діодора п р е с л е д о в а л * Б а й -
рона съ д ѣ т с т в а ( 1 2 л.) . 

У ж е въ изложен!. , г р е ч е с к а г о пиейтеля бросается въ глаза 
рядъ противорѣчій, и чтобы примирить ихъ , понадобилось 
высокое искусство поэта. Сардапаналъ , по Діодору, является 
чудовищемъ изнѣженности и и с п о р ч е н н о с т и , - - . , при всемъ 
этомъ способпымъ к ъ геройсісимъ подвпгамъ. Черты г р у б а г о 
эстета въ С а р д а н а п а л ѣ отмѣчены и въ прозанческомъ раз-
с в а з ѣ Д і о д о р а — п о э т у были даны смѵтныя и отдаленны« у к а з а -
пія. Сардапаналъ способенъ къ геройскимъ д ѣ я ш я м ъ и в м ѣ с т ѣ 
с ъ т ѣ м ъ л н ш е н ъ способности поступаться личными п р и в ы ч - , 
ками .. даже капризами для серьезной цѣли. 

В е с ь смыслъ Б а й р о н о в с к а г о „ С а р д а н а п а л а " з а к л ю ч а е т с я 
н е въ драматической и н т р н г ѣ и це въ х а р а к т е р а х ъ г л а в н ы х ъ 
д ѣ й с т в у ю щ и х ъ лицъ, а въ главномъ г е р о ѣ - а с с и р Ш с к о м * 
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ц а р ѣ . Источники дали Байропу у к а з а п і е п а двойствеппость 
х а р а к т е р а С а р д а н а п а л а : в ъ нормальное время а п а т і я , лѣпь, 
разносторопнія ч у в с т в е н н ы я удовольствія, а въ роковой мо-
м е п т ъ — т в е р д о е мужество, безумная отвага и самообладаніе. 
Мотивировать эти переходы приходилось п о э т у — и о в ъ от-
несся къ своей задачѣ съ необыкновепнымъ искусствомъ. 

Т р у д н о представить с е б ѣ б о л ѣ е неподходяіція черты для 
трагическаго героя, чѣмъ т ѣ , который мы паходимъ у С а р -
дапапала въ историческом!, источпикѣ . Г л а в н а я основа в с я -
каго трагическаго г е р о я — е г о способность къ дѣйств ію, его 
дѣятельпая сила. Д а ж е Ш е к с п и р у не удавалось создать т р а -
гическій х а р а к т е р ъ , пассивный въ своей осповѣ . Е г о Р и -
чардъ I I — о д п о изъ с л а б ы х ъ пронзведепій, а герой пьесы въ 
сущности пе играетъ первенствующей роли. Пассинпость и 
бездѣятельпость С а р д а н а п а л а — н е о т ъ е м л е м ыя черты его х а -
р а к т е р а , и Байронъ пе только пе ослабилъ ихъ , но даже 
усугубилъ. Е м у предстояла высоко х у д о ж е с т в е н н а я з а д а ч а — 
обосповать эти черты. И поэтъ далъ-этимъ чертамъ глубокую 
мотивировку, сообщивъ ассирійскому царю высокую г у м а н -
ность и цѣлвпое, своеобразное философское міросозерцаніе. 

У ж е въ 1 - м ъ актЬ мы видимъ въ л н ц ѣ Сардапапала пе 
чревоугодливаго сластолюбца, пе безвольнаго владыку, а чело-
в ѣ к а съ опредѣлеппымъ жнзпепнымъ міросозерцапіемъ, опре-
дѣлеппой жизнеппой программой. К р о в а в ы е подвиги с в о и х ъ 
предковъ Сардапапалъ оцѣпиваетт. весьма скептически и ѣдко 
осмѣиваетъ обмапъ, къ которому его предки прибѣгалп для 
удержапія въ покорпостп поддаппыхъ. 

А ТЫ ЧОГО-бъ ХОГІ.Л1.? 
Чтобт. я пнсалъ указы: „ПовішуПся, 
Иародъ, царю, вноси вт. ого казну! 
Служи в ъ его фплангахъ! жертвуй кровью 
Пзъ-за него, благоговѣЛно падай 
П]ісдт. шип. во нрпхті, вставал , чтобт. нести 
Тяжелый трудъ!" '"Иль такъ : „На этомъ иѣсті і 
Сардапаналъ сто тысячъ умертвилт. 
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Своихъ враговь . Смотрите, в о й . ихъ г р о б ы — 
Е г о трофей!" __ 

М ы с л и Сардапапала о т щ е т ѣ земного напоминаютъ даже 
поэтическими образами гамлетовск іе мотивы: 

Червя к ъ — в о г ъ богь! О и ь ѣ с т ъ по upafluelt мѣрѣ 
Т в о п х ъ боговъ, иокамѣстъ, паконецъ, 
Сожравши все , безъ пищи по нздохиетъ. 

Е щ е обильпѣе подобными мотивами монологъ Сарданапала 
въ 1 - м ъ а к т ѣ . 

Ужели жизнь м о ю — 
Коротенькую ж н з и ь - я тратить стану 
Е щ е на то , чтобт. охранять ее 
Ото всего, чт0 бі .диую способно 
Укоротить? Да стоить ли о н а 
T u к и xi . трудовъ! НТ.т-ь, жить,- бояси смерти, 
Бунтошцнковь повсюду чуя, в с ѣ х ъ 
Покругь себя за то подозревая, 
Что здѣсь они, а т ѣ х ъ , что д а л е к о — 
З а то, что тамъ,—по з н а ч и т ь ли в ъ могилу 
До срока лечь? 

Монологъ о к а н ч и в а е т с я выражепіемъ негодованія Сарда-
папала па иоддапныхъ, н е с п о с о б п ы х ъ оцѣнить кротости и 
снисходительности повелителя и д о с т у п н ы х ъ лишь чувству 
с т р а х а . 

В ъ кротости и бездѣятельности Сардапапала слѣдуетъ 
видѣть н е только пассивность , а результатъ ц ѣ л ь н а г о міро-
воззрѣнія — скептическ і і -эпикурейскаго . Ц а р ь — п р е к р а с н ы й 
з н а т о к ъ людей; онъ пи па мипуту не заблуждается относи-
тельно виновности А р б а к а и Б е л е з и с а , а щадптъ и х ъ изъ 
отвращенія к ъ убійству. Политической зрѣлостыо дышптъ его 
обращеніе к ъ Белизису. 

Прошу тебя яамѣтнть, 
Что межт. землеі! п небомъ люди есть 
Зловредпѣс того, кто, управляя 
Мнльоппмн, пе губить никого, 
И, самого себя пе пеиавндя, 
І і ь другимъ людямъ, однакоже, настолько 
Расиоложенъ, что даже т ѣ х ъ щадить, 
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Которые ого не нощаднлн-бъ. 
Стань вдругъ они владыками падъ ппми. 

В ъ другомъ ы ѣ с т ѣ Сардапапалъ говорить: 

• Х о т я пполиѣ з а в и с н г ь ваша жнзпь 
OTT. моего дыханыі и, чтЬ хуже 
Е щ е для в а с ъ — о г ь страха моего, 
Вамъ нечего, однако, опасаться: 
Я мягокъ, да, но страха и ѣ г ь во миѣ. 

Сардапапалъ в р а г ъ в с я к и х ъ страдапіі і . Опъ скорбитъ, видя, 
сколько і іукъ терпптъ человѣчество по внпѣ самой природы, 
и считаетъ долгомъ в с я к а я ч е л о в ѣ к а ne умножать, а облег-
чать участь б л и ж н я я . 

В ѣ д ь BC'li мы: оті. раба 
Посліідняго до Ііерпаго монарха 
Достаточно страдаемъ для того, 
Чтобъ бѣдствія земного гнетъ природный 
I l e умножать, но роковой удѣлъ, 
Hain , посланный судьбой, стараться только 
Услугами дрѵп. другу облегчать. 

Что к а с а е т с я до лпчпой программы Сардапапала , к а к ъ 
правителя, то ее пи в ъ коемъ случаѣ пельэя видѣть въ зна-
менитой пародіи п а надпись, приводимую Діодоромъ: 

я Царь 
Сардапанал'ь, сыігь Анаснидаракса , 
В ъ единый день дна города воздвнгъ. 
ѣ ш ь , ней, люби; все прочее по стоить 
Щ е л ч к а " . 

Э т о — и г р а остроумія царя , весьма кстати противопола-
гается суровой сдержаппости Салемепа. 

Сардапапалъ , по памѣреніямъ и ж е л а п і я м ъ , — г у м а п п ѣ й -
шій правитель , к о т о р а я - н и въ чемъ нельзя было бы у п р е -
к н у т ь , если бы мы пмѣли дѣло съ частнымъ человѣкомъ. Но, 
к а к ъ обладатель престола, Сардапапалъ вполпѣ пепригодепъ, 
особенно если принять во внпманіе , что мы имѣемъ дѣло съ 
абсолютной монархіей, гдѣ пниціатива и отвѣтственность ле-
ж а т ь на личности монарха . Положеніе Сардапапала т р е б у е т ъ 
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п о с т о я н н а я н а п р я ж е п і я энерг іи , п р е в о с х о д я щ а я силы сред-
л я г о ч е л о в ѣ к а . Отдыхъ и ослаблепіе этой энергіи неминуемо 
ведутъ за собою ослаблепіе и умаленіе власти, раздробляю-
щейся "между безчпсленными ставленниками. Сардапапалъ со-

. в е р ш и л ъ преступленіе о с о б а я рода: преступлепіе политиче-
ское ; онъ н е у с п ѣ л ь с о х р а н и т ь и спасти прерогативъ власти, 
ему данной (сравни справедливые упреки Салемепа) . Л и ч н ы е 
идеалы С а р д а п а п а л а — и с к л ю ч и т е л ь н о э с т е т и ч е с в і е . Н а с л а ж д е -
ніе и наслаждепіе в с е с т о р о н н е е — в о т ъ его Лозунгъ. О н ъ н е 
только с т а в и т ь В а к х а , бога в е с е л і я и вина, выше с в о и х ъ 
обоготвореппыхъ предковъ завоевателей, опъ тонко ц ѣ п и т ъ 
красоту , г д ѣ бы опа ' н и появлялась : в ъ г л а з а х ъ ли ж е н щ и н ы , 
живописности убора и прелести ландшафта . Вспомпимъ обра-
щ е н і е Сардапапала къ звѣздамъ. 

О, з а звѣзды т ы по бойся— 
Я нхъ люблю. Люблю смотрѣть, когда 
Огин блестятъ н а томпо-сннемъ сводѣ 
И сравнивать съ глазами Мирры нхъ; 
Люблю слѣдить, к а к ъ нхъ лучи пграютъ 
Н а ссребрѣ тренещущемъ Е в ф р а т а 
В ъ часы, когда полночный вѣтерокъ 
Р я б и т ь ріпсу-красавнцу и стонетг. 
Межъ тростника, стояіцаго каймой 
В д о л ь береговъ. 

К а р т и н а пира па г а л е р ѣ столь же поэтически описана 
Сардапапаломъ въ его обращепіп къ М п р р ѣ ( 1 а к т ъ , по-
с л ѣ д п я я с ц е н а ) . 

Р а в п ы м ъ образомъ въ сцепѣ самосожженія Сардапапалъ 
является изыскапнымъ эстетомъ, котораго прелыцаетъ в ъ мо-
мептъ смерти великолѣппая поза. 

„Падеть за царствомъ царство, 
К а к ъ иадаоть теиорь мол держава, 
Славиѣйшая изъ всііхъ, но и тогда 
Уважитсн людскнмъ восноминаньемъ 
Посліідній мой ностунокъ и пі)едастся 
Для памяти пародовъ". 
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Н а и б о л ѣ е характерной для С а р д а н а н а л а ( х о т я , можетъ 
быть, не оригинальной, а заимствованной у Ш е к с п и р а ) я в -
ляется сцепа, г д ѣ царь-эстетъ , готовый выступить въ послѣд-
пій, рѣшительный бой, отъ котораго зависитъ и престолъ, и 
жизнь, т е р я е т ъ драгоцѣнное время, примѣряя шлемы. Е г о 
искреппій у ж а с ъ при видѣ н е у к л ю ж а г о шлема з а с т а в л я е т » 
забыть о трагі і8мѣ момента ' ) . Для эстета Сардапапала голов-
ной уборъ имѣетъ первостепенпое зпачепіе . 

В ъ общемъ гіредъ намп не восточпый деспотъ, по добрый 
H гумаппый человѣкъ, возвышагащійся до а к т а воли лишь въ 
роковыя минуты своей жизпп. Сардапапалъ должепъ погиб-
путь, т а к ъ к а к ъ бездѣятельпость невозможна въ е г о ,поло-
ясепіи. Сардапапалъ упустплъ изъ виду, что судьба не дала 

* ему полояіенія частнаго человѣка , н опъ не в п р а в ѣ устраи-
вать жизнь по собственному усмотрѣпію. К а к ъ г о с у д а р с т в е н -
ный и общественный дѣятель , Сардапапалъ з а с л у ж и в а е м пол-
паго осужденія : легкомыслеппо онъ отдалъ свою власть л ю -
дямъ, грубо злоупотреблявшпмъ ею. 

И з ъ о с т а л ы ш х ъ дѣйствующихъ лицъ н а первомъ планѣ 
стоить М и р р а — р а б ы н я и возлюблеппая Сардапапала , которую 
поэтъ съ умысломъ сдѣлалъ гречанкой, дочерью с в о б о д н а я 
парода, и привязалъ ее узами любви к ъ восточному деспоту. 
Мирра о б л а д а е м въ одно и то же время и чрезвычайно ж е н -
ственной, и сильной, и мужественной натурой. Б а й р о н ъ с д ѣ -
лалъ ее гречапкой, чтобы падѣлить ее гражданскими ч у в с т -
вами, пеизвѣстпыми дочерямъ В о с т о к а . Н е только на путп 
къ удовольствію, по и па пути къ с л а в ѣ и смерти М и р р а 
готова сопровожать Сардапапала . Она н е п о к и д а е м л ю б и м а я 
человѣка тогда, когда все ему и з м ѣ п л е м . Съ проницатель-
ностью любящей жепщины она чуетъ грозящую царю опас-
ность и съ прозорливостью г о с у д а р с т в е н н а я м у ж а убѣждаетъ 

' ) Ср. сцену съ зеркаломъ въ „Рпчардѣ I I " Шекспира. 
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его своевременно принять мѣры къ самосохранение . Е е , сво-
бодную гражданку Греціи , . т я г о т и м двойное рабство: в п ѣ ш -
пее, зависящее отъ положепія рабыни, и в н у т р е н н е е — о т ъ 
силы л ю б о в н а я чувства ; послѣдное даетъ ей точку оті ірав-
ленія въ попыткахъ спасти царя , .быть достойпою его с п у т -
ницей. В ъ послѣднія минуты своей жизни М и р р а я в л я е т с я 
настоящей гражданкой, возвышающейся надъ уррвпемъ в а р -
варской толпы. Любовь къ царю и свободѣ даетъ М и р р ѣ 
силы съ паслаждепіемъ умереть мучепнческою смертью п а 
к о с т р ѣ . Н е о б ы к н о в е н н а я деликатность и топкость патуры 
Мирры сказались между прочимъ и въ ея отпошепіп к ъ З а -
рипѣ , с у п р у г ѣ Сардапапала. Ни на мипуту г р е ч а п к а пе 
пытается узурпировать положепія царицы и злоупотреблять 
своимъ вліяпіемъ па ц а р я . Замѣчательпымъ тактомъ и не -
обыкновенною кротостью М и р р а о б е з о р у ж и в а е м даже закоп-
паго защитпика правъ царицы, ея брата Салемепа. Л у ч ш е 
всего обрисовывается М и р р а въ мопологѣ , г д ѣ она в о с х и -
щается прекрасной картиной с о л н е ч н а я восхода (пач . V д.) 
и въ ея обращепіи к ъ Сардапапалу (конецъ I V д. ) . 

В с е громкое, блистательное л о ж е й . 
У брата-человѣка человѣкъ 
Насильственно похитить: царства гибнуть, 
В о й с к а бі ігугь и падають, друзыі 
Становятся врагами, рабъ уходить, 
В е з д ѣ обманъ—и пзмішяюгь т ѣ 
СкорЬо всѣхъ, которые в с ѣ х ъ болыно 
Одолжены; н только т а душа, 
Что любить бсзиорыстно, но измѣннтъ 
Любимому. 

Параллельно М и р р ѣ выводится Байрономъ въ трагедіи 
з а к о н н а я жепа царя Зарипа. О н а столь яге достойная ж е н -
щина, к а к ъ и М и р р а , но стаповится особеппо привлекатель-
ной въ силу своего т я ж е л а я положенія : вѣрпой, но не люби-
мой и покинутой жены. З а ласковое слово Сардапапала З а -
рина готова простить ему в с ѣ обиды и слѣдовать за нимъ в ъ 
опаспостяхъ . Трагизмъ положепія царицы усугубляется при-

3 



3 4 

сутств іемъ дѣтей, изъ-за которыхъ опа выпуждена пожертво-
вать долгомъ остаться въ роковую, минуту при с у п р у г ѣ . 

Х а р а к т е р ы о с т а л ь н ы х ъ д ѣ й с т в у ю щ и х ъ лицъ н е сложны. 
Честный, суровый Салеменъ, древній рнмллпипъ по х а р а к -
теру и темпераменту , будетъ до конца дней с в о и х ъ х р а н и т ь 
в ѣ р н о с т ь своему долгу; его фигура мастерски написана во 
весь ростъ. I М я г к о с т ь и кротость чужды Салемену и только 
героизмъ и непоколебимая в ѣ р н о с т ь Мирры вызываготъ его 
честпое одобреніе. Б е л е з и с ъ , А р б а к ъ пзобралтепы поэтомъ по 
намекамъ, имѣюіцимся въ псточникахъ . В с ѣ прочія лица 
имѣютъ несущественное , эпизодическое зпаченіе . 

Байронъ, к а к ъ опъ самъ з а я в л я е т ъ въ предисловіп, ни-
когда пе имѣлъ въ виду поставить „ С а р д а п а п а л а " п а сцепу. 
Дѣйствнтельно, несмотря на т р и е д и н с т в а , трагед ія не обла-
д а е м сценическими достоинствами. Т щ а т е л ь н о отдѣланпый, 
глубокій х а р а к т е р ъ Сарданапала , папоминающій и Г а м л е т а , 
и Р и ч а р д а I I , пе з а к л ю ч а е т ! благодарныхъ для т р а г и ч е с к а г о 
героя чертъ. В ъ С а р д а н а п а л ѣ слншкомъ 'много гамлетовскаго, 
по безъ той своеобразной энерг іи , которую проявляетъ д а т -
скій припцъ, эпергіи продолжительной и устойчивой, како-
вою не обладаете восточпый повелитель. З а минутными вспыш-
шамн у Сарданапала слѣдуетъ глубокая апатія и весь смыслъ 
трагедіи въ топкой и отчетливой обрисовкѣ х а р а к т е р о в ъ 
д в у х ъ главпыхъ д ѣ й с т в у ю щ и х ъ лицъ. 

Нельзя отрицать безусловно автобіографнческаго зпачепія 
„ С а р д а п а п а л а " . В ъ п ѣ к о т о р ы х ъ эпизодахъ з в у ч а т ъ песолнѣппо 
личныя ноты; н а п р . , въ сцепѣ свиданія царствеппой четы 
слышатся отзвуки грустной семейной исторіи Б а й р о н а , в ъ 
самообличепіяхъ ц а р я — н р о с в ѣ т ы горькаго р а с к а я п і я поэта и 
неоднократно выражеппаго ж е л а н і я иримнренія съ лэди Б а й -
ронъ. Но при всемъ этомъ изъ в с ѣ х ъ пропзведеній Б а й р о п а 
„ С а р д а н а п а л ъ " — н а н м е п ѣ е автобіографическое. А в т о р ъ писалъ 
его въ Р а в е п н ѣ , въ р а з г а р ѣ политическихъ увлеченій с в о и х ъ , — 
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а в ъ трагедіи мы виднмъ х у д о ж е с т в е н н о и объективно очер-
ч е н н ы е х а р а к т е р ы и пи слѣда т ѣ х ъ революціонныхъ идей, 
поборникомъ к о т о р ы х ъ былъ поэтъ. М а л о того : въ трагедіи 
видно отвращеніе автора отъ к р о в а в ы х ъ переворотовъ, сопро-
вождающихъ смѣну в с я к а г о режима. 

Б а й р о н ъ посвятилъ „ С а р д а н а п а л а " Г е т е . А в т о р ъ „ Ф а у с т а " 
высоко цѣнилъ а н г л і й с к а г о поэта и его вниманіе . Э к к е р м а н ъ 
(подъ 2 6 марта 1 8 2 6 г . ) отмѣчаетъ: „ Г е т е 8а обѣдомъ былъ 
в ъ свѣтломъ, сердечномъ расположеніп д у х а ; онъ получплъ 
сегодня драгоцѣпную рукопись , именно автографъ Байронова 
посвящепія „ С а р д а п а п а л а " . О н ъ показывалъ памъ ее послѣ 
обѣда, причемъ у п р а ш и в а л ъ свою дочь возвратить ему письмо 
лорда Б а й р о п а изъ Г е н у и " . Впослѣдств іи Г е т е въ особой 
с т а т ь ѣ ( 1 8 3 3 ) сообщаетъ читателямъ о с в о и х ъ отпошеніяхъ 
в ъ Б а й р о н у . Они ограничивались немногимъ: Байронъ посвя-
тилъ Г е т е „ С а р д а н а п а л а " и „ В е р н е р а " . В ъ 1 8 2 3 г . онъ н а -
писалъ ему письмо нэъ Г е н у и , рекомендуя одного молодого 
человѣка , н а которое Г е т е о т в ѣ ч а л ъ стихами. Н а стихи по-
слѣдовалъ со сторопы Б а й р о н а прочувствованный отвѣтъ . 

Г е т е посвятилъ нѣсколько статей проиэведеніямъ Б а й р о н а 
и много говоритъ объ англійскомъ поэтѣ въ с в о и х ъ „ Р а з г о -
в о р а х ъ с ъ Э к к е р м а п о м ъ " . Относительно „ С а р д а н а п а л а " онъ 
высказывается лишь одинъ раэъ, и т о косвепно, по поводу 
пресловутыхъ т р е х ъ единствъ. Говоря о Б а й р о п ѣ , Г е т е од-
нажды замѣтплъ: „ О п ъ р а з р ѣ ш а е т ъ драматическ іе узлы т а к ъ , 
к а к ъ и не ожидаешь, и всегда лучше, чѣмъ воображаешь 
с е б ѣ " . Далѣе : „ Г е т е посмѣялся надъ лордомъ Байрономъ, 
который въ жизни пичѣмъ себя пе с т ѣ с п я л ъ и пе справлялся 
пи съ одпимъ закопомъ, и подчинился папослѣдокъ н е л ѣ п ѣ й -
шему закону т р е х ъ едипствъ. Опъ столь же мало понималъ 
основу этого закопа, к а к ъ и д р у г і е . О с н о в а — я с н о с т ь изобра-
ж е и і я , и три едипства хороши постольку, поскольку спо-
собствуютъ ея д о с т п ж е н і ю " . 

з* 
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В с ѣ похвалы Г е т е Байрону б л ѣ д н ѣ ю т ъ передъ т ѣ м ъ 
памятпикоыъ, который великій пѣмецкій поэтъ воэдвигъ сво-
ему молодому собрату во 2 - й ч. „ Ф а у с т а " . Изображая его 
в ъ лицѣ Эпдпміопа, Г е т е даетъ слѣдующее нолсненіе : „ Я 
никого, кромѣ него , пе могъ избрать представителемъ новой 
поэзіи, потому что онъ, конечно, велпчайшій т а л а н т ъ нашего 
в ѣ к а . И при этомъ Байронъ ни классикъ, ни ромаптикъ; 
онъ былъ само пыпѣшпее время. Такой мпѣ и требовался. 
С в е р х ъ того, онъ подходилъ и по своей неудовлетворенной 
натурѣ , и по своему воинственному стремлепію, благодаря 
чему и погибъ при М и с с о л у п г и " . 

В ы р а ж а я мысль Г е т е пѣсколько иначе, можпо сказать , 
что въ „ С а р д а н а п а л ѣ " Б а й р о н ъ я в л я е т с я и классикомъ, и -
романтикомъ. В п ѣ ш п і й ходъ трагедіи опъ стремится обусло-
вить классическими тремя единствами, въ пользованіи источ-
никами и въ х а р а к т е р и с т и к ѣ персонажей опъ прнмыкаетъ к ъ 
самымъ смѣлымъ ромаптикамъ. „ С а р д а п а н а л ъ " стушевывается 
на фопѣ другпхъ , болѣе я р к п х ъ и сильпыхъ произведеиій 
Байрона , но и эта пьеса достойна репутаціп великаго поэта 
и человѣка . 

I I I . 

« Ф А У С Т Ъ » Г Е Т Е . 

( П о поводу 1 5 0 - л ѣ т і я с о дня рожденія поэта) . 
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Ш е с т н а д ц а т а я а в г у с т а ( 2 8 - г о по новому стилю) 1 8 9 9 года 
вся Г е р м а н і я торжественно отпраздновала стопядидеслтилѣт-
пюю годовщину рождепія своего в е л и ч а й ш а я поэта и- одного 
изъ велпчайшихъ поэтических» гепіевъ ц и в и л и з о в а н н а я м і р а — 
В о л ь ф г а н г а Г е т е . Этотъ зпаменательпый юбилей заставплъ 
п р и с я ж н ы х ъ критиковъ и историков» литературы вновь под-
вести итоги дѣятельностн великаго х у д о ж н и к а слова п чело-
в ѣ в а . Эти итоги оказались въ г л а з а х ъ публики и критики 
столь же. блестящими, к а к ъ и в ъ н а ч а л ѣ настоящаго сто-
л ѣ т і я , и с л а в а поэта оказалась непоколебимой, к а к ъ и воз-
двигнутые ему монументы. Попытки отнестись , придирчиво и 
строго в ъ Г е т е у н е с е н ы в ъ настоящее время могучимъ по-
током» о б щ а я воодугаевлепія. Т е п е р ь немногіе лишь по-
мпятъ, что з а поглѣдпіе годы Г е т е пришлось испытать „ П и -
с а р е в о й " період» критики, въ своем» и с к р е н н е м » стремле-
ніи к » безпристрастію дошедшей до развѣпчивапіл н ѣ м е ц - • 
к а я націопальнаго поэта, н е з н а в ш а я соперников» пи при 
жизни, ни послѣ смерти. 

Н ѣ к о т о р ы я попытки к р и т и к о в » этого направленія поучи-
т е л ь н ы . И х ъ у в л е ч е н і я были искренни, а и х ъ а р г у м е н т а ц і я - -
остроумна. Они в р а с н о р ѣ ч и в о протестовали противъ умаленія 
з а с л у г ъ другого веливаго поэта п ч е л о в ѣ в а — Ш и л л е р а . Они 
не безъ остроумія отмѣчали слабости в е й м а р с в а я олимпійца. 
Среди критиковъ этого паправленія едва ли н е самым» т а -
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лантливымъ слѣдустъ признать извѣстпаго роыаииста н И с т о -
рика литературы Эдуарда Рода. Е г о к н и г а полна ориг .шаль-
I ш х ъ и смѣлыхъ взгллдовъ, хотя цоваго, въ смыслѣ факти-
ческаго матеріала, она пе заключаете . Р о д ъ исходите изъ 
мысли, что Г е т е былъ оцѣпенъ критикой не по заслугамъ, 
что, к а к ъ поэте , онъ ниже :Своей репутаціи, а , к а к ъ чело-
в ѣ к ъ , отличался непростительными слабостями и чудошіщ-
нымъ э г о и з ^ м ъ . Систематически проводя эту мысль, ученый 
к р и т и к * о с в ѣ щ а е т ъ соотвѣтствующимъ образомъ пѣкоторыя 
произведший Г е т е , • особенно ж е его автобіографическія за -
писки ( W a h r h e i t und D i c h t u n g ) „ п а к о н е ц ъ подходите къ 
„ Ф а у с т у . До этой главы пзложепіе а в т о р а - п о с л ѣ д о в а т е л ь -
ное н остроумное. М ы съ пптересомъ слѣдныъ за его а р г у -
м е н т а ц и й . Но когда мы подходимъ къ „ Ф а у с т у " (Grai )d ' -
oeuvre) , мы . недоумѣваемъ, изъ-за чего к р и т и к ъ строилъ столь 
сложныя комбипаціп? Е м у слѣдовало бы доказывать, что 
„ Ф а у с т е " ниже той оцѣнки, которая ему сдѣлапа критикой 
И публикой, тогда к а к ъ Родъ своимъ апалпзомъ лишь под-
тверднлъ то, что было сказано и до пего. И з ъ - з а чего ж е 
Р о д ъ пытался понизить слишкомъ высокій уровень предста-
в л е н . ! ! - о Г е т е ? Н е затѣмъ ли, чтобы в ъ к о н ц ѣ концовъ с к а -
зать : „Здѣсь ( в ъ „ Ф а у с т ѣ " ) но крайней м ѣ р ѣ могу восхи-
щ а т ь с я безъ ограннченій величіемъ артиста и т р у ж е н и к а въ 
виду окончеппаго произведепія, воплощающаго всю его д у ш у " 
Нельзя не подписаться подъ этимъ выводомъ, по к а к ъ со- -
гласить съ нимъ всѣ предшествующ!« ему разсуждепія кри-
т и к а ? Иачавъ съ снстематмческаго понижеиія оцѣики Г е т е 
Р о д ъ копчилъ возведеніемъ его на очень высокій пьедесталъ ' 
К Ъ Э Т О м у " Р 1 П , е л о Р о д а изучепіе „ Ф а у с т а " , и мы в п р а в ѣ 
д а ж е заподозрить критика , достаточно ли основательно опъ 
усвоилъ это пронзведепіе, когда приступал'/, къ своей к н и г ѣ ' — 
Конецъ ея положительно пе в я ж е т с я съ началомъ. 

И т а к ъ , самый придирчивый, самый строгій и д а ж е теп-
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депціозный критикъ выпуждепъ былъ склонить голову передъ 
велпкимъ „ Ф а у с т о м ъ " . К ъ своей репутаціи критика в ы с о к о - _ 
образованный романисте Эдуардъ Р о д ъ 1 ) книгой о Г е т е 
ровно ничего пе прибавилъ. В п о л п ѣ правъ критикъ этой 
книги 2 ) , эамѣчающій: „ М ы у б ѣ ж д е п ы , что Р о д ъ ошибся, пе 
сообразивъ средствъ, к о т о р а я опъ избралъ, съ ц ѣ л ы о , которой 
х о т ѣ л ъ достигнуть . Оиъ п а с ъ не переубѣднлъ, онъ н е дока-
эалъ необходимости понизить господствующее пыпѣ и раздѣ -
ляемое нами высокое представлепіе о Г е т е . П р и з н а е м с я , что 
мы тому и рады. В с е м і р н ы х ъ поэтпчеекпхъ гепіевъ имѣется 
немного, какіе -пибудь ч е т ы р е . ч е л о в ѣ к а — n e болѣе : Г о м е р ъ , 
Дайте , Ш е к с п и р ъ и Г е т е ; к ъ нимъ каждый пзъ пасъ, смотря 
по своей паціоиальности, нрисовокупляетъ д в у х ъ - т р е х ъ с в о и х ъ 
пепатовъ, любнтъ жить в ъ этомъ пемпогочисленпомъ, по от-
борпомъ обществѣ и д а ж е часто имъ одпимъ довольствуется 
и ограничивается . Р а з в ѣ п ч а п і е кого-нибудь изъ этихъ и с н о -
лнновъ равносильно было бы у т р а т ѣ какой-нибудь особы, з н а -
чительному сокращенно лпчпаго с о с т а в а той умственпой семьи, 
в ъ которую мы уходимъ съ тѣмъ, чтобы уединиться и за -
быть о сѣрой, тумаппой и неприглядной окружающей пасъ 
д ѣ й с т в и т е л ь п о с т н " . 

Считаю паиболѣе умѣстнымъ помянуть зпамепательпый 
юбилей неликаго поэта посильпымъ пересмотромъ того про-
изведенія, которое вышло побѣдоносно изъ в с ѣ х ъ испытаній 
критики и обезпечило, независимо отъ д р у г н х ъ , безсмертіе 
автору. П р о и з в е д е т е это, я в л я я с ь и духовпой автобіогра-
фіей а в т о р а , открываетъ намъ и величіе этой души, столь 
близкой намъ по д у х у и времени. Посвятнмъ ж е п ѣ с к о л ь к о 
страпицъ „ Ф а у с т у " , с т а р а я с ь придать нашему толкованію 
связпость и цѣльпость , требуемыл сюлсетомъ. 

' ) О пемъ см. мою статью: „Эдуарда Родъ" в ъ с б о р н и к * схатоП „Наши 
временники". Спб. I8Q9 г. 

'-') IÎ. Д. Сиасовнчъ в ъ сборшікѣ „Дѣло" ( в ъ пользу ;кепскнхъ кѵрсовъ). 
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Н е о б х о д и м о у с л о в и т ь с я о т п о с и т е л ь н о попимапія и т о л к о -
в а н ы в е л и в п х ъ п р о н з в е д е ш й ч е л о в ѣ ч е с к о й мысли и с л о в а , 
в р о д ѣ „ Ф а у с т а Г е т е . П р е д с т а в и т е л ь и з в ѣ с т н о й с п е ц і а л ь н о с т н 
или и щ е т ъ в ъ н и х ъ подтворжденіл и з в ѣ с т н ы х ъ п о л о ж е н і й 
или д ѣ л а е т ъ с о о т в ѣ т с т в у ю щ і я н а б л ю д е н і я . Д е т а л ь н а я р а з р а -
ботка д ѣ л а г о е г о г л а в н а я з а д а ч а . В ъ д р у г о м ъ п о л о ж е н ы 
н а х о д и т с я п у б л и к а , средпій и н т е л л и г е н т н ы й ч е л о в ѣ к ъ . П о -
с л ѣ д н і й и щ е т ъ в ъ х у д о ж е с т в е н н о м ^ , п р о и з в е д е т , о т в ѣ т а н а 
ж и з н е н н ы е в о п р о с ы , перѣдко подавлягощіе е г о с в о е ю с л о ж -
ностью и в е л и ч і е а ъ . В ъ х у д о ж е с т в е п н о м ъ п р о и з в е д е н ! » д у ш а 
„ а л ч у щ а я и ж а ж д у щ а я п р а в д ы " , паходитъ п о с т о я н н о е у т ѣ -
ш е н і е , н р о ц е с с ъ самопозпанія и с а м о с о з н а н і я о б л е г ч а е т с я имъ 
в ъ з н а ч и т е л ь н о й с т е п е н и . О ч и , ц е п н а я , в о з в ы ш е н н а я и о б л а -
г о р о ж е н н а я д у ш а п о л у ч а е т ъ н о о щ р е п і е и в о з б у ж д е н і е к ъ 

плодотворной и б л а г о й д ѣ я т е л ь н о с т и . 

Т а к ъ понимаемое з н а ч е н і е в е л ш ш х ъ с о з д а н і й ч е л о в ѣ ч е -
с к а г о с л о в а в ы д в и г а е т ъ н а п е р в ы й п л а н ъ и задачу к р и т и к и . 
У ч е н ы я , р е а л ь п ы я , ф и л о л о г и ч е с к і я и в с я к і я д р у г і я п р и м ѣ ч а н і я 
КЪ т е к с т у п а м я т н и к а , к о н е ч н о , п о л е з н ы , и б е з ъ н и х ъ т р у д н о 
обойтись в н и м а т е л ь н о м у ч и т а т е л ю . Н о не с л ѣ д у е т ъ у п у с к а т ь 
изъ виду и б о л ѣ е широкой и т р у д н о й задачи т о л к о в а т е л я , 
который д о л ж е н ъ не т о л ь к о в ы я с н и т ь и с т о р и ч е с к о е з н а ч е н і ё 
п а м я т н и к а , у я с н и т ь его п р о и с х о ж д е н і е , о б с т о я т е л ь с т в а , сопро-
вождающие е г о в о з п и к н о в е п і е , р а з в и т і е , в ъ связи с ъ д у х о в н о й 
атмосферой, о к р у ж а в ш е й а в т о р а , - н о и о п р е д ѣ л и т ь о т п о ш е п і е 
д а н н а я п р о и з в е д е т « к ъ ч и т а т е л ю и з в ѣ с т н а г о в р е м е н и , о т м ѣ -
т и т ь , что в ъ пемъ в р е м е н н а г о и с л у ч а й н а я и чтб п е р е ж п -
в е т ъ в с ѣ с т о л ѣ т і я и б у д е т ъ о т в ѣ ч а т ь н а с а м ы е з а д у ш е в н ы е 
з а п р о с ы мысли и ч у в с т в а во. в с ѣ періоды жизни ч е л о в ѣ -
ч е с т в а . 
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С о е д и н е п і е э т и х ъ з а д а ч ъ и у д о в л е т в о р и т е л ь н о е и х ъ р а з -
р ѣ ш е н і е я в л я е т с я в ъ г р о м а д н о м » б о л ы п и н с т в ѣ с л у ч а е в ъ н е -
д о с т и ж и м ы м ъ . Критики- в ы д в и г а ю т » или п е р в у ю , или в т о р у ю . 
В с я к о м у п о н я т п ы з а т р у д н е п і я , п р е д с т а в л я ю щ і я с я н а п у т и . 
Д л я большой п у б л и к и , для с р е д н я я ч и т а т е л я о с о б е н н о 
в а ж н о у я с н и т ь с е б ѣ о б щ е е э н а ч е н і е л и т е р а т у р н а я произве-
д е н і я , п о н я т ь , к а к о е п р п м ѣ н е н і е к ъ ж и з н и о н о м о ж е т ъ и м ѣ т ь , 
н а с к о л ь к о , оно у к а з ы в а е т » с а м о с о з п а п і ю н о в ы е п у т и . К о н е ч н о , 
т а к о м у п о н и м а н і ю и т о л к о в а п і ю должно п р е д ш е с т в о в а т ь т щ а -
т е л ь н о е и по возможности мпогостороппее и з у ч е п і е п а м я т -
н и к а , по это И8учепіе должно быть п р е д п р и н я т о спеціали-
шомъ-щптишмъ и придать е г о с у ж д е н і я м ъ в ѣ с ъ и ц ѣ п у ; 
в о з л а г а т ь н а заурпднаю читатели с т о л ь с л о ж п у ю работу 
н ѣ т ъ н и к а к о й возможности. Д о с т а т о ч н о , если опъ с у м ѣ е т ъ 
о в л а д ѣ т ь с о д е р ж а п і е м ъ и с р о д н и т ь с я с ъ п а м я т н и к о м » . В » 
н а с т о я щ е й п о п ы т к ѣ п р е д л о ж и т ь т о л к о в а п і е „ Ф а у с т а " Г е т е 
мы с о о б щ а е м » т ѣ мысли, к о т о р ы я в о з н и к а л и у п а с » при 
и з у ч е н і и п л а н а .этой д р а м а т и ч е с к о й поэмы. М ы исходили из» 
с т а р а я и д а ж е о б щ е п р и з н а н н а я п о л о ж е н і я , что Г е т е д а л » 
н а м » в ъ этомъ п р о и з в е д е н ы л у ч ш у ю ч а с т ь с а м о г о с е б я , с к о -
п и л ъ в ъ н е м ъ с о к р о в и щ а мысли и ч у в с т в а з а в с ю с в о ю долго-
л ѣ т н ю ю ж и з н ь . Р а з л и ч п ы я ч а с т и „ Ф а у с т а " возпикали в ъ 
р а з л и ч н о е время подъ в л і я п і е м ъ т ѣ х ъ или д р у г и х » в п е ч а т л ѣ -
н ій, но ц ѣ л о е , о б ѣ части поэмы, было с о с т а в л е н о , с п а я н о 
в е л и к и м ъ м а с т е р о м ъ по с т р о г о . о б д у м а н н о м у , с и с т е м а т и ч е -
скому п л а н у . Д а л ѣ е с л ѣ д у е т ъ н м ѣ т ь в » виду, что „ Ф а у с т » " 
с т а н о в и т с я п о н я т н ы м » , к а к ъ г л у б о к о м ы с л е н н о е п о э т и ч е с к о е и 
философское п р о и з в е д е т е , л и ш ь т о г д а , к о г д а мы р а з е м а т р и -
в а е м ъ е я (об'Ь ч а с т и ) , к а к ъ одно ц ѣ л о е , к а к ъ п о с л ѣ д о в а -
т е л ь п о е изложепіе судьбы д у ш и , и щ у щ е й и с т р а ж д у щ е й , за -
б л у ж д а ю щ е й с я и п о б ѣ ж д а ю щ е й в а б л у ж д е н і я . О б щ е р а с п р о -
с т р а н е н н о е п р е д с т а в л е п і е о „ Ф а у с т ѣ " с в о д и т с я к ъ положепію, 
что п е р в а я ч а с т ь этого проі і8веденія п р е и с п о л п е н а п е о б ы к п о -
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в е п н ы х ъ поэтических» к р а с о т » и з а к л ю ч а е т » великолѣппую 
трагическую идиллію ( Г р е т х е н » ) ; вторая ж е настолько отвле-
ченна, полна символизма и аллегорін г что истипнаго смысла 
is» пей трудно добиться; при этом», прибавляют», она но-
с и т » слѣды замѣтнаго с т а р ч е с к а г о упадка п о э т и ч е с к а я твор-
чества. ' Отсюда прямой вывод»: читать с л ѣ д у е т » только пер-
вую часть , чтеніе лее второй пеобязательпо и его можно пре-
доставить прнсяжпым» к р и т и к а м » . Такой взгляд» з а к р ѣ п -
ляется и мопографіями, даже хорошими, вродѣ нзвѣстпой 
книги Л ы о и с а . 

Т а к о м у взгляду противорѣчптъ мпогое, между прочим» и 
хропологическія соображепія . Н ѣ к о т о р ы е эпизоды • второй 
части писались Г е т е до окончанія и м » первой, обіцій п л а н » 
был» им» п а м ѣ ч е н ъ еще в » ранней молодости и, наконец» , 
опъ очевиден» с » п е р в ы х » ж е с ц е н » , имеппо с » пролога. 
З а к л а д » Мефистофеля съ Господомъ долженъ быть т а к ъ или 
иначе разрѣгаенъ; слова Господа: 

„Знаіі, добрая душа т . спое.чъ ііскаиыі слутномъ 
Созпаньсш. истины полна" ' ) . 

должпы подтвердиться концом» жизнен наго поприща Фауста . 
В ъ самом» д ѣ л ѣ , если представить с е б ѣ , что поэма оканчи-
вается па первой части, то велнкій смыслъ искапій и с т р а -
дапій Ф а у с т а у т р а ч и в а е т с я , закладъ Господа съ злымъ ду-
хом» явится лишь шуткой, и мы будемъ имѣть дѣло съ 
обломкомъ чего-то грандіозТіаго. Представимъ себѣ , что отъ 
Божествепиой Комедіп сохранилась лишь одна часть трпло-
г і и , — в о з м о ж н о ли было бы говорить, что о н а исчерпываетъ 
все содержапіе великаго предпріятія? Имѣло ли бы опо въ 
такомъ с л у ч а ѣ столь важное зпаченіе? Наоборотъ, если мы 
будемъ разематривать обѣ части „ Ф а у с т а " к а к ъ одпо ц ѣ л о е , 
мы пе испытаем» пн разочаровапія , пи чувства пеудовлегво-

' ) Персп. Холодковскаго (по совсѣмъ точныН). 
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ренности. І І р е д ъ нами пройдетъ символически изображенная 
жизнь ч е л о в ѣ к а , въ л у ч ш е м » знач.еніи этого слова , человѣка , 
ищущаго правды, смысла нашего существовапія . O n » прой-
детъ цѣлую лѣствицу положепій, испытает» всевозмояшыя 
чувства , увлеченія и разочарованія , б у д е т » приносить счастье 
и несчастье , по ни па минуту пе п е р е с т а н е т » стремиться к » 
идеалу. Э т о т » и д е а л » — в » самопожертвовапіи, в » трудѣ , ли-
шенном» э г о и з м а — o n » и о б р ѣ т е т » в » 8аключепін драмати-
ческой поэмы. Это и б у д е т » разрѣшепіе спора В с е в ы ш н я г о 
съ врагомъ человѣчества , паглядное доказательство выставлен-
н а я въ нрологѣ ноложепія. Ф а у с т » въ с в о е м » стремнтель-
номъ шествіи испытает» всѣ физическія удовольствія, в с ѣ 
интеллектуалыіыя наслажденія , погружаясь въ сферы, педо-
ступпыя заурядиымъ смертиымъ, и пигдѣ пе испытает» истип-
наго счаст ія . Возвысившись ДО п р а к т и ч е с к а я альтруизма, опъ 
почувствуешь полпое удовлетворепіе, его душа, очищенная и 
выстрадавшая, покинешь бренное т ѣ л о . Закладъ вынграпъ. 
Тезисъ доказапъ. 

Т а к о в ъ общій взглядъ автора этой статьи на зпаченіе и 
толкованіе „ Ф а у с т а " . — О б р а щ а е м с я къ самому объяснепію. 

И . 

С . іѣдуетъ имѣть въ виду, приступая в ъ озпакомленію съ 
„ Ф а у с т о м » " Г е т е , что это п р о и з в е д е т е въ сущности не 
имѣетъ семьи, пе н м ѣ е т » п р я м ы х » предшественников» . Правда , 
легенды о ч е л о в ѣ к ѣ , и щ у щ е м » в » колдовствѣ и магіи поэпа-
нія истины, всемогущества , принадлежат» к » древпѣйшпм». 
Подобныя предапія у к а з ы в а ю т с я еще в » I V стол. И З а п а д » 
и В о с т о к » знали п ы т л и в ы х » и с м ѣ л ы х » людей, продававших» 
душу діаволу изъ-за м а т е р і а л ь н ы х » б л а г » , могущества , любви 
и з п а н і я . Протестантская и католическая легенды съ одина-
ковой спмпатіей относились к ъ какому-то Ф а у с т у , магу и 
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шарлатану , выросшему до х у д о ж е с т в е н н а я образа в ъ изобра-
ж е н » ! Марло, блнжайшагі} предшественника и даже с о в р е -
менника Ш е к с п и р а . Но герой трагедіи М а р л о ж а ж д е т ъ по 
преимуществу власти. М а г і я для него путь , которымъ онъ 
идетъ к ъ достиженію полпаго могущества . 

Равнообразныл попытки воспользоваться народными пре-
даніями о Ф а у с т ѣ , иредгаествующія Г е т е , если даже имѣть 
въ виду и трагедію М а р л о , въ сущности стоять н а довольно 
низкомъ фплософскомъ уровнѣ . Герой предается магін или 
изъ-за пея самой, изъ-за любознательности, или обуреваемый 
гордостью и властолюбіемъ. Н н г д ѣ вы не найдете прототипа 
того идеалиста, разочаровапнаго в ъ н а у к ѣ , недовольпаго с к у -
кой и однообразіемъ безплодныхъ занятій, какого мы видимъ 
па п е р в ы х ъ с т р а н и ц а х ъ произведенія Г е т е . Опо в ъ сущности 
не пмѣетъ прототипа, к а к ъ и романъ С е р в а н т е с а и поэма 
Д а н т е . М н о г о было р ы ц а р с к и х ъ романовъ до нолвленія исторіи 
нодвиговъ л а м а н ч с к а г о г е р о я , однако пи однпъ изъ п н х ъ не 
можетъ считаться ближайгаимъ его родичемъ. Д о н ъ - К и х о т ъ 
Л а м а н ч с к і й — э т о откровепіе въ области романа, к а к ъ Иліада 
въ области эпоса. М н о г о было до Дапте разсказовъ въ с т п -
х а х ъ и прозѣ о загробномъ мірѣ , и т ѣ м ъ ne менѣе пи одипъ 
изъ этихъ разсказовъ не можетъ считаться псточникомъ „ Б о -
жественной К о м е д і и " , черпавшей содержапіе изъ общей со-
кровищницы мысли и чувства средпевѣковаго человѣка , благо-
даря чудесному генію великаго флорептійца. 

К а к ъ Д о п ъ - К и х о т ъ и Б о ж е с т в е н н а я Комедія, „ Ф а у с т ъ " 
тоже пе имѣетъ прямого предшественника. Р а з с к а з н , с у щ е -
ствовавшіе до Г е т е о героѣ , нослщемъ это имя, въ сущности 
имѣютъ весьма мало общаго с ъ произведепіемъ веймарскаго 
поэта. О д н а в п ѣ ш н я я рамка, воѣшпій т о л ч е к ъ — в о т ъ и все, 
чѣмъ обязанъ Г е т е легепдамъ о Ф а у с т ѣ . Совмѣстивъ в ъ своей 
поэмѣ лучшіл прпзпанія богатой души, опъ сдѣлалъ ее сим-
воломъ судьбы лучшей части человѣчества поваго времени и 
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далъ о т в ѣ т ъ , к а к ъ нельзя болѣе соотвѣтствуюіцій задушев-
нымъ стремленіямъ л у ч ш и х ъ людей. 

И т а к ъ , я прошу читателя имѣть въ виду основную мысль 
этой с т а т ь и . — 1 ) „ Ф а у с т ъ " состоитъ изъ д в у х ъ частей, с в я -
заппыхъ строгимъ единствомъ и послѣдователыюстыо плана. 
2 ) Судьба героя этой драматической поэмы, изображенная 
в ъ художествепномъ обобщеніи Г е т е , я в л я е т с я и автобіогра-
фическпмъ призпаніемъ, воспроизведепіемъ духовпаго роста 
поэта и символически пзображеппой судьбой лучшаго чело-
в ѣ к а поваго времени съ прямымъ и яспымъ отвѣтомъ п а во-
просы, предъявляемые нами живни, отвѣтомъ, воэвращающимъ 
пасъ къ старымъ, по в ѣ р п ы м ъ пстипамъ. 

Носмотримъ, какимъ путемъ приходить Ф а у с т ъ , этотъ 
мыслящій человѣкъ по преимуществу, к ъ познанію истинпаго 
смысла жизни. 

„ Ф а у с т ъ " начинается высоколприческимъ посвящепіемъ 
дорогимъ поэту лицамъ, ожпвллвшимъ и у к р а ш а в ш и м ъ его 
юпошескіе дни. Комментаторы называютъ этихъ лицъ. П р я -
мого отпошеніл къ поэмѣ посвященіе ne имѣетъ, по должно 
считаться однимъ изъ л у ч ш и х ъ перловъ лирической поэзіи, 
пропшснутымъ вадушевпой тоской. 

В ъ нрологѣ въ т е а т р ѣ поэтъ развиваетъ свои взгляды на 
задачи поэзіи, п р о т и в о п о л а г а я , и х ъ требованіямъ утилитар-
паго искусства , считающегося съ настроепіемъ м и н у т ы . — В ъ 
тѣсной зависимости отъ поэмы этотъ прологъ (въ которомъ 
с л ѣ д у е т ъ видѣть вліяпіе ипдійской Сакунталы) ne находится . 
Поэтъ воспользовался удобной рамкой для т е о р е т и ч е с к п х ъ 
разсуждепій о поэзіи вообще и драмѣ въ частности. 

Прямой переходъ и вавязку в с е г о „ Ф а у с т а " составляетъ 
прологъ па н е б е с а х ъ . 

Н е подлежитъ сомпѣпію, что эта сцепа папнсапа въ би-
блейском?. с т н л ѣ , в ъ топѣ книги Іова . Х а р а к т е р и с т и к а Ф а у с т а 
с д ѣ л а п а мастерски В с е в ы ш п и м ъ и Мефистофелемъ. Господь , 
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всевнающій и псе предвпдяіцій, по сомпѣвается , что Ф а у с т ъ 
выйдетъ побѣдителемъ изъ в с ѣ х » пспытаній. 

Пока еще умолъ во м р а к ѣ опъ блуждает-;., 
І Іо истины лучемъ онъ будотъ озаренъ. 

Мефистофель В И Д И Т » и другую сторону: 

К а к ъ суиясіноднііП оиъ разсудкомъ слабъ: 
Всегда куда-то въ даль стремится, 
Всегда в ъ желанья погружал!., 
Т о съ неба звѣздъ желаетъ опъ, 
Т о хочстъ высшнмъ счастьемъ насладиться 
И все не ложегг. удовлетвориться. 

Мефистофель подвергнет» Ф а у с т а всевозможным» испыта-
ниям». Опъ не сомнѣваетсл в » своей побѣдѣ . Господь предо-
с т а в л я е т » ему полную свободу дѣйств ія , зная, что Ф а у с т ъ 
выдержитъ н с к у с ъ : 

Чистая душа в ъ своемъ нсканыі с і іутиолъ 
Созпаш.елъ истины иолиа! 

В ъ гармопіп вселенной нрисутств іе д у х а разряда М е ф и -
стофелей необходимо и п о л е з п о . — О п ъ п о б у ж д а е м ч е л о в ѣ к а 
къ дѣйствію. 

Слабъ человѣкъ: онъ часто з а с ы н а е г ь , 
Ст|іелясь къ покою; потому 
Дамъ безнокоЯнаго я спутника ему. 

Небо закрывается ; мы спускаемся н а з е м л ю , — к ъ Ф а у с т у . 
Тнппчпыя его черты уже памѣчепы Мефпстофелемъ. В ъ 

первомъ мопологѣ опѣ обрисовываются со м н о г и х » сторопъ. 
М ы вндимъ нашего героя погруженным» в » глубокое отчая-
ніе. Это отчаяпіе ne мояіет» быть сведепо к » одному источ-
нику; оно обусловлено пѣсколькими причинами. Ф а у с т ъ не -
доволенъ своимъ знапіемъ и ничтожными его результатами, 
погубившими лучшія силы, лучшіе годы. „ И вижу в с е - ж » , 
что пе дано п а м » э н а п ь я " . „ Н а п р а с н о истины и щ у ! " — „ Я 
б л а г » з е м п ы х » н е испытал», я почестей л ю д с к и х » не з н а л » " . — 
О н ъ нпдѣется найти откровепіе въ м а г і н , развивая у к а з а н -
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пыя выше положенія. — Г р а ф и ч е с к о е изображеніе вселеппой 
(макрокосма) даетъ поводъ задуматься падъ величіемъ всего 
с у щ е с т в у ю щ а я . Ф а у с т ъ хочетъ взглянуть в ъ лицо хотя одной 
части природы и в ы з ы в а е м д у х а земли. Н о и л н ц е з р ѣ н і е 
в е л и к а я д у х а , в о п л о щ а ю щ а я лишь небольшую ч а с т ь при-
роды, н е по силамъ Ф а у с т у . О н ъ пе в ъ состояніи пи понять 
его, пи уподобиться ему. Съ грустью и отчаяпіемъ онъ по-
в т о р я е м замѣчаніе д у х а : „ Т ы блиэокъ, но тому, кого ты 
п о с т и г а е ш ь — н е м н ѣ ! " Размышлепія Ф а у с т а прерваны прихо-
домъ его у ч е п п к а В а г п е р а . Кстати , я должепъ замѣтпть , что 
пе слѣдуетъ представлять себѣ Ф а у с т а въ первомъ мопологѣ 
дряхлымъ старикомъ. Наоборотъ, т а ж а ж д а дѣятельпости н 
ж и з п е н п ы х ъ впечатлѣпій, которую онъ п р о я в л я е м , свидѣтель-
ствуетъ , что это человѣкъ зрѣлый, но пе старый, прекраспо 
сохрапившій своп фіі8ическія и умственпыя силы. 

Что к а с а е т с я В а г п е р а , то его пе с л ѣ д у е т ъ считать у ч е -
нымъ дураком»,* какъ прстѵпаютъ почти в с ѣ к о м м е н т а т о р ы . — 
Е с л и отнестись съ безпристрастіемъ ко в с ѣ м ъ рѣчамъ В а г -
нера , то окажется , что опъ говорить разсудительно и обду-
манпо. Б р о с а е м т ѣ п ь на В а г п е р а н е его глупость, а с к л а д к а 
ума, которую можно назвать банальною и даже пошлою. В ъ 

' средѣ с е б ѣ подобных» у ч е н ы х » В а г н е р » н е покажется о г р а -
ниченным», а даже умным»; о н » т е р я е т » о м сопоставленія 
с » столь оригинальным» и смѣлым» умом», к а к ъ Ф а у с т о в с к і й . 
В а г н е р ъ , папр. , в ѣ р н т ъ в » закопы краспорѣчія , Ф а у с м под-
ч е р к и в а е т » необходимость вдохповенія у проповѣдпика; В а г -
н е р » в ѣ р и т » в » откровеніе пергамента, думает» , что можно 
понять прошлое, н е зная пастоящаго, — Ф а у с м у к а з ы в а е т » 
па слабость е я нріемов» и8Слѣдовапіл и и х ъ с у б ъ е к т и в н о с т ь . — 

Мой другь, прошедшее ностнчь пе т а к ъ -яегко; 
Опо закрыто намъ, к а к ъ книга откровенья, 
Съ семью печатями. И что вамъ д у х ъ времепъі 
Духъ только автора, духъ личностей лишь оиъ, 
В ъ которомъ в ѣ к ъ свой отблескъ отражает! . . 



.124 

В а г п е р ъ способенъ с л у ш а т ь и попинать Ф а у с т а ; но онъ 
понимаетъ лишь одну часть его разсужденій и при этомъ 
соображаетъ, к ъ какому дѣлу и х ъ примѣнить. Это умъ п р а к -
т и ч е с к и по преимуществу и именно банальный. 

П о с л ѣ ухода В а г н е р а Ф а у с т ъ возвращается къ прежнимъ 
порывамъ отчаянія , его удручаетъ сознаніе полнаго ничтоже-
с т в а . О п ъ могъ взглянуть на великаго д у х а земли, но удер-
жать его, познать пе былъ въ состояніи. Земныя заботы леде-
н л т ъ и обезсиливаютъ лучгаія стремленія : 

К ъ высокому, прекрасному стремиться 
Ж н т е й с к і я дѣла ыѣнішогь намъ: 
И если блап. земиыхъ иаыт, удалось добиться, 
То блага В Ы С І ^ Л А О Т Н О С Н М Ъ М Ы К Ъ мечтамъ. 

В с е , что опъ сдѣлалъ, к а ж е т с я Ф а у с т у ничтожпымъ; ему 
осталось лишь одно: превратиться въ ничтожество. 

Мужайся, нзмѣші удѣлъ унылый свой. 
Сойди въ ничтожество отважпою стоиойі 

Р ѣ ш е п і е проститься съ жизнью, принять я д ъ , созрѣло у 
Ф а у с т а . Онъ подпоситъ роковую ч а ш у , по звуки п ѣ с н н В о с к р е -
сен іл Х р и с т о в а напоминаютъ ему лучшіе годы жизни. 

Припомнилось мпѣ все : н юности отвага, 
И счастье дѣтское, нотеряпное миой. 

Мефистофеля пока н е видно. Однако незримый онъ слѣ -
дитъ з а дѣйствіями- Ф а у с т а . О н ъ выжидаетъ паиболѣе удоб-
наго нсихологическаго момента, чтобы сдѣлаться его руково-
дителемъ. Такой момептъ еще не паступилъ. 

I I I . 

В е с п а в ъ полномъ р а с ц в ѣ т ѣ ; природа п люди к а ж у т с я 
ликующими, но на душѣ у Ф а у с т а тяжело: для паслажденія 
окружающимъ у пего не х в а т а е т ъ непосредственной впечатли-
тельности, а внутри себя онъ паходитъ лишь тоску и о т ч а я -
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nie. П о х в а л ы , расточаемыя доктору паціептами его отца, на-
водятъ лишь грусть ; В а г н е р ъ и в ъ этой с ц е н ѣ г о в о р т ъ р а з -
судительпо, но банально. Н а мой ввглядъ , е г о можно с р а в н и -
вать с ъ Полоніемъ въ Г а м л е т ѣ болѣе , ч ѣ м ъ съ кѣмъ-либо 
другимъ. В ъ дальпѣйшемъ виводѣ р а с к р ы в а е т с я различіе психо-
логіи В а г н е р а и Ф а у с т а . 

„Тебѣ знаковю лишь одно стремленье; 
Другое в н а т ь - н е с ч а с т ь е для люде П. 
Ахъ, д в ѣ души живутъ в ъ больпой груди моей, 
Другъ другу чуждыя и жаждутъ раздѣленья;^ 
Изъ шіхъ одпой мила земля— 
И ядѣсь ей любо, вт. этомъ ыірѣ , 
Другой—небесиыя ноля, 
Г д ѣ духи носятся в ъ з о н р ѣ " . 

Ф а у с т ъ призываетъ духовъ , несмотря на предостереженіе В а г -
нера , и спутники видятъ черпаго пуделя, показавшегося 
Ф а у с т у подозрптельнымъ. Слѣдуетъ замѣтить , что, заставивъ 
Мефистофеля воплотиться въ собаку , Г е т е воспользовался 
старой народной траднціей. В м ѣ с т ѣ съ пуделемъ-Мефистофе-
лемъ Ф а у с т ъ отправляется домой, въ свой к а б и н е т а . Дьяволъ 
будетъ поджидать удобной минуты бесѣды съ разочарован-
пымъ докторомъ. П о к а роль его е щ е пе начиналась . 

Н а время примиренный съ жизнью в н ѣ ш н и м н впечатлѣ -
піями, Ф а у с т ъ опять возвращается к ъ т о с к ѣ и отчаянію. Опъ 
обращается к ъ к п и г ѣ , служившей испокопъ в ѣ к о в ъ источни-
комъ утѣшепія и у к р ѣ п л е п і я : къ Библіи. Но его душа, про-
н и к н у т а я горечыо и скептицизмомъ, н е паходитъ и въ с в . П п -
саніп о т в ѣ т а на терзающія ее сомнѣпія . Ф а у с т ъ даетъ про-
извольное толковапіе первымъ словамъ ев . С в . І о а п н а ( „ В ъ 
н а ч а л ѣ бѣ С л о в о . . . " ) . М е ж д у т ѣ м ъ пудель, Мефистофель, н е 
можетъ выпосить близости св . Книги и о п а с а е т с я , чтобы 
Ф а у с т ъ пе у с к о л ь з п у л ъ . отъ пего. Онъ отвлекаетъ вниманіе 
доктора, принимая самыя причудливыя формы. З а к л п н а н і я 
Ф а у с т а з а с т а в л я ю « . Мефистофеля воплотиться въ с т р а п с т в у ю -

і* 
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щ а г о с х о л а с т а . Д і а в о л . n e с ч и т а е м н а с т о я щ у ю минуту удоб-
ной для заключения условія с ь Ф а у с т о м » : слишком» близко 
еще с т о и т , послѣдній к » первоисточнику х-рпстіанскаго у Г 

С а м ъ о н ъ в з ы в а е т » себя д у х о м » отрицаоія : 

р Я отрицаю в с е — и в ъ этомъ суть моя, 
ОТрем.теньо разрушать дѣла н мысли злыя, 
Hon, ято все—моя етпхіл" . 

Т а к и м » образом» между Ф а у с т о м » , извѣрившимся во в с е м » , 
н Мефистофелем», все отрицающим», есть точки соприкосно-
в е н ^ . Мефистофель в» этой, к д к ъ „ нослѣдующей, с ц е н а х » 
я в л я е т с я с » чертами нѣкоторой двойственности; с » одной сто-
роны э т о - р е а л ь п о е существо, настолько живое и типичное 
что многш комментаторы видят» в » „ е м » замѣчательное сход-
ство с » М е р к о м » , д р у г о м » Г е т е ; с » другой, э т о - о д п а сто-
рона, отрицательная , самого Фауста , к а к » - б ы половина х у д -
ш а я , его существа . К а к » бы то ни было, Мефистофель по-
л у ч а е т » доступ» в » сознаніе Ф а у с т а лишь тогда, когда по-
слѣднШ, путем» п р о д о л ж и т е л ь н а я процесса вліяпія с к е п т и -
цизма и о т ч а я ш я , готов» идти н а в с е , лишь бы с н о в а жить 
полной грудью, забыться и з а к р у ж и т ь с я в » житейском» 

П о г р у з и в . Ф а у с т а в » с о н » , Мефистофель ускользает» , 
чтобы вскорѣ с н о в а к » нему я в и т ь с я . 

Ф а ѵ 1 е Ж Д У Р а 8 С , и ° Т р Ѣ п Н 0 Й с ^ о й « сценой в » к а б и н е т * 
М у с т а должно было пройти „ з в ѣ с т н о е время. Ф а у с м еще 

болѣе пзвѣрилсл, еще г л у б ж е погрузился в » отчаяпіе Т е -
перь Мефистофелю н а с т а л а пора дѣйствовать : 

„ В ъ одождѣ пел ко fi жгучею тоскою 
Стѣсненной жизни буду я страдать" , 

говорит» Ф а у с т » . Р а з в и в а я свои т я ж е л ы я мыелн, о н » к о н -
чает» проклятіем» всему, чтб у к р а ш а е т » нашу жизнь. 

В с е м у — ч т б душу оболмцаетъ, 
Я шлю ироклятіе—всему, 

Чтб наше сердце уилекаетъ, 
Чтб льстить несчастному уму. 
Проклятье, выспреннее мнішье 
О духѣ , разумѣ людскомі,! 
Проклятье, паше ослѣнлеиье 
Блестяишыъ всякнмъ п у с т я к о м . ! 
Проклятье грезамъ лицемѣрпымъ, 
Мечтаыъ о с л а в ѣ — г Ь м ъ мечтамъ, 
Чтб мы ечнтаемъ счастьемъ вѣі)нымъ. 
Семейству, власти и трудамъ! 
Т е б ѣ проклятье, ндолъ злата, 
Влекущііі къ дерзким!, насъ дѣламъ, 
Дары постыдные разврата 
I I праздность ігіігн давшій намъ! 
Проклятье вамъ, любви объятья, 
Тебѣ , пина шинучій сокъ! 
Прнвыкъ надежду проклинать я; 
Но больше псііхъ—тебіі проклятье, 
Т е р н ѣ н ь с , злѣйшій uaiiiT. норокъ. 

Т а к и м » обраэом» в с ѣ составпые элементы нормальной жизни 
разбиты Ф а у с т о м » . Д у х и безразличные, у ч а с т в у ю щ і е в » твор-
чествѣ природы, смущены и погружены в » горе , слушая 
рѣчи философа. Но они н е покладают» р у к » и вновь бе-
рутся з а созиданіе того, чтб было разрушено полубогом» — 
Фаустом» . Т а к о в о и х ъ исконпое назначепіе . 

Т е п е р ь Мефистофель прямо п р и с т у п а е м к ъ дѣлу . Опъ 
о б ѣ щ а е т ъ Ф а у с т у всевозможпыя н а с л а ж д е п і я . Ф а у с т ъ имъ пе 
в ѣ р и т ъ , по х в а т а е т с я з а предложеніе М е ф п с т о ф е л я , к а к ъ 
утопающій за соломинку: в ѣ д ь для него все улге потеряло 
п р п в л е к а т е л ь п о с т ь — о н ъ лишь х о ч е м забыться : 

Не радостей я жду—ужъ говорил!, тебѣ я: 
Я броситься хочу въ вихрь гнбелышх'ь страстей. 
В с я жизпь людей, вся бездна горл, б ѣ і ъ — 
В с с будотъ мной нзвѣдано, прожито. 

Ф а у с т ъ с к р ѣ п л я е т ъ договоръ и в с т у п а е м въ новую жизнь . 
С ц е п а , изображающая бесѣду Мефистофеля с ъ ученн-

комъ, пе имѣетъ отношепія къ Ф а у с т у , она з а к л ю ч а е т » 
ж г у ч у ю сатпру па всѣ отрасли зпапія, особенно н а медицину. 



_ 5 4 

По строго обдуманному плану Мефистофель покажетъ 
Фаусту „большой и малый с в ѣ т ъ " . Онъ начнетъ знакомить 
мудреца с ъ самыми низменными сферами чувственныхъ удо-
вольствій и постепенно будетъ съ нимъ возвышаться до бо-
л-бе высокихъ, сначала чувствепныхъ, потомъ и интеллев-
туальныхъ наслаждепій, въ основѣ которыхъ все же лежитъ 
эгопэмъ. Мефистофель выжидаетъ, когда' Фаустъ произнесетъ 
роковыя слова: „мгновенье, прекрасно ты! остановись, постой", 
чтобы тогда овладѣть душой доктора; öro задача—доставить 
такое мгповепіе. 

I V . 

Какъ бы шутки ради, Мефистофель ведетъ своего поваго 
товарища въ погребъ Ауэрбаха въ Лейпцигѣ поглядѣть па 
пирующихъ пьяницъ. Фауста опп не могутъ увлечь; напрасно 
Мефистофель замѣчаетъ: „ В з г л я н и , какъ жить возможно безъ 
з а б о т ь " . Фаусту скоро пріѣдаются пошлыя шутки, и опъ 
удаляется со своимъ спутпнкомъ. 

Чтобы подготовить себя къ новой жизни, Фаустъ вынуж-
денъ посѣтить кухню вѣдьмы. Эта сцепа, безъ сомнѣнія, 
нмѣетъ символическое значеніе . Лу_чіпее толкованіе ея , ко-
торому и мы слѣдуемъ, предложилъ Юрьепъ, критикъ очень 
трезвый и тонкій. Юрьевъ вполнѣ правъ, замѣчая, что не 
слѣдуетъ видѣть вмѣстѣ съ комментаторами „ Ф а у с т а " въ этой 
сцепѣ какой-то безцѣльной шутки, допущеппой Г е т е ; на -
оборотъ, въ ней кроется смыслъ несравнеппо болѣе глубокій, 
чѣмъ въ другихъ сцепахъ . Кухня вѣдьмы была написана 

. Г е т е въ Р п м ѣ , въ саду Боргезе. Очевидно, поэтъ придавалъ 
ей Еажное значеніе, приступал къ ней въ обстановкѣ , про-
тивоположной той, которая имѣется въ виду въ этой сценѣ . 

К у х н я вѣдьмы символически изображаете „сферу жизни 
людей безсодержательпыхъ, праздныхъ, пустыхъ, способныхъ 
жить только безсодер«кательною, обезьяньею жизнью по у с т а -
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новленпымъ образцамъ, играть и тѣшиться по-дѣтски минут-
нымъ обмапчивымъ блескомъ, питаться призраками, ими же 
создаваемыми, могущими по и х ъ же легкомыслію обратиться 
въ сожигающіе ихъ потоки горячей пѣпы скандала, людей, 
чувствующихъ всю хрупкость ихъ существованія, но непахо-
дящихъ твердой почвы подъ собою, ни точки опоры въ себѣ . 
В ъ э т о т ъ - т о малый по своему содержанію міръ приводите 
Мефистофель Фауста , чтобы добыть тотъ волшебный папи-
токъ, отъ котораго послѣдпій можетъ помолодѣть. Здѣсь ли, 
въ этомъ ли мірѣ , создающемъ ложные призрачные образы, 
не найдете средствъ придать кому угодно несущественную, 
обманчивую молодость, въ этомъ ли мірѣ обмановъ пе мо-
ж е т е Мефистофель исполнить невозможное обѣщапіе , со-
стоящее въ томъ, что бнъ доставить Фаусту то , чего пе вп-
дывалъ человѣкъ, чего тщетно добивались и бѣлая , и черная 
магія , въ чемъ абсолютно отказываете намъ природа? 
(Юрьевъ. Оиытъ объясненія трагедіп Г е т е „ Ф а у с т е " М . 

1886). " . 
Мефистофель обѣщалъ Фаусту дать средство помолодѣть, 

конечно, не дѣйствнтельнымъ образомъ, а кажущимся. Онъ 
и привелъ Ф а у с т а въ среду лжи и обмана, гдѣ все ж и в е т е 
п довольствуется одною наружностью. Здѣсь зпаютъ искус-
ство обманывать внѣшнимъ обликомъ. Фаусту противны эти 
средства; онъ желалъ бы помолодѣть дѣйствителышмъ, а н е 
впѣшпнмчг лишь образомъ. Мефистофель указываете , что для 
обновленія сіілъ необходимо сблизиться с ъ природой, нахо-
диться въ постояпномъ съ ней общеніи; кто не способепъ па 
э т о - д о л ж е н ъ довольствоваться обманчивой внѣшпостью, иллю-
зіей молодости. Слѣдуетъ выпить питья вѣдьмы, т . -е . погру-
зиться въ искусственную жизнь, способную жить обмапомъ и 
сообщать ему крѣпость и силу. Т а к о ю жизнью живутъ н ѣ -
которыя общественный сферы. 

' Пі)едставители этихъ сферъ выведены Г е т е въ видѣ мар-
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т ы ш е к ъ ; с т а р ы х ъ и ыолодыхъ, в а р я щ н х ъ сунъ дли нищихъ. 
„Подъ мартышками должно разумѣть людей, о т к а з а в ш и х с я 
отъ всякой самостоятельности, отъ всякой оригинальности, 
с т а в я щ и х ъ с е б ѣ задачею походить во всем7. на д р у г и х ъ в ъ 
обравѣ мысли и жизни, почитать порокомъ и добродѣтелью 
то, чт0 принято считать таковыми, обдѣлывать всю свою на-
ружность , весь свой впѣшпій быть т а к ъ , к а к ъ принято у с т а -
вами среды, в ъ которой они в р а щ а ю т с я " ( Ю р ь е в ъ , i b . ) Эти 
м а р т ы ш к и — с т а р ы я и м о л о д ы я — с т р я н а ю т ъ пищу для і іпщихъ 
духомъ, присматривая, чтобы она пе перелилась черезъ край 
и не сдѣлалась опасной. Изъ пустой свѣтской игры, превра-
щающейся въ причудливый паръ, порою образуется жгучій 
потокъ, могуіцій обжечь, т . - е . причинить скандалъ. • Послѣд-
п я г о - т о особенно боится сфера, изображенная въ пастоящей 
с ц е п ѣ . З а н я т і я мартышекъ безполезпы и безсмыслепны. О н ѣ 
привѣтствуютъ Мефистофеля , к а к ъ ч е л о в ѣ к а своего к р у г а , 
чуя притомъ въ немъ н а ж и в у ; до его л и ч н ы х ъ к а ч е с т в ъ имъ 
н ѣ т ъ никакого д ѣ л а . 

Ж е п щ и п ы - м а р т ы ш к и относятся къ пришлецу строже и 
испытываютъ его, ихъ властелина. Мефистофель раздражается 
н смиряетъ ихъ . Опъ забавляется съ мартышками мишурной 
короной, въ которой слѣдуетъ ішдѣть указапіе на участь 
французской короны, в ъ значительной степени погубленной 
арпстократіей. Ф а у с т ъ видитъ ослѣпительное в и д ѣ н і е — п р е -
л е с т н у ю жепщипу. З д ѣ с ь , въ этомъ ц а р с т в ѣ наружігого блеска 
и обмана, только красота женщины является ч ѣ м ъ - т о устой-
чивымъ. „ У к а з а н о , хотя и въ зародышпомъ его с о с т о я н і и , и 
то положптельпое, что можно в с т р ѣ т и т ь в ъ этой средѣ , стре-
мленіе, хотя и к ъ призрачной к р а с о т ѣ , и то в л і я н і е , кото-
рое можетъ оказать этотъ н р у з р а к ъ па душу ч е л о в ѣ к а , ода-
реппаго силами могучей внутренней ж и з н и " . Меясду т ѣ м ъ 
мартышки, безсмыслеппо к р у ж а с ь , забыли о в а р е в ѣ для п н -
іцііхъ духомъ, о п ѣ н ѣ , которая перелилась черезъ к р а й — и 
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произвела скандалъ. В л а д ы ч и ц а этого ц а р с т в а , в ѣ д ь м а — я в и -
лась полная у ж а с а и потушила пламя-скапдалъ, грозившій 
жепщнпѣ . 

„ П р о к л я т ы е з в ѣ р и , кричптъ опа, свиное отродье. В ы 
сожжете ж е н щ и н у ! " Смыслъ э т и х ъ р ѣ ч е й понятенъ . О т ъ 
свѣтской стряпни можно ожидать лишь одного послѣдствія — 
скапдала . З а разливомъ его с ъ бояэпью слѣдитъ в ѣ д ь м а " 
( ib) . „ В о о б щ е жизнь въ о б щ е с т в ѣ , отдаппомъ одной лишь 
впѣшпости, можетъ быть подъ покровомъ соблюдепныхъ услов-
пыхъ прплнчій, порочною к а к ъ угодно; г о разъ разорианъ 
этотъ покровъ, тотчасъ ж е вскппаетъ пѣной и загорается 
пламепемъ с к а н д а л ъ , па этомъ о г п ѣ с о ж н г а е т с я , прежде 
всего , ж е н щ и н а — б е з п о щ а д п о ; мужчинѣ же прощается многое, 
почти в с е " ( Ю р ь е в ъ , ib) . 

Н е узнавъ М е ф и с т о ф е л я , вѣдьма осыпаетъ его прокля-
тиями и угрозами, но діаволъ о т в ѣ ч а е т ъ па с л о в а дѣйствіямп, 
разбивая посуду. У з н а в ъ своего властелина, колдунья вы-
н у ж д е н а смириться и пляшетъ отъ радости, что видитъ въ 
своемъ к р у г у „истннпаго б а р о н а " , въ восторгѣ ne помпя 
себя, увидя а р и с т о к р а т а — с а т а н у ( J u n k e r - S a t a n ) . Мефистофель 
п р и к а з ы в а е т е н а з ы в а т ь себя баропомъ и ведете себя нагло 
и цинично. В ъ т ѣ х ъ церемопіяхъ , который сопровождаюсь 
приготовлеиіе вѣдьмой волшебпаго напитка , совершенно пра-
вильно видите Ю р ь е в ъ пародію на обряды массопства, кото-
рое было во время Г е т е весьма моднымъ въ высшихъ с л о я х ъ 
общества . П ѣ с е н к а , которую поете вѣдьма, пародируете игру, 
распространенную среди массоповъ. 

„ О б щ е с т в о к у х н и вѣдьмъ и погребка А у е р б а х а о б р а з у ю с ь 
два міра малыхъ сравнительно съ т ѣ м ъ болыпимъ міромъ, 
который р а с к р ы в а е т с я па Б р о к е п ѣ в ъ В а л ь п у р г і е в у ночь, и 
могутъ быть призпаны к а к ъ бы з а подчиненные ей отдѣлы 
ея . В ъ шабашѣ п а Б л о к с б е р г ѣ мы имѣемъ дѣло съ тѣми ж е 
страстями, что и въ к у х п ѣ вѣдьмъ, и въ Ауербаховомъ по-
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г р е б к ѣ , но только взяты тамъ о н ѣ н а высшей ступени и х ъ 
раэвитія и не ограничиваются тѣсныын кругами ж и з н и " . 
( Ю р ь е в і , i b ) . 

Т а к о в ъ , въ возможно краткомъ и8ложепіи, смыслъ сцепы 
въ к у х п ѣ вѣдьмъ, въ толкованіи которой вообще теряются 
комментаторы. Это между прочимъ показываете , что и тол-
ковапіе „ Ф а у с т а " н е только пе можетъ считаться устано-
вившимся, но, паоборотъ, возможны н е только новыя комби-
нации по и новыя о с в ѣ щ е н і я отдѣльныхъ частей этого л р о -
изведепія. 

V . 

М ы подходимъ к ъ эпизоду съ Г р е т х е н ъ . Эта т р а г и ч е с к а я 
идпллія въ сущности понимается весьма л е г к о . О н а к р а с н о -
рѣчиво говорить сердцу в с я к а г о читателя. П о плану „Фауста" ' * -
герой должепъ испытать высшія наслаждепія чувственной 
любви, которая окажется роковой для Г р е х т е н ъ . Сама по с е б ѣ 
Г р е т х е п ъ совершенно эпическій типъ прелестной д ѣ в у ш к и , 
съ средпимъ умомъ, безъ образовапія, готовой б е з з а в ѣ т н о 
любить и быть вѣрпой первому своему чувству . Г р е т х е п ъ 
создана для семейной атмосферы, для т и х п х ъ семейпыхъ р а -
достей. Судьба бросила ее въ объятія выдающагося во в с ѣ х ъ 
о т н о ш е н і я х ъ человѣка , которому противиться она пе была в ъ 
состояніи, и сдѣлала ее трагической жертвой. Е я средпія 
умственпыя силы н е выдержали т я ж е л ы х ъ пспытапій; по ея 
богато одаренное сердце, ея глубокая правдивость, чистота іі 
в ѣ р а пришли к ъ ней па помощь въ роковыя минуты и спасли 
пе только е е , по и любимаго ч е л о в ѣ к а . 

Н у ж д а е т с я ли эта т р а г и ч е с к а я идиллія въ толковапіп? 
К а к о й смыслъ имѣетъ этотъ эппзодъ в ъ жизненной псторіи 
Ф а у с т а ? 

Д о с т и г н у в ъ обладапія прелестной дѣвушкой, Ф а у с т ъ н е 
с к а з а л ъ роковыхъ словъ: „остановись м г н ѳ в е п ь е і " П р е к р а с н ы 

были часы, проведенные в ъ п а с л а ж д е н і я х ъ съ Г р е т х е п ъ , по 
па д н ѣ этой чаши находились ядъ и горечь. 

Дѣло в ъ томъ, что Ф а у с т а - и д е а л и с т а полюбилъ д ѣ в у ш к у , 
которая обладала чистотой и голубиной кротостью. Е с л и бы 
его настроеніе было иное,' его выборь остановился бы н а 
в а к х а н к ѣ , способной поглотить всю его чувственность . Но 
Ф а у с т ъ пигдѣ не з а б ы в а е т ъ & своемъ достоі інствѣ ч е л о в ѣ к а 
и неспособепъ всецѣло о к у н у т ь с я в ъ омутъ страсти. В ъ 
компатѣ Г р е т х е п ъ опъ ведетъ себя , к а к ъ юноша идеалиста . 

Святой меня объемлетъ страхь і 

Я шелъ, чтобъ только насладиться; 
[ірпшелъ—и сердцо грезами томится! 

Т а к у ю рѣчь н е поведетъ развратникъ. Д а л ѣ е въ періодѣ 
с а м ы х ъ п ы л к н х ъ -увлеченій Г р е т х е п ъ — Ф а у с т ъ уединяется па 
л о н ѣ природы и стремится слиться съ нею воедино; теперь 
ему это -доступно, т а к ъ к а к ъ онъ позналъ прекрасное дитя 
природы — М а р г а р и т у . 

Т ы ' ) далт. МПІІ в ъ царство чудную природу. 
Обнять ее, вкусить мпѣ силы далъ. 

Дозволилт. т ы въ ея святую грудь, 
К а к ъ в ъ сердце друга бросить взглядъ глубокій. 

Ф а у с т ъ недоволенъ своимъ спутникомъ, все осмѣивающимъ 
и отрицающимъ. Мефистофель въ своемъ стремлепіи у в л е ч ь 
Ф а у с т а пизмепнымп чувствеппыми удовольствіямн с н о в а тол-
к а е т ъ его въ объятія М а р г а р и т ы . П о с л ѣ д п я я — п р е и с п о л н е п -
пая наивной и непосредственной в ѣ р ы , .испытаппой вѣками, 
ннстипктпвпо ч у в с т в у е т а , что любимый ею ч е л о в ѣ к ъ н е н а -
ходится па прямой дорогѣ . В ъ извѣстной с ц е п ѣ о н а разспра-
шиваетъ Ф а у с т а , во что п к а к ъ онъ в ѣ р и т а ? О т в ѣ т ъ его, 
полный искреппяго паѳоса, составленный въ паптепстическомъ 
д у х ѣ , ne удовлетворяете М а р г а р и т у ; о н а пе попимаетъ своего 

' ) Духъ земли. 
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ыилаго и даже ие увлекается его р ѣ ч ы о , е я д у ш а инстинк-
тивно о т д ѣ л я е т ъ плевелы отъ с ѣ м я н ъ . К р о ы ѣ того ее сму-
щ а е т ъ нрисутств іе Мефистофеля, въ котороыъ о н а ч у в с т в у е т ъ 
нѣчто злое и низменное. Т ѣ м ъ не мепѣе она т а к ъ в ѣ р и т ъ 
Ф а у с т у , что соглашается подать матери сонпаго зелья , чтобы 
нмѣть возможность принять любовника. — Она г у б и т ь свою 
мать, не подозрѣвая, что сдѣлалась жертвой обмана. 

Идеализмъ Ф а у с т а заставиль его броситься в ъ объятія 
такой чистой д ѣ в у ш к н , к а к ъ М а р г а р и т а . Но послѣдпяя мепѣе 
всего годилась для той роли, которую н а в я з а л а ей м а ч е х а -
судьба. Н е кокеткой, пе куртизанкой, це гетерой могла быть 
М а р г а р и т а , а любящей жепой и п ѣ ж н о й матерыо в ъ тради-
ціоппомъ пѣмецкомъ стплѣ . О н а гибпетъ въ недоумѣпін, з а 
чтб т а к ъ зло посмѣлдась надъ ней судьба, гибпетъ потому, 
что пе можетъ войти въ рамки, въ которыя вогнало ее слу-
чайное, по глубокое у в л е ч е п і е . Для Ф а у с т а М а р г а р и т а бу-
дешь эпизодомъ жизпн, по эпизодомъ зпамеиательнымъ Опъ 
пойметъ,• что любовь т р е б у е т ъ самопожертвованія съ о б ѣ и х ъ 
сторонъ, — в ъ противпомъ с л у ч а ѣ о н а поведешь з а собою не 
только гибель одного с у щ е с т в а , по и ряда другихъ , пи въ 
чемъ пеповинпыхъ. Наглядно увидптъ Ф а у с т ъ , к а к ъ опаспо 
для удовлетворепія эгоизма нарушепіе традиціоппаго нрав -
с т в е н н а я строя; опъ ужаспется той бездпѣ , которую самъ 
себѣ в ы р ы л ъ , повергнувъ въ нее и любимое существо . С а м ы я 
естествеппыя, законныя чувства мужчнпы, чувства любви къ 
жепщнпѣ г у б я т ъ его и д р у г и х ъ , если они основаны исклю-
чительно на эгонзмѣ , себялюбіи, если опи н е считаются съ 
нравстпепнымъ порядкомъ и убѣждепіями, сложившимися в ъ 
обществѣ . 

Т а к о в о , па н а ш ъ взгллдъ, о с в ѣ щ е п і е , ' данное Г е т е эпи-
зоду с ъ Маргаритою. Смерть В а л е н т и н а , сцепа въ церкви — 
пе пуясдаются въ пояспепіп; это роковыя послѣдствія пепор-
мальпаго положепія, въ которое Ф а у с т ъ поставилъ любимую 
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д ѣ в у ш к у . О н а должна погибнуть , но своей смертью опа р а -
скроешь глаза любимому человѣку на гибельпыя послѣдствія 
себялюбія п эгоизма. 

V I . 

Удручеппый созпапіемъ господства зла в ъ жизни, Ф а у с т ъ 
ж е л а е т ъ позпать е го , т . - е . зло, въ самомъ к о р н ѣ . — О н ъ с т р е -
мится съ Мефистофелемъ н а Б р о к е п ъ , п а гаабашъ вѣдьмъ. 
Сцепа Вальпщпгеоа ночь имѣетъ, безъ сомпѣпія, символиче-
ское значеніе . Нарисовать картину зла в ъ его разпообраз-
пыхъ п р о я в л е н і я х ъ иначе, к а к ъ при посредствѣ снмволовъ, 
Г е т е пе могъ. Необыкновенная яркость образовъ в ъ В а л ь -
пургіепой ночи зависишь отъ того б о г а т а я матеріала народ-
ной фантазіи, который былъ въ распоряженін поэта. К а к ъ и 
вездѣ , т а к ъ и въ этой с ц е п ѣ , Г е т е идетъ послѣдовательпо в ъ 
одномъ направлен» ! , причемъ осповной цѣли подчинены 
частные эпизоды. Осповпая ц ѣ л ь — п о к а з а т ь , к а к ъ Ф а у с т ъ 
поэпаетъ зло въ своемъ псточппкѣ , тамъ, г д ѣ опо сосредо-
точие. О т в ѣ т ъ можетъ быть лишь условный: ело, по с е б ѣ , 
n e имѣетъ содержапія , опо мыслимо лишь к а к ъ прямая про-
тивоположность добру, к а к ъ полное разрушепіе созидатель-
н а я творчества . Мефистофель пе допускаетъ своего с п у т н и к а 
къ самому ц а р ю зла; онъ принуждаешь е я довольствоваться 
частными проявлепіями его сплъ. С а т а н а прекрасно понимаешь, 
что, позпавъ сущность зла , Фаусшь отъ него отвернется с ъ 
негодованіемъ, т а к ъ к а к ъ убѣдится въ его бевсодержатель-
ности и пустотѣ , въ возможности его с у щ е с т в о в а н і я лишь 
какъ отрицаніл д о б р а я , п о л о ж и т е л ь н а я начала, тогда к а к ъ 
случайныя проявлепія з л ы х ъ силъ, особенно въ области ч у в -
с т в е н н а я эгоизма, могутъ показаться заманчивыми и увле-
кательными. Разлнчпые эппэоды Ва.гъпурііеоой ночи толку-
ются разлпчпымъ образомъ; в с ѣ они безъ исключепія пмѣютъ 
болѣе или мепѣе символическое з п а ч е н і е . Т а к ъ , вожаками 
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въ втомъ д а р с т в ѣ х а о с а и зла является блуждающій огопекъ, 
созданный лишь для того, чтобы сбивать с т р а н н и к а съ до-
роги. С у щ е с т в а , п а с е л я ю щ і я это царство , имѣютъ большее 
или ыепыиее отношепіе к ъ к ф н ю ела. Среди вѣдьмъ осо-
бенно видную роль нграетъ Б а у б о , кормилица Деметры, сим-
волъ с т а р ч е с к а г о безстыдства , и Лилитъ ( п е р в а я , по Талмуду , 
ж е н а Адама) — женской пепокорпостн и коварства . П о л у -
вѣдьмы скорбятъ о томъ, что пе обладаютъ достаточной дозой 
цинизма. Г о с у д а р с т в е н н ы е дѣятели жалуются па неудачу , ко-
торую они п р и п и с ы в а ю с ь неблагодарпымъ с о в р е м е н н и к а м * . 
Авторъ, котораго н е читаютъ, ропщете п а дерзость моло-
дежи, а проктофантасмистъ, подъ которымъ разумѣе^ся пред-
ставитель т . паз. просвѣтительнаго направлепія , можетъ быть, 
самъ Николаи, пегодуетъ, что привидѣнія осмѣлнваготся пля-
с а т ь н а его г л а з а х ъ , тогда к а к ъ онъ отрицаетъ и х ъ с у щ е -
ствовапіе . Среди с у е т ы , толкотни, ч у в с т в е п н ы х ъ плясокъ 
вѣдьмъ, в ъ которыхъ Ф а у с т ъ принимаете . у ч а с т і е , у пего 
просыпается созпаиіе виновности передъ Маргаритой. ГІре-
лестпый обраэъ несчастпой д ѣ в у ш к и я в л я е т с я взорамъ его 
совѣстп среди в и х р я ч у в с т в е п н ы х ъ паслаждепій, среди оргій, 
столь ж е безсмыслеппыхъ, сколь и безстыдпыхъ. У Ф а у с т а , 
этого мысляіцаго человѣка , виновпаго въ непредпамѣреппомъ 
престунленіи, в о с к р е с а е т е сожалѣніе к ъ бѣдной д ѣ в у ш к ѣ , 
пмъ погубленной, его благородное сердце не въ состояпіи 
болѣе забываться в ъ обстаповкѣ ч у в с т в е п н ы х ъ оргій. Ф а у с т ъ 
б ѣ ж и т ъ , стремится па помощь М а р г а р и т ѣ — и папрасны в с ѣ 
усилія Мефистофеля отвлечь его внимапіе в ъ другую сторону. 

Иптермедія, предшествующая тремъ послѣдпимъ сценамъ 
1 ч . , — п а р о д і я на дилетантизмъ, па безсодержательпость въ 
поэзіи; звучные стихи иптермедіи лишены в с я к а г о смысла; 
Г е т е заставляетъ наслаждаться ими обитателей ада . « 

Послѣдпія сцены должпы считаться образцовыми по силѣ 
т р а г и ч е с к а г о дѣйствіл и могутъ соперпичать только съ Ш е в -
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спировскими. Г о р ь к і е упреки Ф а у с т а Мефистофель и на этотъ 
разъ серьезно о т р а ж а е т е : 

Кто, скажи, ввергнулъ ее в ъ бездну погибели? Я 
или т ы ? 

Они мчатся и по пути видятъ п л а х у , ожидающую М а р -
гариту. Добрые духи ' ) витаютъ вблизи м ѣ с т а казни. М е ф и -
стофель спѣгаитъ удалиться отъ п и х ъ . 

С ц е п а в ъ тюрьмѣ въ высшей степени драматична . Ф а у с т е 
видитъ свою жертву въ о к о в а х ъ , приговоренной к ъ позорной 
к а з н и , лишившейся равсудка . Сквозь з а п у т а н н а я , причудли-
выя рѣчи М а р г а р и т ы просвѣчиваютъ вполпѣ отчетливо ж е -
стокія угрызепія совѣсти, н е п о т у х ш а я еще любовь к ъ ми-
лому и с т р а с т н а я ж а ж д а искупить наказапіемъ совершенное 
преступленіе . М а р г а р и т а с н а ч а л а н е узнаете Ф а у с т а , о н а 
с ч и т а е т е его палачемъ. 

К т о власть тобѣ такую далъ, 
Палачъ, иадъ бѣдііой, подо мною? 

О, сжалься, дай побыть живой, 
Х о т ь до у т р а — казші тогда! 

В ъ другомъ м ѣ с т ѣ : „ П а л а ч ъ , палачъ , у с л ы ш ь мои мо-
л е п ь я ! " Скорбь Ф а у с т а , гллдлщаго на эту п р е к р а с н у ю душу, 
безжалостно имъ разбитую, пе зпаетъ предѣловъ. Но эта 
скорбь у с у г у б л я е т с я , когда М а р г а р и т а у з н а е т е своего милаго, 
л а с к а е т е его, по отказывается з а нимъ слѣдовать . О н а со-
гпаетъ, что для пел свобода была бы пустымъ прпзракомъ: 

Надежда вся нроиала! 
Д а и къ чему забытой мнѣ бііжать? 
Ж и т ь в ъ шіщѳтѣ т а к ъ тягостио и больно! 
A совѣстіЛ Яикъ не вспомнить все невольно'. 

Б ѣ д п а я д у ш а Маргариты, однако, полпа „сознапьемъ 
и с т и н ы " . Э т а „истина" для нея — въ искупленін г р ѣ х а н а -

' ) Именно добрые, а не злые, к а к ъ толкуютъ почти в с ѣ комментаторы. 
Они облегчать нослѣдпія минуты Маргариты. 
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казапьемъ. Ф а у с т ъ не въ состояніп раз д ѣ лить послѣдняго : опо 
всецѣло обрушится н а М а р г а р и т у . Для пего рядоыъ съ нею 
н ѣ т ъ м ѣ с т а . . . И когда па с ц е н ѣ является Мефистофель, М а р -
гарита, чуя в ъ немъ в л ѣ й ш а я врага , в ъ у ж а с ѣ п р и б ѣ г а е т ъ 
к ъ помощи Н е б а . Ф а у с т ъ припужденъ е е покипуть . . . 

В ъ примѣнепіп к ъ герою разсматриваемаго произведепія 
эта сцена я в л я е т с я въ высшей степени знамепательпой. Е ю 
опредѣллется поворотъ въ дѣятельпости Ф а у с т а . Убѣдившись , 
сколько зла приносить торжество эгоизма даже въ з а к о н н ы х , 
ч е л о в ѣ ч е с к и х ъ ч у в с т в а х ъ , Ф а у с т ъ переживаетъ тяжелый кризисъ. 
С ъ трудомъ во mпорой части драматической поэмы всеобпо-
вляющія силы природы верпутъ его къ впечатлѣпіямъ жизпи 
послѣ т я ж е л а г о потрлсенія . Р а з ъ навсегда исчезнешь въ Ф а у с т ѣ 
стремлепіе искать эгоистпческаго упоепія, возбуждал чистую 
любовь, з а которою онъ пе въ состояніи ничего доставить 
другой сторопѣ . Е г о душа, с т р я х н у в ь эгоизмъ и себялюбіе , 
будетъ ж а ж д а т ь практической д ѣ я т е л ь н о с т н — п а пользу дру-
г п м ъ — и изучепія т а й н . " и с к у с с т в а . О б н о в л е н н ы м . и очищеп-
нымъ мы встрѣчаемъ его во 2 - й ч. Эпизодъ съ Г р е т х е п ъ 
былъ спасительнымъ для него крпзнсомъ. Е м у предстоитъ 
е щ е далыіій, полный искушеній жизпеппый путь. 

Обратимся к ъ его разсмотрѣпію. 

В Т О Р А Я Ч А С Т Ь . 

Приступая ко второй части „ Ф а у с т а " , и читатель, и кри-
т в к ъ в с т р ѣ ч а ю т ъ па своемъ пути больше затрудпеній для ея 
пониманія п толковапія , ч ѣ м ъ в ъ первой, но нмѣютъ въ 
своемъ распоряжепіи больше средствъ , чтобы преодолѣть эти 
затрудпенія . Дѣло въ томъ, что вторая часть разсматриваемаго 
пропзведепія Г е т е писалась почти на глазахъ у п о с т о р о н н я я 
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наблюдателя. Т а к о в ы м ъ былъ Э к к е р м а н ъ , ч е л о в ѣ к ъ н е л и ш е н -
ный л и т е р а т у р н а я дарованія , бывшій почти ежедневнымъ 
посѣтителемъ поэта в ъ послѣдніе годы его жизни и т щ а -
тельно записывавшій все , чтб говорилъ Г е т е в ъ е г о при-
сутств іи . Т а к и м ъ образомъ, благодаря Э к к е р м а н у , мы имѣемъ 
возможность судить обо в с е м ъ , что интересовало Г е т е в ъ по-
слѣдніе годы жизни, в ъ частности ж е объ отношеніи самого 
Г е т е ко 2 - о й части „ Ф а у с т а " , которую онъ читалъ сцену з а 
сценой Эккерману . Т ѣ с н а я связь второй и первой частей 
опредѣляется замѣчаніямн самого Г е т е . К р о м ѣ того, этими 
замѣчапіями у с т р а н я е т с я в с я к о е предположеніе о запоздалости 
замысла второй части; наоборотъ, собственный призпанія Г е т е 
у к а з ы в а ю т ъ , что н л а п ъ ц ѣ л а г о произведенія былъ обдуманъ 
имъ въ молодости и пе покидалъ его всю жизнь . Т а к ъ , в ъ 
одномъ м ѣ с т ѣ Разговором Эккермана Г е т е , говоря о 2 - о й 
части „ Ф а у с т а " , называешь ея иэобрѣтеніе очень старымъ. 
„Замыселъ очень старый п я обдумалъ е я пятьдесятъ л ѣ т ъ , 
а потому в н у т р е н н я я матеріала т а к ъ много, что теперь трудно 
р ѣ ш и т ь , чтб изъ него выбрать и отбросить. Изобрѣтепіе всей 
второй части дѣйствительно т а к ъ старо, к а к ъ я говорю. Но 
для дѣла выгодно, что я н а ч и н а ю писать теперь , когда у л с -
пилъ себѣ д ѣ л а міра с е г о " . (Разговоры Г е т е , ч . I I , стр. 2 0 6 ) . 

В ъ другомъ м ѣ с т ѣ Г е т е з а м ѣ ч а е т ъ : „ К о мнѣ приходятъ 
и с п р а ш п в а ю т ъ , к а к у ю идею я х о т ѣ л ъ воплотить въ моемъ 
Фаустѣ. Т о ч н о я самъ знаю это и могу выразить . „ О т ъ 
неба черезъ землю в ъ а д . " — э т о г о было бы достаточно с к а -
зать ; но это н е идея, а только у к а з а н і е на ходъ д ѣ й с т в і я . 
Д а л ѣ е то, что чортъ проигрываешь закладъ, а равно, что 
человѣкъ можетъ спастись , стремясь отъ т я ж к а г о заблужде-
н ія к ъ л у ч ш е м у , — к о н е ч н о , мысль с и л ь н а я , многоуясняющая 
и х о р о ш а я , по это не идея, л е ж а щ а я в ъ о с н о в ѣ ц ѣ л а г о и 

' ) Р у с с к . пор. Аверкіева . Спб., 1891 г. 
5 
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в с ѣ х * о т д ѣ л ь н ы х * сцепъ. ( Т а м * ' ж е , ч. I , ст . 3 5 3 ) . Само 
собою раэумѣется , что высказанное выше замѣчаніе Г е т е , 
ограничивающее н а т я н у т ы я толкования критиками отдѣльпыхъ 
с ц е н * его Фауста ( выше ш л а р ѣ ч ь у Г е т е съ Эккерманомъ 
о томъ, что нѣмды во всемъ требуютъ идеи),, н е противорѣ -
читъ, а н а о б о р о т * , подтверждает* т о положеніе, что общій 
п л а н * Ф а у с т а б ы л * строго о б д у м а н * и п р о в е д е н * поэтом*. 
Эта мысль еще я р ч е в ы с к а з ы в а е т с я поэтом* в ъ к о н ц ѣ второго 
тома его разговоров* с * Эккерманомъ, в ъ 1 8 3 1 г . ( іюнь, 6 ) , 
когда его жизненный путь доходилъ до положеннаго предѣла. 
Г е т е обратплъ вниманіе своего с о б е с ѣ д н и к а н а слѣдующіе 
с т и х и : 

Духъ благородный н прямой 
Избѣ гь порабоіцепыі: 
Km о, вѣкь труднсп, жим душой, 
Тотъ стоить искупленья, 
В ъ пемъ свыше н любовь сама 
У ч а с т ь е пришшаюгь; 
Е г о и сіілт. блажениыхъ тьма 
Прпвѣтлпво встрЬчаетъ. 

„ В ъ этихъ с т и х а х * " , с к а з а л * Г е т е , „содержится к л ю ч * 
к * спасен ію Ф а у с т а : в ъ самомъ Ф а у с т ѣ до к о н ц а о б н а р у ж и -
в а е т с я все болѣе высокая и чистая дѣятельность , и ему свыше 
приходит* па помощь в ы с ш а я л ю б о в ь " . 

Попытаемся с ъ своей стороны р а с к р ы т ь передъ читателем* 
сущность впутрепняго процесса , переживаемаго Фаустомъ, и 
з н а ч е н і е отдѣльныхъ с о с т а в н ы х ъ эпизодовъ разсматрпваемаго 
произведенія Г е т е . 

I . 

М ы оставили Ф а у с т а убитаго горемъ нослѣ с ц е н ы в ъ 
тюрьмѣ . Опъ долженъ воочію у б ѣ д и т ь с я , что свопмъ эгопстич-
пымъ ч у в с т в о м * безповоротпо п о г у б и л * М а р г а р и т у . Е г о д у ш а 
пережила тяжелую борьбу, изъ которой должно было выяс-
ниться созпапію Ф а у с т а , что невозможно строить личпое с ч а с т ь е , 
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принося ему въ жертву интересы д р у г и х * , безжалостно г у б я 
и х ъ . Н о Ф а у с т ъ н е в п а л * в * о т ч а я н і е и бездѣйств іе ; передъ 
нимъ р а с к р ы л а с ь перспектива дѣятельности, в ъ которой онъ 
ч а я л * найти удовлетвореніе . Э т а дѣятельность , — с л у ж е н і е 
обществу и государству , примѣненіе , по возможности широкое, 
м о г у ч и х * с и л * на польву д р у г и х ъ . Однако н е сраэу о т р ѣ -
шится Ф а у с т ъ отъ п р е ж н и х ъ эаблужденій; много разъ б у д е т * 
онъ отклоняться в ъ сторону, у в л е к а я с ь и нивменнымъ, и 
в ы с о к и м * , пока н а к о н е ц * его душа, о ч и щ е н н а я и свободная 
отъ эгоиэма, н е н а й д е т * высшаго б л а ж е н с т в а в * созерцаніи 
с ч а с т ь я б л и ж н и х * . Т о г д а Ф а у с т ъ забудется и произпесетъ 
роковыя слова: „ О с т а н о в и с ь , мгновенье ! Прекрасно т ы , по-
с т о й ! " Мефистофель долженъ овладѣть его душой по б у к в а л ь -
ному смыслу з а к л а д а съ В с е в ы ш н и м ъ , но т а к а я д у ш а не мо-
жетъ быть добычей злой силы. Ф а у с т ъ с п а с е н ъ вопреки роко-
вому 8паченію договора. 

В ъ первой сцепѣ 2 - й части мы застаемъ Ф а у с т а на ц в ѣ -
т у щ е м ъ л у г у , погруженпымъ в ъ глубокій, но бевпокойный 
с о н ъ . Эта с ц е н а , к а к ъ и нѣкоторыя друг ія , имѣетъ параллель-
пую в ъ 1 - й части, въ дапномъ с л у ч а ѣ ей соотвѣтствуетъ 
Пролоіъ па Иебѣ. Ф а у с т ъ е щ е не пришелъ въ с е б я послѣ 
прощапія съ Г р е т х е п ъ , и в с ѣ силы пробудившейся съ весною 
природы стремятся возбудить и в ъ пемъ, этомъ в ѣ н ц ѣ при-
роды, новую жизнь. Это имъ удается . Ф а у с т ъ просыпается 
с ъ новыми силами; онъ почерпаетъ и х ъ в ъ окружающемъ: 

Земля, т ы вѣчпо дивной о с т а е ш ь с я — 
И в ъ эту ночь въ плѣннтелыюмъ покоѣ 
Дышала, ынЬ готовя наслажденье, 

В н у ш а я миѣ желапье пеземпое 
П к ъ жизни высшей пылкое стремленье. 

Необыкповенпо я р к о и образно ж и в о п и с у е т * Ф а у с т ъ р я д ъ 
картипъ природы, наблюдаемыхъ весной. Обновленный, онъ 
стремится к ъ жпзпи, стремится къ дѣятельпости. А р е н у д ѣ я -
тельпости онъ н а х о д и т * при дворѣ . 

5 * 
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Сцена въ императорском, дворцѣ написана въ с р е д н е -
вѣковомъ стилѣ . М ы переносимся въ эпоху Макспмиліапа , 
„послѣднлго р ы ц а р я " съ пока8пымъ благородствомъ и край-
нимъ легкомысліемъ. І Іередъ нами рисуется картина т р о н а , 
ослабившаго себя безмѣрною щедростью, разнуэдавшаго власти 
и допустившаго общее беэзаконіе . Р е з у л ь т а т ъ плохого хозяй-
с т в а —полное разорепіе в с ѣ х ъ сословій. Имперіи гроэнтъ к а т а -
строфа. Императоръ недоумѣваетъ , что дѣлать , т а к ъ к а к ъ н е 
допускаетъ д а ж е возможности оргапическаго , медленнаго труда . 
Е г о приближенные теряютъ голову, не видя средствъ помочь 
горю. Н а с ц е п ѣ я в л я е т с я Ф а у с т ъ , жаждущій дѣятельностп, 
и Мефистофель, готовый всевозможными ухпщрепіями доста-
вить призрачное богатство, основанное на обманѣ . О н ъ очень 
ловко указываешь н а фонды, оставшіеся неи8вѣстпыми пра-
вителю и м и н и с т р а м и на скрытыя подъ землею сокровища, 
прппадлежащія имперіи. Подъ залогъ этихъ дѣйствительно 
с у щ е с т в у ю щ и х ъ , по недоступныхъ эксплуатаціп сокровищъ 
Мефистофель предлагаешь выпустить ассигнаціи . Впрочемъ 
приведеніе. в ъ исполненіе 8атѣи Мефистофеля случится п ѣ -
сколько повже; т е п е р ь - ж е онъ довольствуется указаніемъ н а 
нее . О н ъ воспользуется маскарадомъ для ея осуществленіл . 

I I . 

„ М а с к а р а д ъ " н а ч н н а е т ъ рядъ символическихъ сцепъ по 
преимуществу. Н а с ъ пе должно смущать это обстоятельство, 
и мы н е должны видѣть въ этомъ оскудѣнія поэтпческаго 
творчества . Дѣло въ томъ, что Г е т е , задавшись ц ѣ л ы о изо-
бразить прохожденіе Ф а у с т а по в с ѣ м ъ доступнымъ человѣку 
с т у п е н я м ъ бытія , долженъ былъ прибѣ гать мѣстами к ъ по-
э т и ч е с к и м . обобщеніямъ, т . - е . к ъ символизму, чтобы в ъ одной 
с ц е н ѣ изобразить рядъ явленій, которыя потребовали бы мно-
г н х ъ с ц е н ъ , мпогихъ к а р т и н ъ , если бы н е были художественно 
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обобщены поэтомъ. 'Гакія обобщенія л е ж а т ъ въ основѣ в е я -
каго х у д о ж е с т в е н н а г о т в о р ч е с т в а , но символизм, предпола-
гаешь обобщеніе болѣе широкое, болѣе з а х в а т ы в а ю щ е е , н е -
жели другія формы поэтпческаго вымысла, фантазіи. Т а к ъ , 
в ъ Маскарадѣ п о э т . д а л . н е только картину п р и д в о р п ы х . 
р а з в л е ч е н і й , но и всего государства в . п р е д с т а в и т е л я х , его 
г л а в н ы х , с о с т а в н ы х , э л е м е н т о в . . Носители труда и д у т , ря-
д о м . с . праздными и развлекающимися паразитами, пьяни-
цами, граціи в ы с т у п а ю т , в м ѣ с т ѣ с . фуріями—символическое 
изображепіе р а з л и ч н ы х , с т о р о н , ч е л о в ѣ ч е с к а г о бытія ; в м ѣ с т ѣ 
с ъ ними появляются и аллегорическія изображепія различ-
п ы х ъ к а ч е с т в ъ человѣческой природы. Самъ Г е т е придавалъ 
большое зпаченіе маскараду и далъ нѣкоторыя объяспенія 
аллегорическпхъ фигуръ. Т а к ъ , мальчикъ, правящій колесни-
цей, н е кто иной, к а к ъ Эвфоріопъ, рождающійся в ъ третьемъ 
дѣйствіи. Для у с т р а н е п і я этого х р о н о л о г и ч е с к а я противо-
р ѣ ч і я Г е т е далъ с л ѣ д у ю щ е е толковапіе Эвфоріону: 

„Эвфоріонъ н е ч е л о в ѣ ч е с к о е , а только аллегорическое 
существо . В ъ н е м . олицетворяется поэзія, которая пе с в я з а н а 
пи с . в р е м е н е м . , ни с . мѣстомъ, ни с . л и ц о м . . Т о т . ж е 
д у х . , которому впослѣдствіи вэдумается явиться Эвфоріономъ, 
является теперь въ впдѣ этого мальчика; онъ въ этомъ с х о -
денъ съ призраками, которые находятся всюду и могутъ 
я в и т ь с я въ любое в р е м я " . (Разговоры, ч. I I , с . 3 1 4 ) . 

Ф а у с т ъ является иодъ маской Плутоса , а и м п е р а т о р ъ — 
богомъ Паномъ. У в л е ч е н н а я призрачными богатствами, расто-
чаемыми Плутосомъ, толпа приходить въ неистовый в о с т о р г . , 
но внезапно в с п ы х н у в ш і й п о ж а р , р а з г о н я е т , ее и п р е р ы в а е т , 
мирное празднество. П о ж а р , былъ дѣломъ Ф а у с т а , ж е л а в ш а я 
позабавиться страхомъ малодушной толпы. Для Ф а у с т а маска-
радъ является одпимъ изъ мірковъ, г д ѣ онъ имѣетъ возмож-
ность присмотрѣться к ъ особеппостямъ людей, у ч а с т в у ю щ и х ъ 
въ его Ж И 8 П И . Для Мефистофеля маскарадъ былъ мѣстомъ, 
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подходящимъ къ приведенію въ исполнеиіе дутой финансовой 
реформы. И дѣйствительно, послѣ этой с ц е н ы мы видимъ 
императорскій дворъ въ неописуемомъ восторгѣ . Б у м а ж н ы я 
деньги распространены повсюду въ ивобилін. О н ѣ обевпечены 
достояніемъ государства , в ъ лонѣ земли находящимся: 

„ В ъ ішперскихъ областлхъ сокровища лежать 
В ъ землѣ ,—и стоить наыъ добраться лишь до злата, 
Чтобь в ъ мигъ произошла ио векселяиъ уплата". 

Привракъ богатства з а м ѣ н я е т ъ легкомысленной толпѣ д ѣ й -
ствительпое благосостояніе . Т о л п а ликуетъ , n e предвидя, что 
все это должно окончиться весьма печально. Императоръ п е 
задумывается о будущемъ, и х о ч е т ъ насладиться настоящимъ. 
Е м у желательно вызвать иэъ преисподней Е л е н у и П а р и с а . 
Идеалъ безслертной к р а с о т ы — Е л е н а должна предстать передъ 
императором. . Мефистофель смущенъ этнмъ ж е л а н і е м ъ : е м у , 
представителю с р е д н е в ѣ к о в ь я , непостижимъ классическій міръ; 
онъ теряется въ немъ, к а к ъ в ъ совершенно чуждой сферѣ . 
Ф а у с т ъ , наоборотъ, въ восторгѣ , что будетъ созерцать без-
подобную к р а с а в и ц у , не энавшую соперпицъ, в ѣ ч п о ю н у ю , 
которой время пе нанесло никакого ущерба. Мефистофель 
отказывался сопровождать Ф а у с т а въ -понскахъ эа в ѣ ч н о й 
красотой. Опъ рекомендуетъ ему спуститься к ъ матерямъ, 
которыя у к а ж у т ъ ему путь к ъ Е л е н ѣ . Относительно з п а ч е н і я 
матерей Г е т е ограничился в е с ь м а туманными указаніями. 
О н ъ с с ы л а е т с я па П л у т а р х а , который, говоря объ устройствѣ 
вселенной, упомнпаетъ о „пот истины, в ъ которомъ н а х о -
д я т с я основы и первообразы в с ѣ х ъ в е щ е й " . В ъ данномъ 
с л у ч а ѣ Фаусту , чтобы познать Е л е н у , символъ в ѣ ч н о й к р а -
соты, необходимо погрузиться в ъ міръ идей, г д ѣ н а х о д я т с я 
первообразы всего с у щ е с т в у ю щ а я , a слѣдовательно и идея 
чистой красоты. 

Ф а у с т ъ безпрепятственно проникаетъ к ъ „ м а т е р я м ъ " и 
вызываетъ Е л е н у и Париса . В ъ угоду императору онъ даетъ 
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представлепіе , воспроизводящее п о х и щ е н і е спартанской царицы 
сыномъ Пріама. Забывшись , что имѣетъ дѣло съ призраками, 
Ф а у с т ъ раэрушаетъ магическимъ к л ю ч о м , п р е к р а с н у ю иллю-
зію; Е л е н а и - П а р и с , и с ч е з а ю т . . среди грома и молніи. 

I I I . 

В о в т о р о м , дѣйствіи мы видимъ Ф а у с т а среди прежней 
ученой, отшельнической обстановки. О н ъ л е ж и т . , п о г р у ж е н -
ный в . безсозпательное состояніе , в . которое привело е г о 
стремлепіе овладѣть п р и з р а к о м . Е л е н ы . Постичь ее непод-
готовленному смертному оказалось н е п о с и л ь н ы м . . 

В ъ прежнемъ обиталищѣ Ф а у с т а все осталось попрежпему. 
М ѣ с т о доктора Ф а у с т а запялъ достойный е г о н р е е м н и к ъ — 
докторъ В а г н е р ъ , соэдавшій ц ѣ л у ю школу учепиковъ . С ъ 
однимъ изъ н и х ъ в с т р ѣ ч а е т с я Мефистофель; о к а з ы в а е т с я , что 
это е г о старый знакомый, тотъ к р а с н ѣ ю щ і й , но многообѣща-
ющій ю н о ш а , к о т о р а я Мефистофель н а с т а в л я л ъ въ выборѣ 
профессіи. Т е п е р ь это б а к к а л а в р ъ , обладающій кое-какими 
знаніями и непомѣрными самодовольствомъ и заносчивостью. 
С а м ъ Г е т е н а з ы в а е т , б а к к а л а в р а „ о л и ц е т в о р е н н ы м , высоко-
м ѣ р і е м . " ( Р а з г о в о р ы , ч. I I , стр . 2 0 6 ) , отрицая допускаемую 
Э к к е р м а н о м . тепденцію изобразить „иввЬстный р о д . фило-
с о ф о в . и д е а л и с т о в . " . 

Мефистофель своей насмѣшливой ироніей и притворной 
уступчиво'стыо в ы в о д и т , наружу всю поверхность и пустоту 
б а к к а л а в р а . Особепно х а р а к т е р н ы отзывы послѣдняго объ его 
у ч и т е л я х ъ , отзывы, с в и д ѣ т е л ь с т в у ю щ і е о его грубости и н е -
благодарности; онъ мпптъ с е б я реформаторомъ, х о т я въ с у щ -
ности идетъ по торной д о р о ж к ѣ , по слѣдамъ учителей. П р а в . 
Мефистофель , когда говорить о б а к к а л а в р ѣ : 

„Оригшіалъ! Иди, а т а л ь придется, 
К а к ъ поживешь, узнать в с ю правду. У кого 
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Т а мысль—разумная иль глупая—найдется. 
Которой б ы никто но иѣдалъ до пего?" 

Мефистофель является въ к а б и н е т * В а г н е р а , занятаго въ 
лабораторіи нриготовленіемъ искусствен наго человѣка . Г е т е 
воспользовался очень старой идеей, надъ осуществленіемъ 
которой трудились ц ѣ л ы я поколѣпія а л х и м и к о в ъ , м е ч т а в ш и х ъ 
при посредствѣ х и м и ч е с к и х ъ онытовъ создать зародышъ чело-
в ѣ к а , разоблачить т а й н у жизни. В а г н е р у удается разрѣ гаеніе 
этой задачи: опъ создаетъ м а л е н ь к а г о ч е л о в ѣ к а — Г о м у н к у л а 
(homunculus человѣчекъ) . Этотъ Г о м у н к у л ъ принадлежите 
к ъ разряду д у х о в ъ в ы с т а г о , нежели Мефистофель, порядка, 
и его главная особенность состоите въ томъ, что о п ъ — с о -

.зданіе у ч е н о с т и — с п о с о б е н ъ понимать отдаленный времена и 
разнообразныя культуры. Т а к ъ , опъ прекрасно понимаете 
г р е ч е с к у ю культуру, чуждую Мефистофелю, и потому пред-
н а з н а ч е н ъ в ъ проводники Ф а у с т у и его товарищу въ В а л ь -
цургіевой ночи. Г е т е , с р а в н и в а я Мефистофеля съ Г о м у п к у -
ломъ, з а м ѣ ч а е т ъ : „Мефистофель относительно Г о м у н к у л а в ъ 
невыгодпомъ положеніи; т о т е р а в е п ъ ему по умственной я с -
ности, но по своему стремленію кЪ прекрасному и полезной 
дѣятельности слншкомъ его п р е в о с х о д и т е " ( I I , 2 0 8 ) . г 

Это превосходство с к а з ы в а е т с я с ъ момепта появленія н а 
с в ѣ т ъ Г о м у п к у л а . О п ъ видитъ сопъ, витающій падъ Ф а у с т о м ъ : 
Леду и Ю п и т е р а , — а Мефистофелю это созерцаніе недоступ-
но. П о к п н у в ъ В а г н е р а , Г о м у н к у л ъ отправляется съ Фаустомъ 
и Мефпстофелемъ созерцать классическую В а л ь п у р г і е в у ночь. 

З п а ч е н і е этихъ п р е к р а с п ы х ъ , но проникнутыхъ символиз-
момъ сценъ очень велико. — Ф а у с т ъ ж е л а е т е достичь союза 
съ Е л е н о й , являющейся символомъ вѣчной, неувядаемой кра-
соты. Но это красота с л о ж н а я , доступная чувству и пони-
мапію только па фонѣ старой античной культуры. Г р е т х е п ъ 
постигалась непосредственными чувствами молодости, для до-
стижеиія обладанія Е л е н о й и попиманія ел необходимо у г л у -

биться в ъ тайны греческаго міросозерцапія, сдѣлаться гре-
комъ но крайней м ѣ р ѣ н а время. И Ф а у с т е долженъ погру-
зиться въ этотъ міръ и пайти т а м ъ Е л е н у . Три части, соста -
вляющія символическое изображеніе к л а с с п ч е с к а г о міра, пре-
восходно знакомите н а с ъ съ его особенностями. П е р е д ъ чита-
телемъ в о с к р е с а е т е вся Эллада съ ея таинственной, х о т я про-
стой красотой. Г е т е придавалъ большое 8наченіе В а л ь п у р г і е -
вой ночи; в ъ самомъ д ѣ л ѣ , о н а должна р а с к р ы т ь читателю 
впутренній п р о ц е с с * развитія Ф а у с т а , приведшій его к ъ по-
знапію класспческаго міра и вѣчной классической к р а с о т ы — 
Е л е п ы . 

Классическая В а л ь п у р г і е в а почь с о о т в ѣ т с т в у е т е романти-
ческой первой части поэмы. Но между обѣимн сценами с у щ е -
с т в у е т е коренное различіе, которое самимъ Г е т е формули-
р у е т с я въ с л ѣ д у ю щ и х ъ ф р а з а х ъ : 

„ С т а р а я В а л ь п у р г і е в а н о ч ь — м о п а р х и ч е с к а я ; тамъ всюду 
чортъ почитается к а к ъ главенствующее лицо; к л а с с и ч е с к а я 
ж е — в п о л н ѣ р е с п у б л и к а н с к а я : т у т е все стоите во всю ширь 
д р у г ъ яодлѣ д р у г а , и одннъ стоить другого, пикто н е под-
чиняется и не о б р а щ а е т е вниманія на д р у г и х ъ " (Разговоры 
I I ч., с . 3 2 2 ) . К р о м ѣ этой, т а к ъ с к а з а т ь , децептралиэаціи 
классической В а л ь п у р г і е в о й ночи, слѣдуетъ нмѣть въ виду и 
разлнчіе въ самомъ пазначепіи этой сцены, сравнительно с ъ 
В а л ь п у р г і е в о й почыо 1 - й части. Именно пребываніе Ф а у с т а 
п а піабашѣ вѣдьмъ должно было с д ѣ л а т ь ему попятной с у щ -
ность зла, состоящую въ безусловпомъ отрицаніп, безусловной 
п у с т о т ѣ , тогда к а к ъ В а л ь п у р г і е в а классическая почь является 
возможно ц ѣ л ь н ы м ъ и округлеппымъ воспронзведеніемъ а н т и ч -
паго міра въ типичпыхъ ч е р т а х ъ его культуры и должна 
б ы л а у к а з а т ь нагллдпо, въ какой именно средѣ постигъ 
Ф а у с т ъ Е л е н у и овладѣлъ ею. Р а з л и ч і е въ цѣли должно было 
повести з а собою и различіе въ нсполненіи. В ъ п е р в о й — 
р о м а п т и ч е с к о й — м ы погружаемся въ бездну зла , имѣемъ дѣло 
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с ъ отрицательными и отвратительными по своей природѣ 
существами; во второй — классической — мы знакомимся съ 
разнообразными миѳическпми существами, эпаченіе которыхъ 
в ъ болыпинствѣ с л у ч а е в ъ опредѣляется стремленіемъ символи-
зировать природу. Это міръ ни 8лой, ни добрый, а безраз-
лично спокойный и величавый, к а к ъ лимбъ язычниковъ в ъ 
поэмѣ Д а н т е . Ф а у с т ъ долженъ познать этотъ міръ, погру-
зиться в ъ него, сбросить узы средневѣковаго р о м а н т и ч е с к а я 
м і р о с о з е р ц а н і я — и т о г д а пайдетъ онъ Е л е н у , красота которой 
ничего не говорить чуждому понимапія к л а с с и ч е с к а я міра 
Мефистофелю. Послѣдпій чувствуешь с е б я крайне неловко 
среди величавой античной природы, столь мало напоминающей 
ему родныя горы Г а р ц а . Е м у чужды интересы в с т р ѣ ч а ю -
щ и х с я н а пути с у щ е с т в ъ , о к о т о р ы х ъ опъ ничего пе з н а е т ъ . 
Ф а у с т у съ его научной подготовкой понятны явленія к л а с с и -
ч е с к а я міра. Но то, что онъ раньше эналъ по сухой пере-
д а ч ѣ пергамента , теперь предстоитъ нредъ нимъ въ с о в е р ш е н -
номъ воплощепіи. Г е т е былъ правъ, замѣчая , что удачное 
исполненіе В а л ь п у р г і е в о й ночи зависѣло главнымъ образомъ 
отъ его о б с т о я т е л ь н а я знакомства съ пластическимъ искус-
ствомъ, античной скульптурой. Дѣйствительпо, если мы попы-
таемся воспроизвести в ъ своемъ воображепін с ц е н ы изъ В а л ь -
пургіевой ночи, то окажется , что для ландшафта въ н и х ъ 
почти нѣтъ м ѣ с т а , зато дѣйствующія лица выступаютъ весьма 
пластично для того, кто имѣетъ х о т я поверхностное п р е д -
ставленіе о греческой к у л ь т у р ѣ . Б л а г о д а р я Х и р о п у , который 
былъ т а к ъ с ч а с т л и в ь , что н е с ъ когда-то Е л е н у , о чемъ вспо-
минаешь съ восторгомъ ' ) , Ф а у с т ъ достигаетъ в ѣ щ е й М а н т о , 

' ) Я б р е л , в е с я ее. . . 
Опа-жъ pyicoti нролестпою своей 
По мокрой шерсти гладила 
И ст. граціей ыеия благодарила, 
Чѣыъ навсегда .мен я обворожнла-
А я старнкъ. 
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которая обѣщаетъ ему содѣйствіе въ п о и с к а х ъ Е л е н ы и от-
правляется съ нимъ к ъ Прозерпинѣ . 

М а н т о помогаешь Ф а у с т у , который симпатиченъ ей своей 
смѣлостыо: 

К т о кт. невозможному стремится, 
Люблю того я. 

В т о р а я и третья с ц е н ы В а л ь п у р г і е в о й ночи прямого отно-
ш е н і я къ Ф а у с т у не имѣютъ; онъ даже въ н и х ъ не п о я в л я е т с я . 
В с е впиманіе поэта сосредоточено па и з о б р а ж е н ы различ-
н ы х ъ стнх ій природы и и х ъ развѣтвленій. Г е т е пользуется 
случаемъ, чтобы наглядно изобразить превосходство н е п т у п и -
ческой теоріи падъ вулканической. Мефистофель в ъ первой 
И8ъ иэлагаемыхъ с ц е н ъ ведешь себя , к а к ъ человѣкъ , попавшій 
н е в ъ свое общество. О п ъ , паконецъ приходить к ъ выводу, 
что ему слѣдуетъ преобразиться въ какое-либо классическое 
существо . Опъ принимаешь образъ Ф о р к і а д ы — о д н о й изъ до-
черей Х а о с а и не покидаетъ его до к о н ц а третьяго дѣйствія . 
Г о м у н к у л ь становится все прозрачнѣе и воэдушнѣе. П ы л а я 
жаждой вонлощепія, онъ раэбиваетъ свою реторту о тропъ 
Г а л а т е и , стремясь во в л а г ѣ найти элементы жизни. Но и с к у с -
с т в е н н о е созданіе н е можетъ возродиться в ъ природѣ ; оно эа-
р а н ѣ е обречено п а гибель при первомъ же стремленіп выйти 
за рамки: 

То. что естественно , едва вмѣ іцаетъ свѣтъ , 
Искусственному-жъ, другъ, за рамки шагу пѣті.І 

Г о м у н к у л ъ погибаетъ, нсполнивъ свое пазначеніе . О н ъ пок а-
эалъ Ф а у с т у т о т ъ міръ, который былъ недоступепъ и непо-
н я т е н ъ Мефистофелю, и самъ погружается въ с т н х і ю , л е ж а -
щую в ъ основѣ своей природы. Г и б е л ь Г о м у н к у л а о п и с а н а 
необыкновенно я р к о и картинно. 

Сирены въ заключепіе поютъ: 

Чудесное что-то вдали засветилось 
II тихое море огиемі. озарилось, 
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Сверкаоп. , e i n e n , и блещотъ кругомъ— 
И все освѣ і іглось чудеснымъ огнемъ! 
В с е море великое пламя объяло. 
Х в а л а же Эроту; оиъ жизпн начало! 

Слава, море и волненье! 
Слава, плаыл н горѣнье! 
Слава, пламя! В л а г ѣ слава! 
К а к ъ все это—величаво! 
С л а в а в ѣ т р а дуновенью 
И пещеръ уединенью! 
Слава в ѣ ч н а я заг і шъ 
Четыремъ стнхіямъ всѣмъі 

I V . 

Д ѣ й с т в і е I I I з а к л ю ч а е т * разсказъ о возвращеніи Е л е н ы 
изъ Трои, казни ей угрожающей, о ей б ѣ г с т в ѣ к ъ Ф а у с т у , 
союзѣ съ нимъ, увѣнчавіпемся г е н і а л ь н ы м ъ , но педолговѣч-
нымъ Эвфоріономъ, послѣ гибели котораго Е л е н а тоже исче-
з а е т е . Этотъ о т р ы в о к * с о с т а в л я е т * вполпѣ законченное цѣлое 
и превосходно воспроизводит* д у х * древней трагедіи — С о -
фокла. Е л е н а в о з в р а щ а е т с я в м ѣ с т ѣ с * М е н е л а е м * изъ Т р о и . 
Менелай посылаете ее впередъ с ъ прислужницами. В с т у п и в ъ 
въ отеческій домъ, Е л е н а находите т а м ъ новую управитель-
н и ц у — Ф о р к і а д у Мефистофеля, которая въ злобпыхъ в ы р я ж е -
п і я х * н а п о м и н а е т * с у п р у г ѣ М е н е л а я минувшую судьбу и 
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повѣствуетъ , что ей и ея с в и т ѣ г р о з и т * смерть отъ мститель-
наго М е н е л а я : спартапскій царь прнкаэалъ все приготовить 
к ъ жертвоприногаенію. Н о , в ѣ щ а я неминуемую гибель, Фор-
к і а д а — М е ф и с т о ф е л ь у к а з ы в а е т е и на средство спасен ія . С п а -
сителемъ Е л е н ы можетъ быть к н я з ь , я в и в ш і й с я в ъ Г р е ц і ю 
с ъ д а л е к а г о с ѣ в е р а и осповавшій тамъ независимое государ-
ство. Это — Ф а у с т е , принесшій с * собою па берега Эллады 
новую германскую культуру . Е л е н а немедлеппо п л ы в е т * в м ѣ с т ѣ 
с * своей свитой к * незнакомому властелину. В о т * к а к и м * 
п у т е м * , по Г е т е , Е л е н а в с т у п а е т * въ союзъ съ Фаустомъ. 
М ы не зпаемъ, у с п ѣ л ъ ли опъ въ В а л ы і у р г і е в о й почи до-
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с т и г н у т ь лицезрѣнія дочери Леды; невидимому, да, т а к ъ к а к ъ 
онъ в с т р ѣ ч а е т ъ царицу, к а к ъ давно ожидаемую, ж е л а н н у ю 
гостью. К р а с о т а Е л е н ы настолько ослѣпительна , что Л и н ц е й , 
много видѣвшій въ своей жизни, забылъ дать условный с и г -
н а л ъ . 

ОслѣинтельцоІІ красою 
Б ы л ъ я бѣдный ослѣплепъ, 
Позабывъ, что я па стражѣ , 
Я в ъ свой рогь пе затрубнлъ... 
Осуди меня! М п ѣ даже 
Самый пгі івъ твой будоть мнлъ. 

Дальнозоркій Липцей пощаженъ Е л е н о й и несетъ к ъ ея 
н о г а м * в с ѣ свои сокровища. Е л е н а ч у в с т в у е т е , что находится 
в * о б с т а н о в к ѣ ей чуждой. Она пе понимает* даже говора 
того народа, который с п а с * ее отъ М е н е л а я и назвалъ ее 
свой царицей. Но ей милъ Ф а у с т ъ , и о н а готова все понять , 
всему н а у ч и т ь с я , что его интересуете . 

Ф. Наип. говоръ ты, бесѣдуя, ноймеиіь. 
Е . К а к ъ ыпѣ ему скорѣе паучпться? 
<І>. I l e трудно: говори лишь, что таится 

В ъ дуіиѣ . Кто дѣлп радостной достпгь, 
Т о т ъ шцоть лишь... 

Е . (Прерывая Фауста) 
Счастливыхъ в ъ этоть мига. 

Ф. Смотрѣть ни въ даль, пи въ прошлое пе надо: 
Лишь в ъ настоящем'!.... 

Е . Зиждется отрада. 
Ф. Таится в ъ номъ залога любвн святой; 

Чѣмъ утвердишь его? 
Е . Моей рукой 
Ф. Я восхнщспъ: чуть д ы ш е г ь грудь мол. 

Иль это coin.? Не помню я себя! 
Е . Я отжила—и вновь обновлена; 

Я жнзпь нашла въ любви, т е б ѣ вѣрпа. 

Сладостные восторги любви Е л е н ы и Ф а у с т а п р е р ы в а ю т с я 
г р о х о т о м * битвы: то Менелай идет* с * своей ратыо. Народы 
З а п а д а ополчаются в ъ защиту парицы и Ф а у с т а и дѣлятъ 
между собой Элладу . Ф а у с т ъ м е ч т а е т е лишь о тихомъ с ч а с т ь ѣ , 
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объ уединепіи вдали отъ взоровъ любопытныхъ н а е д и н ѣ с ъ 
несравнеппой красотой. 

Н е подлежите сомнѣнію, что обравъ Е л е н ы носите о т -
печатовъ извѣстной двойственности. С ъ одной стороны » т о — 
безподобная к р а с а в и ц а , съ другой — символъ отвлеченной 
красоты. Д а л ѣ е и Ф а у с т ъ в ъ излагаемомъ дѣйствіи н е только 
стремящійся к ъ знапію и познанію ч е л о в ѣ к ъ , но и п р е д с т а -
витель нзвѣстной культуры, несходной с ъ греческой и даже 
ей противоположной; о н ъ — п р е д с т а в и т е л ь романтизма, исходя-
щего пзъ пачалъ, выработаппыхъ средпевѣковымъ строемъ 
европейской жизни. К а к ъ таковой, опъ долженъ бы оказаться 
столь ж е чуждымъ Е л е н ѣ , к а к ъ и Мефистофель; по силой 
любви онъ возвышается до ея попиманія и обладапія ею. 

Плодомъ союза столь противоположныхъ пачалъ я в л я е т с я 
Эвфоріопъ, божествепнаго пропсхожденія младенецъ. 

Самъ Г е т е далъ намъ ключъ к ъ пониманію значенія этого 
существа . О н ъ прямо называете Б а й р о н а и его поэзію олице-
творенными въ образѣ Эвфоріона. 

„ Я никого, кромѣ него ( Б а й р о н а ) , говорите Г е т е , пе могъ 
избрать представптелемъ новой поэзіи, потому что онъ, ко-
нечно , величайшій талаптъ нашего в ѣ к а . И притомъ, Б а й -
ронъ ни классикъ , пи ромаптикъ, онъ б ы л ъ — с а м о ныпѣшнее 
время. Т а к о й мпѣ и требовался. С в е р х ъ того онъ подходилъ 
и по своему воинственному стремлепію, благодаря чему и 
погибъ въ М п с с о л о п г ѣ " . (Разговоры. И , 5 ) . Эвфоріонъ изо-
бражается безподобпой красоты юношей, пеумѣющпмъ умѣрить 
своего пыла и парящимъ высоко надъ землей. В ъ горѣ отецъ 
и мать. Первый у в ѣ щ а в а е т ъ юношу: 

. . .Тамъ, въ землѣ таится сила, 
OTT. которой т ы взлетаешь. 

. Лишь погоН земли доржися 
И окрііписшь т ы безмѣрпо, 
Т о ч н о с ы н ъ земли АнтоП. 
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Эвфоріонъ п р е к р а с е н ъ , надъ головой его яркій нимбъ. 
Родители в ъ восторгѣ жмутъ д р у г ъ другу р у к у . Но онъ н е -
долговѣченъ: в ъ é ro с т р е м л е н і я х ъ н ѣ т ъ удержу; онъ стремится 
все выше и выше. 

В ы ш е должепъ я стремиться, 
Дальше долженъ я смотрѣть! 

Б о р ь б а п р е л ь щ а е т е Эвфоріона. 
Впередъ, виередъ! 
Наст, честь в е д е г ь 
Туда, гдѣ къ славѣ путь прямой! 

Эвфоріонъ падаете съ вершины скалы и и с ч е з а е т е , оста -
вляя послѣ себя сіяпіе . Е л е н а слѣдуетъ за нимъ. Х о р ъ въ 
м ѣ т к и х ъ с л о в а х ъ х а р а к т е р и з у е т е Эвфоріона: 

В с е имѣлъ ты: взглядъ глубокій, 
Чуткій, нѣжпый сердца жаръ, 
И любовь ж е н ы высокой, 
И чудеспыхъ пѣсепъ даръ. 
Т ы помчался иесдоржимо, 
В ъ даль певольпо увлочеиъ; 
Т ы нрезрѣлъ неукротимо 
I I обычай, и законъ! 
Свіітлый умъ къ дѣламъ чудеснымъ 
Душу чистую нрнвелъ: 
Т ы погнался з а небесиымъ, 
Но его т ы не нашелъ". 

Е л е н а у х о д и т е отъ Ф а у с т а к ъ П е р с е ф о н ѣ , з а м ѣ ч а я : 

Н а мпѣ теперь сбылося слово древнее : 
Что пежпветт. съ красою счастье долгое. 

И т а к ъ , не подлежите сомпѣнію, что въ Эвфоріонѣ Г е т е 
изобразилъ Б а й р о п а , е г о судьбу и поэзію. К р о м ѣ того, воз-
можно видѣть въ этомъ поэтпческомъ образѣ и черты роман-
тической поэзіи, преждевременно увядшей, благодаря н е с о -
измѣримости цѣлп со средствами. 

Е л е н а п Ф а у с т а въ I I I дѣйствіи мало-по-малу т е р я ю т а 
признаки конкретнаго с у щ е с т в о в а п і я и символизируются. М ы 
н е можемъ сопоставлять любовныхъ с ц е н ъ съ Г р е т х е н ъ съ 
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таковыми же въ этомъ дѣйствіи с ъ Е л е н о й . Т а м ъ мы видѣли 
простую деревенскую красавицу, милую, честную и н а и в н у ю 
д ѣ в у ш к у , — а д ѣ с ь мы видимъ н е только с п а р т а н с к у ю ц а р и ц у , 
но и высокій символъ чистой красоты. Ф а у с т ъ рядомъ с ъ н е ю 
оказался представителемъ с ѣ в е р н о й германской к у л ь т у р ы , 
впервые постигшимъ тайны классической, a Э в ф о р і о н ъ — д и т я 
этого с о ю з а — о к а ж е т с я символомъ поэзіи творчества проис-
шедшаго отъ соедипенія н а ч а л ъ , имѣющихъ столь мало об-
щаго. Е л е н а пе з н а е т ъ времени: о н а в ѣ ч н о ю н а и п р е к р а с н а . 

Надъ это il жсиоГі— 
Е е з с н л ы ю время. 

Ф а у с т у удалось па время выэвать ея образъ, но удеря :ать 
его н а в с е г д а онъ н е былъ въ состояніи: слишкомъ ничтожны 
для этой ц ѣ л и были его средства . Т о , что о н а ему оста-
вляешь,—свою одежду — достаточно однако для того, чтобы 
возвысить его надъ смертными. 

ііозьик 
Чудесный даръ: взлетишь т ы къ небесамъ, 
Надъ всѣмъ земпымъ тебя возвысить о н ъ — 
I I таыъ, в ъ эѳнрѣ , будешь т ы царить. 

Покинутый Е л е н о й , Ф а у с т ъ отъ грезъ и н а с л а ж д е н і й 
долженъ в е р н у т ь с я к ъ пеприглядной действительности. 

V . 

Четвертое д ѣ й с т в і е о т к р ы в а е т с я появленіемъ Ф а у с т а н а 
в е р ш и н ѣ горы. Э т а с ц е н а с о о т в ѣ т с т в у е т ъ пребыванію Ф а у с т а 
въ лѣсу 1 - й части ( „ М о г у ч і й д у х ъ , ты все м п ѣ , все доста-
вилъ " ) . Огорченный и усталый, Ф а у с т ъ ищетъ о т д ы х а и в о з -
становленія силъ п а л о н ѣ природы. О н ъ старается разгадать 
в ѣ к о в у ю тайну процесса ея творчества и в м ѣ с т ѣ с ъ т ѣ м ъ 
ж а ж д е т ъ новой дѣятельности. М е ч т ы юности мелькаютъ в ъ 
его воображепіи; смутное воспомннаніе о М а р г а р и т ѣ н е по-
кидаешь его: 
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Души моей сокровища -проспулисл; 
В н о в ь предо мной любовь возстала первая 
И первый милый взглядъ, н е сразу понятый, 
В с е г о иотомъ дороже въ мірѣ ставшій мнѣ . 

Мефистофель с м ѣ е т с я надъ всѣми мечтами Ф а у с т а и ри-
суешь ему з а у р я д н у ю картину бойкаго города, великолѣпной 
ре8иденціи, г д ѣ будутъ ц а р и т ь пошлость и порокъ. Ф а у с т ъ 
думаетъ н е объ этомъ. В о время с в о и х ъ прогулокъ онъ в и -
д ѣ л ъ опустошенія , которыя производишь море, несдерживаемое 
в ъ с в о и х ъ порывахъ . Безсильный ч е л о в ѣ к ъ у с т у п а е т ъ р а з ъ -
яренной стихіи громадпыя п р о с т р а н с т в а . 

І і е с н о с е н ъ грубой силы пронзволъ 
Тому, чья грудь свободной быть ирнвыкла. 

В о т ъ почему Ф а у с т ъ р ѣ ш й л с я бороться с ъ стихіей. 
И въ с т р а х ъ и в ъ ярость опъ меня прнвелъ. 
Слѣиой стнхіи дикій нронзволъі 
ІІо снова л отвагу ощущаю: 
Х о ч у бороться, иобѣдить желаю. 
За шагомъ шап. пойду вперодъ сыѣлѣе, 
Смиряя море. В о т ь моя идея! 

Но морской б е р е г ъ , к а к ъ и все в ъ этой с т р а н ѣ , принад-
лежишь императору. Ф а у с т ъ зналъ его молодымъ и л е г к о -
мысленнымъ. Прошли годы; императоръ постарѣлъ, но не 
с д ѣ л а л с я благоразумнѣе . В с ю жизнь провелъ онъ в ъ н а с л а -
ж д е н і я х ъ и. раэстроилъ д ѣ л а государства . 

Большой и малый сиорягг. межъ собою, 
I I a городъ городъ-возстаетъ везд'Іі; 

• Рабочіе съ дворлнствомъ во в р а в д і і , 
Е п и с к о п ы — с ъ властями и съ нрнходомъ; 
К у д а ни гллпь—вражда между народомъ^ 
В ъ церквахъ разбой; грабежъ вездіі, всегда, 

. I I страншіку попасть туда—бѣдаі 

Словомъ, мы имѣемъ я р к у ю картину германской пмперіи 
въ X V , X V I с т . , особенно въ эпоху М а к с и м и л і а н а , котораго 
напоминаешь гетевск ій пмператоръ. Для Ф а у с т а представляется 
случай с н о в а его спасти. Вассалы подняли знамя возстанія 
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и выбрали своего императора. Послѣдпій съ многочисленной 
и отборной ратью готовится дать генеральное с р а ж е н і е за -
к о н н о м у мопарху . Ф а у с т ъ н а з ы в а е т ъ с е б я другомъ с а б и н с к а г о 
некроманта , послаппымъ императору н а помощь въ благо-
дарность з а спасен іе отъ смерти на к о с т р ѣ . Императоръ при-
н и м а е м предложеніе и в ы к а з ы в а е т ъ рѣшимость отстоять свои 
законный права : 

Т е п е р ь пнорвые п о н я л , я душой, 
Ч т о император!, я — н и к т о другой! 
В п е р е д ! . ! Восполним! , годы промедленья! 

Ф а у с т ъ H Мефистофель с и а с а ю т ъ императора и побѣждаютъ 
чарами его в р а г о в ъ . Т р и Сильные, а т а к ж е различные оптп-
ческіе обманы паводятъ у ж а с ъ па враговъ. З а к о н н ы й м о п а р х ъ 
возстаповленъ въ своихъ п р а в а х ъ . Т е п е р ь опъ могъ бы по-
думать объ укрѣпленіи власти. Но вмѣсто этого онъ возвра-
щ а е т с я к ъ прежнему бездѣйствію и благодушной расточитель-
ности. О п ъ даетъ щедрыя награды и привилегіи своимъ при-
б л и ж е н н ы м ^ предоставляя имъ д а ж е право избранія преем-
ника . Особенно много достается д у х о в е н с т в у . А р х і е п и с к о п ъ 
у п р е к а е т ъ императора въ преступной связи съ еретиками и 
колдупами, требуя з а это дарствеппыхъ записей церкви: 

Н а M'Lcili, гдѣ свершил! , свои т ы нрегрѣшеньп, 
М и будемъ возносить к ъ В с е в ы ш п е м у моленья. 
Смнрепио выстронмъ мы домъ Господень т а м ъ , 
В ъ с іяніи зари эаблещетъ новый храмъ; 
Б о г а т ы й м о н а с т ы р ь повстанеті . понемногу 
В о славу Госиода , н а радость в ѣ р и ы м ъ Богу . 

Н е довольствуясь этимъ даромъ, арх іеппскопъ требуетъ 
п р а в а собирать д е с я т и н у . 

О, новели, чтобъ храмъ сбирать иаві ікн п о п , 
От. окрестностей овоихъ з а к о н н ы й свой оброкъ! 
Чтобъ иелелѣпіо во х р а м ѣ нроцвѣтало, 
Потребно д е п е г ъ намъ для этого н е мало! 

Императоръ, исполпивъ в с ѣ просьбы, пе можетъ удер-
ж а т ь с я отъ замѣчапія : 

Пожалуй, этакт. имъ я раздарю псе ц а р с т в о ! 
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V I . 

" Ф а у с т ъ получаетъ отъ императора безплодный морской 
<5ерегъ, опустошаемый приливами. О н ъ лихорадочно прини-
мается з а борьбу со стихіей, Мефистофель з а с т а в л я е м рабо-
тать подчиненпыхъ ему д у х о в ъ , и скоро море должно у с т у -
пить настойчивости и искусству Ф а у с т а и его сподвижниковъ. 
Н а безплодныхъ п е с в а х ъ возникаютъ сады, воздвигаются 
дворцы, дома и хижины, и жизнь ч е л о в ѣ ч е с к а я н а ч и н а е м 
бить ключомъ. В с е подчиняется повому в л а с т е л и н у — Ф а у с т у ; 
все и с п о л н я е м его желапія . Т о л ь к о гдѣ - то н а холмѣ у е д и н е н -
н а я х н ж и п а престарѣлой четы Филемона и Б а в к и д ы н а п о -
м и н а е м о педалекомъ прошломъ, когда в о к р у г ъ холма раз-
стилалась п у с т ы н я . С т а р и к и привыкли к ъ своему убогому 
жилищу и рѣшительно отвергаютъ в с я к і я предложенія Ф а у с т а 
предоставить имъ лучшія условія жизни в ъ другомъ м ѣ с т ѣ 

' за уступку холма, па которомъ онъ хочетъ построить б а ш н ю . 
Фплемонъ и Б а к в и д а н е имѣютъ, по словамъ Г е т е , ничего 
общаго с ъ знаменитой супружеской четой древности, ни со 
с в я з а н н ы м ъ съ н е ю сказапьемъ. „ Я , говорить Г е т е , далъ 
своей парѣ эти имена только для того, чтобы возвысить и х ъ 
х а р а к т е р ы . Л и ц а и положенія подобны, а потому имъ удобно 
дѣйствовать подъ тѣми же и м е н а м и " . ( Р а з г о в о р ы I I , 3 6 9 , 3 7 0 ) . 
Ф а у с т ъ , стремясь облагодѣтельствовать многихъ , мало-по-малу 
освобождается отъ эгоизма; опъ н е д у м а е м о с в о и х ъ н а с л а -
ж д е п і я х ъ , а лишь о счаст іи д р у г и х ъ . Но, отрѣшившись отъ 
эгоизма, онъ пе могъ отрѣгаиться о м властолюбія . П р и в ы ч к а 
повелѣвать и видѣть исполненными в с ѣ свои желанія настолько 
в ъ пемъ укоренилась , что малѣйгаее противорѣчіе вызывало 
его г н ѣ в ъ . В ъ даппомъ с л у ч а ѣ п р е с т а р ѣ л а я чета , Филемонъ 
и Б а в к и д а , сдѣлалась жертвой этого г п ѣ в а . Ф а у с т ъ н е х о ч е т ъ 
прпэпавать з а стариками свя іцеппыхъ п р а в ъ собственности; 
опъ д у м а е м , что онп должны согласиться па п е р е с е л е н і е в ъ 
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другое мѣсто , въ виду требованія общаго б л а г а , общей пользы. 
Н о старики твердо созиаютъ свои права и держатся за старину . -
Особенно протестуетъ противъ насилія Б а в к и д а , болѣе к о н -
с е р в а т и в н а я , ч ѣ м ъ Филемонъ. 

О н ъ ' ) безбожникъ, онъ ж е л а е т ъ 
Н а ш у рощу в з я т ь ц домъ, 
Г д ѣ д в о р ц ы онъ в о з д в н г а ѳ т ъ , 
Т а н ь склоняйся в с е кругомъ, 

Ф а у с т а р а з д р а ж а е т ъ упорство стариковъ и и х ъ н е п о к о р -
ность. Эгоистическое чувство властолюбца обуреваетъ е г о . 
Звонъ часовни стариковъ приводить его въ г н ѣ в ъ . 

П р о к л я т ы й звонъ! О н ъ попадаетъ, 
К а к ъ в ы с т р ѣ л ъ в ъ сердце. І іродо мной 
П о к о р н о в с е главу с к л о п я с т ъ — 
И в о т ъ д о к у ч н о з а спиной 
Н е с н о с н ы й з в о п ъ н а н о м п п а е г ь , 
Ч т о з д ѣ с ь по в с ѣ м ъ в л а д ѣ ю я! 
Т а группа лнпъ, чтб м н ѣ м ѣ ш а е т ъ , 
И т а ч а с о в н я пе н о я ! 

В ъ досадѣ Ф а у с т ъ в ы с к а з ы в а е т ъ свое неудовольствіе М е -
фистофелю и требуетъ , чтобы тотъ перевелъ стариковъ н а 
другое мѣсто . Опъ не ожидаетъ, что его насиліе пойдетъ д а - , 
леко. Е м у к а ж е т с я , что все ограничится обыѣномъ. Н о к а к ъ 
Ни опытенъ сталъ Ф а у с т ъ , онъ н е усвоилъ себѣ того поло-
ж е н і я , что насиліе р ѣ д к о останавливается на первой с т у п е н и 
и почти в с е г д а ведетъ з а собою рядъ послѣдствій, непредви-
д ѣ н н ы х ъ и п е ж д а н н ы х ъ . Т а к ъ случилось въ дапномъ с л у ч а ѣ ; 
вмѣсто мирнаго переселенія стариковъ получилось убійство 
ихъ , в с л ѣ д ъ з а которымъ В08никъ пожаръ, превратившій в ъ 

•груду пепла старое жилище. Ф а у с т ъ в ъ у ж а с ѣ отъ т а к о г о 
исхода , онъ шлетъ проклятіе своимъ коварнымъ помощ-
н и к а м и 

' ) Ф а у с т ъ . 
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Б ѣ д ы п а д ѣ л а л ь т ы . Х о р о ш ь ! 
Н е м ѣ п а э т о , а грабежъ; 
A г і ш ъ , к т о г р а б я т ь , я в о з д а н ъ 
І І р о к л я т ь е м ь . В о т ь н а г р а д а в а м ъ ! 

Д у ш а Ф а у с т а , вслѣдств іе невольнаго , но у ж а с н а г о пре-
с т у п л е н і а , о т к р ы т а угрыэеніямъ с о в ѣ с т и . В ъ н е е проникаетъ 
з а б о т а . Н а п р а с н о Ф а у с т ъ с т а р а е т с я отстоять свое спокойстніе 
слѣдующими разсужденіями: 

. . .я п р о б ѣ ж а л ъ 
В с ю ж н з п ь — с п е р в а н е у к р о т и м о , шумно, 
Т е п е р ь ж и в у обдуманно, р а з у м н о . 
Д о с т а т о ч н о п о з н а л ъ я э т о й , с в ѣ г і . 
А въ міръ другой дороги для п а с ъ н ѣ т ъ . 

Отапь т в е р д о з д Ь с ь — п в к р у г ъ води с в о й взоръ, 
Для мудраго и этотъ міръ н е в з д о р ь . 

Ф а у с т ъ борется с ъ сомнѣніями, проникающими въ его 
соэнаніе . Чтобы сломить этотъ высокій д у х ъ . З а б о т а о с л ѣ п -
л я е т ъ его . Но теперь Ф а у с т ъ н е только н е подчиняется горю, 
но вдохновляется новой энерг іей. 

В ъ о ч а х ъ мопхъ в е с ь мірь п о к р ы л с я т ь м о ю ; 
Н о т а м ъ въ д у ш ѣ , т Ь м ъ я р ч е с в ѣ г ь горіітъі 

О н ъ с о з ы в а е т ъ с л у г ъ на работу. 
П о р я д о к ъ строг ій , п е и р е к л о н н ы й т р у д ъ 
В с е г д а н а г р а д у должиую паЙдутъ. 
В е л н к о м у - л ь д ѣ я п ь ю n e пристало, 
Ч т о б ь в ъ с о т п я х ъ р у к ъ о д н а д у ш а д ы ш а л а ? 

Слѣпой Ф а у с т ъ . с п ѣ ш п т ъ окончить п р е д п р и н я т а я г р а н -
діозныя сооруженія . Т е п е р ь д у ш а его н е эпаеть ни эгоизма, 
ни властолюбія ; онъ думаетъ лишь о счастіи д р у г и х ъ . Е г о 
ц ѣ л и опредѣленны, его задачи исполнимы. О н ѣ покажутся 
скромными сравнительно с ъ тѣми порывами, которые вооду-
ш е в л я ю т ъ Ф а у с т а въ п р е д ы д у щ и х * с ц е н а х ъ . Т е п е р ь мечты 
Ф а у с т а о б л е к а ю т с я в ъ с л ѣ д у ю щ і я формы: 

Я цѣлый к р а й создамъ обширный, н о в ы й , 
И п у с т ь мплльоны здѣсь людей ж н в у т ъ 
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В с ю жизпь, в ь виду опасности суровой, 
Н а д ѣ в с ь лишь па свой свободный трудъ. 
Среди холмовъ, п а плодопоспомъ иолѣ , 
Стадамъ и людямъ будетъ здѣсь приволье; 
Р а й зацвѣтетъ среди моихъ полянъ. 
А таит., вдали, пусть яростно клокочегь 
М о р с к а я хлябь, пускай плотину точить: 
И с н р а в я г ь иигомъ каждый в ъ ней пзьянь! 
Да , ынѣ открыли долгой жизни годы 
Закоиъ, который вѣчпо ne умреть: 
Лишь тотъ достонпь жнзнп и свободы, 
К т о ежедновно съ бою ихъ бороть! 
В с ю жизнь в ъ борьбѣ суровой, непрерывной 
Дитя и мужъ, и старедъ пусть водетъ, 
И л увижу в ъ блсск-Ь силы дивной 
Свободный край, свободный мой пародъ. 
Т о г д а то я скажу: мгповопіе! 
Прекрасно ты! Продлись, постой! 
И но смотугь столѣтья, безъ сомнѣнья, 
Слѣда оставленнаго мной. 
В ъ нредчувствіи минуты ДИВНОЙ ТОЙ 

Я В Ы С Ш І Й мпгъ теперь вкушаю свой! 

Т а к ъ окончплъ земное бытіе Ф а у с т ъ . По смыслу договора 
Мефистофель в ы и г р а л ъ закладъ: д у ш а Ф а у с т а должна посту-
пить в ъ е г о обладаніе. Т а к ъ думаетъ злой д у х ъ , хотя и в ы -
с к а з ы в а е т ъ н ѣ к о т о р ы я о п а с е н і я н а с ч е т ъ возможности б ѣ г с т в а 
души Ф а у с т а . Подобно опытному полководцу, Мефистофель 
разставляетъ полчища бѣсовъ чтобы не упустить важной до-
бычи. Но на выручку д у ш ѣ Ф а у с т а я в л я ю т с я ангелы; они 
поютъ пѣсни прпмирепія и бросаютъ розы. С а м ъ М е ф и с т о -
фель поддается чарующимъ звукамъ мира. Онъ ч у в с т в у е т ъ 
ч т о - т о новое похожее на любовь. Но это чувственное опья-
неніе продолжается недолго; Мефистофель скоро приходить 
в ъ себя и видитъ к ъ своему огорченію, что д у ш а Ф а у с т а 
погибла для него безвозвратно. О н ъ н е понимаетъ смысла 
с л у ч и в ш а г о с я , приписываете обману т о , чтб являлось лишь 
актомъ справедливости: 

Разсталсл я съ добычею большою; 
В ы с о к і й .духъ, который куплепъ мною, 
Измѣшшкп коварно упесли. 

Мефистофель у х о д и т ъ — пристыженный и огорченный. 
Формально правъ былъ элой д у х ъ , предъявляя свои права н а 
душу Ф а у с т а . Послѣдній произпесъ н е только роковыя с л о в а , 
но и чувствовалъ с е б я вполпѣ счастливымъ при одномъ мы-
сленномъ созерцаніи с ч а с т ь я д р у г и х ъ . Т а к о е созерцаніе а б с о -
лютно лишено ч у в с т в а эгоиама и само по с е б ѣ я в л я е т с я в ы -
сокимъ, не только и н т е л л е к т у а л ь н ы м ^ но сердечнымъ н а -
слажденіемъ. Ф а у с т ъ умеръ, вполнѣ свободный отъ эгоиэма, 
думая лишь о ближпихъ, окончательно побѣдивъ в с ѣ с е б я -
любивыя мечтанія . О п ъ умеръ к а к ъ истый праведникъ, очи-
щенный отъ г р ѣ х а , и въ силу этого пе можетъ пи в ъ к а -
комъ с л у ч а ѣ . сдѣлаться жертвой влого д у х а . Б о ж е с т в е н н а я 
справедливость оказалась не н а сторонѣ б у к в а л ь н а г о смысла 
договора. 

V I I . 

В ъ послѣдней с ц е н ѣ н а пебѣ мы читаемъ рядъ мыслей, 
о б ъ я с н я ю щ и х ъ причины н е о ж и д а н н а я для Мефистофеля спа-
с е н і я Ф а у с т а . 

ВысокіЙ, дивный д у х ъ усиі.лъ 
Orb зла освободиться. 
Спасепъ—кто въ жизни твердъ и смѣль, 
И къ н с т і ш ѣ стрем итсяі 
Съ п е б с с ь слегііло н а пего 
Любви с іянье вѣчпоП. 

В е с ь м а трогательно з а с т а в л я е т е Г е т е М а р г а р и т у быть 
проводпикомъ и руководительницей Ф а у с т а н а н е б е с а х ъ . 
М а р г а р и т а с п а с е н а благодаря чистосердечному р а с к а я п і ю и 
силѣ благодати. Подобно Б е а т р и ч е , о н а х о ч е т ъ видѣть бла-
женнымъ и милаго. 

Свлщеннымъ хоромъ окруженный. 
Н е узпаетъ себя онъ самъ, 
Н е чуетъ жизни обновленной 
И сталь уже нодобень памъ: 
Отъ в с ѣ х ъ одеждъ земного міра 
Отныиѣ опъ освобоя;депъ;. 



В ъ олеждѣ новой изъ эоира 
Б л н с т а е г ь повой силой опъ, 
Дозволь же мнѣ его наставить: 
Онъ повой жизнью ослѣпленъ. 

М ы раэстаемся съ' Фаустомъ с ъ сердцемъ полнымъ удо-
в л е т в о р е н а и радости. М ы н а его примѣрѣ у б ѣ ж д а е м с я в ъ 
справедливости словъ В с е в ы ш н я г о , проивнесенныхъ въ про-
логѣ первой части ноэмы: 

Знай, добрал душа в ъ своемъ нсканыг смутиомъ 
Созпапьемъ истины полиаі 

Ф а у с т ъ , пережившій столько разнообразныхъ перемѣнъ 
судьбы, ц ѣ л у ю вереницу наслажденій и достигшій, н а к о н е ц ъ , 
познанія истины н а пебѣ , с л у ж и т ь яркой иллюетраціей т ѣ х ъ 
положеній, которыя высказываются в ъ послѣдпихъ с т р о к а х ъ 
поэмы: 

В с е преходящее—только срависиіе! 

Святая истина царнтъ 
В ъ небеспомъ лишь эоирѣ. 
Нашъ д у х ъ возносится сюда 
Лишь женственностью вѣчной, 
Д здѣсь лишь близки навсегда 
М ы к ъ тайпѣ безконечпой. 

В ѣ ч н а я ж е н с т в е н н о с т ь , т . - е . любовь, помогла Ф а у с т у по-
с т и г н у т ь смыслъ жизни и с п а с л а его. Благодаря ей, т . - е . 
любви, которую онъ питалъ и которую к ъ нему питали, 
Ф а у с т ъ постигъ истину и сталъ близокъ к ъ т а й н ѣ безко-
нечпой. 

М ы пришли к ъ концу поэмы и к ъ концу нашего изло-
ж е н і я . М ы поставили задачей д а т ь . ц ѣ л ь н о е и краткое о б ъ -
я с н е н і е общаго плана великаго проиэведенія Г е т е , искус-
с т в е н н о расчленяемаго большинствомъ критиковъ. » Ф а у с т ъ " — 
п р о и з в е д е т е , которое можно сравнивать только съ Боже-
ственной ІСомедіей и по замыслу, и по исполненію. Подобно 
Д а н т е , Г е т е совмѣстилъ въ своей поэмѣ лучшія сокровища 
своего ума и сердца. Э т о — р о д ъ сокровищницы, в ъ которую 
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великій поэтъ и ч е л о в ѣ к ъ о п у с к а л ъ свои золотыя мысли и 
ч у в с т в а . Подобно Божественной Комедіи , „ Ф а у с т ъ " имѣетъ 
в ъ значительной с т е п е н и и нравоучительный х а р а к т е р ъ . 
Поэма Г е т е даетъ н а м ъ х у д о ж е с т в е н н о е в о с п р о и з в е д е т е ду-
х о в н а го роста и развитія ч е л о в ѣ к а новаго времени с ъ его 
заблужденіями, пытливымъ и с в а н і е м ъ правды и умственными 
запросами. „Смыслъ ж и з н и " , по Г е т е , простой и я с н ы й ; 
онъ опредѣляется опытомъ м н о г и х ъ поколѣній. О н ъ — в ъ само-
пожертвованіи, въ служеніи обществу н а х р и с т і а н с к и х ъ н а -
ч а л а х ъ . Но к а к ъ ни проста эта истина, о н а дается с о з н а н і ю 
только п о с л ѣ продолжительнаго опыта; она д о л ж н а быть 
выстрадана самостоятельно, ей нельзя научиться со словъ 
д р у г и х ъ . П о з н а в ъ вемное и небесное . Ф а у с т ъ постигаетъ это 
простое и мудрое откровеніе . Онъ искалъ истину и о б р ѣ л ъ 
ее , а потому его ждетъ н а г р а д а по заслугамъ. „ Ф а у с т ъ " 
нуждается в ъ к о м м е н т а р і я х ъ и о б ъ я с н е н і я х ъ частностей. Но 
в с е г о в а ж н ѣ е — п о н я т ь общій смыслъ и п л а н ъ поэмы. О б л е г -
чить это пониманіе я , по с и л ѣ р а з у м ѣ н і я , с т а р а л с я въ этой 
с т а т ь ѣ . 



' Г - - - — . - - - " - - - Т Т " 

I V . 

ВИОЕНТЕ БІЯСКО ЙБАНЬЕОЪ. 



I . 

Б о л ѣ е д р у г и х ъ р о м а н с в и х ъ с т р а н ъ И с п а н і я с о х р а н и л а в ъ 
п р о я в л е н і я х ъ національной жизни яркія_.черты провинціаль-
ной обособленности. Политичеокое единство И с н а н і и , з а ис-
в л ю ч е н і е м ъ Каталоніи, н и г д ѣ н е н а р у ш а е т с я , . н о М а д р и д ъ 
н е составляетъ сердца с т р а н ы . П р о в и н ц і я с о х р а н и л а в ъ 
Испаніи нетронутыми х а р а к т е р н ы й ч е р т ы б ы т а древности, 
этнографичесв ія особенности, а и н т е л л е к т у а л ь н а я жизнь в ъ 
ней во многихъ о т н о ш е н і я х ъ н е у с т у п а е т ъ столичной. В ъ н ѣ -
к о т о р ы х ъ о т д ѣ л а х ъ изящной словесности и и с к у с с т в а про-
винція положительно превосходитъ Мадридъ. Можно н а з в а т ь 
рядъ громкихъ" в ъ литературѣ и и с к у с с т в ѣ именъ, которыя 
обязаны и матеріалами с в о и х ъ наблюденій, и своей и в в ѣ с т -
н о с т ь ю — ж и з н и въ провинціи, и которыя воплощаютъ тппич-
н ы я особенности д у ш е в н а г о склада жителей своей родины. 
Достаточно упомянуть имя -'Переды ( К а н т а б р і я ) | и Ибаньеса 
(Валепс ія ) . г 

Этотъ подъемъ испанской провинціи в ъ н а ш е время н е 
можетъ пасъ удивлять . Е д и н с т в о И с п а н і и о г р а н и ч и в а е т с я 
религіозной и политическойЪферами. Особенности нравовъ , б ы т а , 
в ѣ р о в а н і й , привычекъ настольво сохранились въ неприкосно-
венности Въ с т р а н а х ъ , в о ш е д ш и х ъ в ъ составъ испансвой мо-
н а р х і и , что дѣлаютъ невозможнымъ даже в ъ отдалепномъ 
будущемъ с л і я н і е в ъ одну м а с с у ' жителей А с т у р і и , Л е о н а , 
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К а с т и л і и , Андалуэіи, Г в и п у с к о а и • др. Я э ы к ъ и народная 
нѣсня до с и х ъ норъ сохранили в ъ отдѣльныхъ п р о в и н ц і я х ъ 
И с н а н і н свою непосредственную с в ѣ ж е с т ь . Р а в н ы ы ъ образомъ 
въ х а р а к т е р ѣ жителей с о с т а в н ы х ъ частей и с н а п с к а г о королев-
с т в а вы найдете ыпого а р х а и ч в ы х ъ чертъ и р ѣ э к і я , отлича-
ющіяся д р у г ъ отъ д р у г а особенности народной психолог іи . 
Неудивительно, что и с п а н с к а я провинціальная жизнь с о с т а -
вила благодарную почву для обраэованія и роста к р у п н ы х ъ 
л и т е р а т у р п ы х ъ талантовъ, в ъ родѣ Переды и Б л я с к о И б а н ь е с а . 

Чтобы сдѣлать понятпымъ положепіе пспанскаго романа 
въ моментъ появленія п а литературной а р е н ѣ послѣдпяго 
романиста и наглядными особенности е г о дарованія , необ-
ходимо, х о т я в ъ немногихъ с л о в а х ъ , познакомиться с ъ тремя 
наиболѣе крупными талантами въ области беллетристики, быв-
шими до самаго послѣдняго времени показателями національ-
паго самосоэнанія въ области романа и учителями и н а -
ставниками младптаго поколѣнія . В м ѣ с т ѣ с ъ тѣмъ каждый 
иэъ н п х ъ стоить во г л а в ѣ т р е х ъ паиболѣе я р к и х ъ н а п р а в л е -
ній романа: психологическаго , соціальнаго и историческаго 
и провинціальпаго, по преимуществу народнаго . П р е д с т а в и -
телемъ перваго слѣдуетъ считать Х у а н а Валеру, в т о р о г о — 
Переса Гальдоса и третья го —Переду. С ъ и х ъ дѣятельпостыо 
мы познакомимся прежде чѣмъ приступить к ъ нашему моло-
дому современнику , Б л я с к о И б а н ь е с у . 

Дипломате, поэтъ, литературный критикъ и романистъ, 
Х у а н ъ В а л е р а и въ п а с т о я щ е е время продолжаете обогащать 
испанскую литературу плодами своего замѣчательнаго таланта . 
Солидность образованія , философскій э л е м е н т е , которымъ про-
н и к н у т ы почти в с ѣ пропэведепія Х у а н а В а л е р ы , его н а ч и т а н -
ность и разносторонность — все это даетъ намъ пѣкоторое 
право сопоставить этого пспанскаго ппсателя съ Г ё т е , осо-
бенно имъ любимымъ. Оригинальность мысли и тонкость а н а -
лиза проявляются в ъ к р п т и ч е с к и х ъ р а б о т а х ъ В а л е р ы . У к а -
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ж е м ъ для примѣра н а статьи о „ Д о н ъ - К и х о т ѣ " и „ Ф а у с т ѣ " . 
Но эти и аналогичные опыты, предназначенные для избран-
ной интеллигентной публики, пе могутъ претендовать на вид-
ное м ѣ с т о в ъ псторіп литературы, к а к ъ проявленія самосо-
энанія Испаніи з а н ѣ с к о л ь к о послѣднихъ десятилѣт ій . Н а 
эту роль могутъ претендовать лишь е г о романы. 

В д у м ы в а я с ь в ъ х а р а к т е р ъ и особенности этихъ романовъ, 
мы пе можемъ подмѣтить в ъ н и х ъ р ѣ з к и х ъ фазисовъ развитія . 
Обстоятельства сложились для развитія т а л а н т а романиста 
довольно своеобразно. В а л е р у нельзя считать р о м а н и с т о м ! , 
тѣспо связапнымъ со своимъ обществомъ и п е р е ж и в а ю щ н м ъ 
е г о радости и печали, раздѣляющимъ его умственные ипте-
ресы, к а к ъ Толстой или Достоевскій . Судьба довольно рано 
оторвала В а л е р у отъ родной почвы. Это н е з н а ч и т ь , что 
В а л е р а н е з н а е т е или н е понимаете своей среды. Это лишь 
з н а ч и т е , что е г о творчество утратило в ъ значительной степени 
конкретный х а р а к т е р ъ , что фонъ его романовъ чуждъ той 
яркости м ѣ с т н а г о колорита, к а к ъ , н а п р . , у Переды и П е р е с а 
Г а л ь д о с а , что ч ѣ м ъ дальше развивается т а л а н т е В а л е р ы , т ѣ м ъ 
болѣе онъ спеціализируется въ психолоіическот романѣ . В ъ 
э т о м ъ — с и л а и слабость В а л е р ы : опъ пе умѣетъ т а к ъ т ѣ с н о 
связать личность съ окружающимъ, к а к ъ П е р е д а , но зато онъ 
з а г л я д ы в а е т е т а к ъ глубоко въ ч е л о в ѣ ч е с к у ю душу, к а к ъ р ѣ д -
кій изъ современпыхъ романистовъ, о т т ѣ н я е т а въ ней обще-
человѣческ ій элементе и з а с т а в л я е т е читателя интересоваться 
топкпмъ и умѣлымъ анализомъ. В а л е р у можно сопоставить 
с ъ Б у р ж ё , котораго онъ превосходить художественностью 
ивложенія и поэтичностью обраэовь. Р о м а н ы Валеры довольно 
многочисленны и разнообразны по содержапію. Н а ч а в ъ съ 
пспхолог іп любви (Пепита Х и м е п е с ъ ) и семейной драмы 
(Комендадоръ М е н д о с а ) , В а л е р а н е совсѣмъ у д а ч н о вступилъ 
п а путь философскаго ромапа, стремясь к ъ подражапію Г ё т е 
( „ Ф а у с т у " ) и пытаясь представить х у д о ж е с т в е н н о е обобщепіе 
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психологіи молодого поколѣнія ( Ф а у с т и н ъ ) ; неудовлетворенный 
этой попыткой, романистъ вновь о б р а щ а е т с я к ъ психологиче-
скому роману и даетъ намъ аналиаъ прекрасной женской 
души в ъ „ Д о н ь ѣ - Л у с ъ " . П о п ы т к у провинціальнаго романа , 
но съ преобладавіемъ п с и х о л о г и ч е с к а я элемента мы видимъ 
в ъ и J u a n i t a l a L a r g a " и „ P a s a r s e рог l i s t o " ( п о с л ѣ д н і й — 
изъ мадридской живни). П о л н а г о . с о в е р ш е н с т в а достигаешь 
В а л е р а въ прекрасной повѣсти „ G e n i o у figura...", г д ѣ изо-
б р а ж е н а д у ш а ж е н щ и н ы , всю жизнь любящей и любимой, 
страдающей и неудовлетворенной въ с в о и х ъ идеальныхъ стре-
м л е н і я х ъ , вынужденной, послѣ к р у ш е н і я в с е г о н а землѣ , по-
кончить с ъ собой ядомъ ' ) . 

Второй маститый представитель современнаго испапскаго 
р о м а н а — П е р е с ъ Г а л ь д о с ъ . 

Г а л ь д о с ъ — писатель чрезвычайно плодовитый, почти н е 
уступающій въ этомъ отношеніи Золіі . Но гибкостью и разно-
сторонностью дарованія Г а л ь д о с ъ превосходить ф р а н ц у з с к а я 
романиста. Е г о историческіе романы столь ж е хороши, к а к ъ 
и соціальные. Позитивно-натуралистическая тенденція м н о г и х ъ 
романовъ Г а л ь д о с а вредить и х ъ художественности. С ъ другой 
стороны, она ж е придаетъ его ' произведеніямъ жизненный 
интересъ. Гальдосъ старается уловить г л а в п ѣ й ш і я теченія 
эволюціи мысли передовыхъ слоевъ своего общества и пред-
ставить комбпнацію, способствующую р а з р ѣ ш е н і ю ' с л о ж н ы х ъ 
проблемъ современной намъ жизни. Т а к і е романы въ свое 
время имѣли большой у с п ѣ х ъ и зпаченіе и вызывали с т р а с т -
ную полемику. Особенное движеніе и страстный обмѣнъ 
мнѣній вызвалъ романъ „ G l o r i a " , г д ѣ католическому фана-
тизму противопоставляется іудейскій, и г д ѣ р ѣ ш е н і е — ж е р т в а 
убѣждепіями одной стороны для д р у г о й — п р и в о д и т ь лишь к ъ 
отрицательнымъ р е з у л ь т а т а м . . Д р у г і е романы Г а л ь д о с а , м е н ѣ е 

' ) См. статью о Валері ; иъ мосГі кпигЬ: „ІТаиш с о в р е м е ш і і ш і " . Спб. 1899 . 
ПослѣдиШ ромаіи. Валеры „ M o r s a m o r " полопт. мистмдімма. 
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я р к і е и страстные, возбуждали, конечно , и м е н ѣ е пылкую 
полемику. Отчасти подражая Золй, отчасти руководствуясь 
собственными соображеніями, Г а л ь д о с ъ въ серіи романовъ 
даетъ намъ „ е с т е с т в е н н у ю " псторію семьи въ различпыё 
періоды политической жизпи Испапіи. С ъ серіей „ Р у я п ъ -
М а к к а р о в ъ " эти романы могутъ быть сопоставляемы, но не 
сравниваемы: и талантъ Г а л ь д о с а с у щ е с т в е н н о отличается отъ 
дарованія Золй, и матеріалъ, съ которымъ приходится имѣть 
дѣло обоимъ ромапистамъ, п р е д с т а в л я е т , мало о б щ а я . Т а л а н т ъ 
Г а л ь д о с а по силѣ и яркости приближается къ Б а л ь з а к у , а 
испанское общество и въ настоящее время представляешь 
рядъ т а к н х ъ оригииальпыхъ разновидностей, которыя немы-
слимы во Фрапціи . 

Историчеокіе ромапы Гальдоса ( „ Н а ц і о н а л ь н ы е эпизоды") 
представляютъ рядъ и н т е р е с н ы х ъ , п е р а в н а я достоинства, 
эпизоднческихъ описаній различныхъ неріодовъ исторіи И с п а -
піи н о в а я времени. Нѣкоторые персонажи безподобно об-
рисованы Гальдосомь. А в т о р ъ вездѣ стремится къ объекти-
вному и безпристрастпому изложенію событій, пытается от-
тѣпить паиболѣе правдоподобные мотивы г л а в н ы х ъ д ѣ й с т в у ю -
Щ И Х Ъ Л И Ц . . - 1 г), , : . . . • • • • , 

Громадная но объему н содержапію сумма беллетрпсти-
ч е с к и х ъ пропзведеній Гальдоса , если исключить изъ обозрѣ -
пія „ Н а ц і о н а л ь н ы е эпозоды" , распадается на три періода или 
группы. 

Первый періодъ и группа романовъ Гальдоса опредѣля-
ются нреобладаніемъ идеализма въ паправленіи романовъ. 
Г а л ь д о с ъ стремится къ нроведеніи и доказательству опредѣлен-
п а я тезиса, имѣющаго .почти всегда первостепенное соціаль-
пое или религіозное значепіе . Кромѣ „ G l o r i a " , въ этой серіп 
особенно звмѣчательны „ L a E a m i l i a de L e o n R o c h " и „Dofia 
P e r f e c t a " , а равно и глубоко въ психологическомъ отпошеніи 
задуманные „ A m i g o M a n s o " и „ M a r i a n e l a " . 

7 
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Второй фазисъ дѣятельности Г а л ь д о с а , к а к ъ романиста , 
н а ч и н а е т с я въ восьмидесятыхъ годахъ романомъ „ L a D e s h e r e -
d a d a " и достпгаетъ высшей точки развитія въ „ F o r t u n a t a у 
J a c i n t a " — о д и н ъ изъ л у ч ш и х ъ романовъ Г а л ь д о с а и нашего 
времени. В ъ н п х ъ францувскій натурализмъ нашелъ ориги-
нальное и своеобразное примѣпепіе . В о всякомъ с л у ч а ѣ , 
физіологическіе процессы въ и х ъ отношеніи к ъ психологиче-
с к и м ъ п р и в л е к а ю т * въ этомъ періодѣ бблыпее внимапіе ро-
маниста , нежели въ п р е д ы д у щ е м у Большинство романовъ 
этой группы посвящено явленіямъ мадридской жизни, которую 
Г а л ь д о с ъ н а б л ю д а л * долго и внимательно. Эти романы о к а ж у т * , 
безъ сомпѣпія , будущему соціальпому историку И с п а п і п гро-
мадную у с л у г у , т а к ъ к а к ъ заключают! , весьма ц ѣ н н ы й ма-
т е р і а л ъ быта и нравовъ, собранный добросовѣстпо, умѣло и 
безпристрастно. Слѣдуетъ признать, что въ этой г р у п п ѣ есть 
н е мало романовъ, с т р а д а ю щ и х * накопленіем* деталей и слабой 
обработкой ц ѣ л а г о . Л у ч ш і й р о м а и * этой группы, к а к ъ з а м ѣ -
чено выше, „ F o r t u n a t a у J a c i n t a " . 

Послѣдній и лучшій періодъ своей литературной д ѣ я т е л ь -
ности Гальдосъ переживаетъ въ настоящее время. Горнзонтъ 
ромаписта значительно расширился. О н ъ у г л у б л я е т ъ свои 
наблюденія и р а с ш и р я е т е и х ъ сферу . М и с т и ц и з м * д ѣ л а е т с я 
ему попятным*. О н ъ считается с ъ элементами міросозерцанія 
старой Испапіи, живучими и въ н а с т о я щ е е время въ д у ш ѣ 
испанца; опъ начппаетъ понимать своеобразпыя красоты л у ч -
ш и х ъ памятпиковъ творчества Испаніи в ъ средніе в ѣ к а и 
эпоху Возрожденія ; онъ ч у в с т в у е т е красоту настоящего и 
прошлаго и идете н а в с т р ѣ ч у в ы с о к и м * и д е а л а м * нашего 
времени, подчиняясь, пезамѣтно д л я . себя, вл іянію Толстого 
и И б с е н а . Г а л ь д о с ъ н е с к а з а л * еще своего послѣдпяго слова. 
Одно изъ н о в ѣ й ш и х ъ его нроизведепій, драма „ Э л е к т р а " , 
полно с в ѣ ж и х ъ мотивов* и своеобразной красоты, н е чуждой 
символизма. В ы в о д я н а сцепу д ѣ в у ш к у , полную жизни, к о -

торую среда п р о т и в * ея ж е л а н і я т о л к а е т * в * монастырь , 
Г а л ь д о с ъ задѣлъ больное м ѣ с т о пспанскаго общества и в ы -
звалъ порывы эптуэіазма и жестокаго порицапія по своему 
адресу . В ъ п ь е с ѣ „ Д ѣ д у ш к а " Г а л ь д о с ъ д а е т е намъ образецъ 
драмы-романа и прокладываете новые пути т е х н и к и драмы. 

М е н ь ш е ю пзвѣстпостью, нежели В а л е р а и Гальдосъ , но 
н е меньшими славой и у в а ж е н і е м ъ критики пользуется третій 
совремеппый памъ писатель , принадлежащій к ъ одному по-
колѣпію с ъ Г а л ь д о с о м ъ — П е р е д а . В ъ его лицѣ мы имѣемъ 
т а л а н т л и в а я , если пе гепіальпаго, представителя областного 
романа , и з б р а в ш а я ареной паблюденій и т в о р ч е с т в а неболь-
шую приморскую и гористую область с ѣ в е р н о й И спаніи 
( К а п т а б р і я ) . 

Обозрѣвая литературную д ѣ я т е л ы і о с т ь Переды, критикъ 
преасде всего обращаетъ внимапіе н а ц ѣ л ь н о с т ь и прямо-
линейность н е только міросозерцанія, по н х у д о ж е с т в е н н а я 
т а л а н т а писателя . Воспитаппый въ с р е д ѣ религіозной, без-
условно преданный м о н а р х и ч е с к и м * к а р л и с т с к и м * принци-
п а м * , Переда представляете собою в ъ религіовпомъ отноше-
ніи у б ѣ ж д е н н а г о католика , в ъ полптическомъ — п р е д а н н а я 
послѣдователя д о н ъ - К а р л о с а . К а к ъ художпикъ, Переда прежде 
в с е я — п о э т ъ моря и родныхъ я р ъ . 

Оппсапія природы п П е р е д ы — б е з п о д о б н ы . О н ъ съумѣлъ 
с ж и т ь с я , слиться с ъ о к р у ж а ю щ н м ъ , притомъ н е к а к ъ фило-
софъ-паптепстъ, а к а к ъ существо, созпающее свою солидар-
ность и нераздѣльпость съ природою-матерыо. Медле нно в ы -
рабатывались популярность и с л а в а Переды. В ъ н а ч а л ѣ его 
деятельности к р и т и к а относилась пренебрежительно къ про-
винціальному писателю, стоявшему в н ѣ с о в р е м е н н ы х ъ течепій 
мысли н упорно воспроизводящему в ъ с в о и х ъ о ч е р к а х ъ и 
р а э с к а 8 а х ъ красоты природы моря и горъ, сокровенные уголки 
души с к р о м н а я горца н моряка своей родины. Н о , разъ 
д о с т н г н у в ъ у с п ѣ х а , П е р е д а укрѣпилъ н а в с е г д а е я 8а собою. 

7 * 
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В ъ с в о п х ъ п е р в ы х ъ н р о и з в е д е н і я х ъ ( „ E s c e n a s M o n t a n e s a s " , 
„ E l B u e y s u e l t o " , „ D e t a l palo , ta l a s t i l l a " и „ D o n Gonzalo 
de G o n z a l e z " ) Переда п р о я в л я е т , в с ѣ я р к і я особенности сво-
его таланта , но>не достигаетъ еще высшей точки своего худо-
ж е с т в е н н а я раввитіл . Повпдимому, онъ не в п о л н ѣ еще по-
нимаешь самого себя. Р о м а н и с т у , н а п р . , представляется за -
манчивымъ иэображеніе мадридской жизни, круговъ общества , 
которые онъ въ состояніп наблюдать поверхностно. В п а д а я 
перѣдко в ъ топъ о д н о с т о р о н н я я , с а т и р и ч е с к а я изложенія, 
Переда лвлялся вполпѣ совершеннымъ лишь тогда, когда 
имѣлъ дѣло съ чувствами ИЛИ пейзажами своей родипы. 

К ъ счастью для себя и для отечественной литературы, 
Переда вЬ-времл остановился на этомъ опасномъ пути. В е р -
нувшись изъ столицы на родину, онъ продолжалъ въ при-
вычной обстановкѣ творить и р а з в и в а т ь с я . М о р е и я р ы — 
вотъ его вдохновители. Чтобы понять все совершенство Переды, 
к а к ъ энатока морскихъ красотъ , необходимо прочесть его 
„ S o t i l e z a " ; чтобы видѣть , к а к ъ знаетъ онъ своп горы, необ-
ходимо прочитать „Pef ias a r r i b a " . Просто, величественно-эпи-
чески описана у П е р е д ы природа; столь же эпически изобра-
жены типы горцевъ и моряковъ. 

„ L a P u c h a r a " , „ E l sabor de la t i e r r u c a " принадлеікатъ 
к ъ столь ж е совершеннымъ, к а к ъ вышепазвапныя, произве-
деніямъ Переды. 

Опъ з н а е т ъ свои горы и свое море т а к ъ , какъ Гоголь 
знаетъ степь. Съ Гоголемъ и Серваптесомъ сближаютъ Переду 
объективный х а р а к т е р ъ творчества , топкая иропія, всюду раз-
литая, и глубокое зпаніе человѣческой души. Но Переда 
равенъ Гоголю, к а к ъ описатель природы, а С е р в а н т е с у — п о 
цѣлнности и уравновѣшенпости міросозерцаиія. Серьезная 
и глубокая иропія с б л и ж а е т . Переду съ авторами „ М е р т в ы х ъ 
Д у ш ъ " и „Допъ К и х о т а " . 

Таковыми представляются памъ непосредственные учителя 

и современники и с н а н с к а я романиста, к о т о р а я , судя по 
началу его дѣятельности, ояшдаетъ блестящее б у д у щ е е . . Я 
говорю о Б л я с к о Шапъесіь, съ проіі8веденіями к о т о р а я мы 
позпакомимся. 

И . 

В и с е н т е В л я с к о И б а п ь е с ъ — е щ е молодой п и с а т е л ь , ' уро-
ж е п е ц ъ В а л е н с і и , республиканскій депутатъ . Н а ш и суждепія 
о н е м . о к а ж у т с я , по всему вѣроятію, „предварительными" , 
т а к ъ к а к ъ ромаппстъ пе проіпелъ еще половипы своей лите-
ратурной карьеры. Т ѣ м ъ не мепѣе , т а л а н т ъ И б а н ь е с а н а -
столько я р к о опредѣлился, что мы можемъ считаться съ пнмъ 
к а к ъ съ писателемъ, уже высказавгаимъ свои задушевный 
художествен пыл стремлепія . 

М и н у я мелкіе разсказы и путевые очерки, ' мы остано-
вимся па пяти к р у п н ы х ъ ромапахъ , н а п е ч а т а н н ы х ъ Ибапье-
сомъ з а три послѣдніе годы: „ E n t r e N a r a n j o s " , „ L a B a r -
r a c a " , „Cafms y b a r r o " , „ S o n n i c a la C o r t e s a n a " , и „ L a C a t e -
d r a l " ( 1 9 0 0 — 1 9 0 3 ) ' ) . Эти романы р а с к р ы в а ю т ъ памъ съ 
достаточной полнотой лркія особенности т а л а н т а Ибаньеса 
и свндѣтельствуютъ о его многосторонности и оригинальности. 
Познакомимся съ ними ближе. 

„ E n t r e N a r a n j o s " — р о м а н ъ бытовой и любовный, н а фопѣ 
сельской жизпн Валепсіи (провинція) . Ф а б у л а романа со-
стоишь ий> д в у х ъ , почти пезавпспмыхъ д р у г , отъ друга эле-
мептовъ. Э т о — с ъ одной стороны нсторія любви з а у р я д н а я по-
томка вліятельнаго помѣщнчьяго рода, с т о я в ш а я во г л а в ѣ 
м ѣ с т н ы х ъ к о н с е р в а т о р о в . , и прекрасной примадонны,' много 
испытавшей, любивш§й и многократно любимой, случайно 
п р і ѣ х а в ш е й на. родину; с ъ другой с т о р о н ы — м ы имѣемъ чрев-

' ) I I a русскоыі. я з ы к ѣ нереведеит. „1<а В а г г а с а " подъ ааглавіемъ „Про-
платы іі хуторъ" В . Кошсшічъ („Образованіс" , 1902). 
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вычайно живую и правдивую картину о б щ е с т в е н н ы х * отпо-
шепій данной провипціи, м ѣ т к у ю х а р а к т е р и с т и к у осповпыхъ 
т и п о в * и искуспое и8ображеиіе отпогаепій в ъ молодому ч е -
ловѣву его семьи и иартіи. Т а к и м ъ обраэомъ И б а п ь е с ъ м о г * 
проявить себя с ъ д в у х * сторопъ: какъ психологъ и к а к ъ 
бытописатель; онъ оказался весьма сильпымъ въ о б о и х * отпо-
т е п і я х * . 

Х а р а к т е р ъ молодой артистки задумапъ и п р о в е д е н * ро-
манистом* с * большим* совершенством* . Л е о н о р а весьма рапо 
ступила на путь увлечепій. О т д а в а я с ь п ѣ к о т о р ы м * пэъ н и х * 
беззавѣтпо, и с п ы т а в * немало разочаровапій, р а с т р а т н в ъ л у ч -
шія силы чувства , Леопора прибыла па родину, чтобы отдох-
нуть въ полпомъ уедипеніи. Случайный встрѣчн съ молодымъ 
аристократомъ Рафаэлемъ, который упаслѣдовалъ отъ о т ц а 
главенство падъ копсервативпой партіей, спачала вели з а 
собою лишь певипный флёртъ, казавшійся к р а й н е предосу-
дительным* матери молодого человѣка и его п а р т и з а н а м * . 
Но с * течепіем* времени Р а ф а э л ь увлекся артисткой со 
в с ѣ м * пылом* перваго юиошескаго чувства , а в ъ Леопорѣ 
проснулась давно дремавшая страсть , т а к ъ что к р а с а в и ц а 
искренно полюбила — и едва ли пе впервые — застѣпчиваго 
провипціала. 

Медовый м ѣ с я ц ъ влюблеппыхъ продолжался недолго. На-" 
падки „ о б щ е с т в е н н а я " мнѣпія заставили артистку покинуть 
родной уголъ; л ю б о в н и к * послѣдовал* з а нею въ В а л е н с і ю , 
г д ѣ о н а его ожидала. О т ъ ѣ з д ъ Р а ф а э л я - возбудил* ц ѣ л у ю 
бурю пегодовапія среди его п р и в е р ж е н ц е в * и отчаяпіе м а -
тери. В с л ѣ д * з а н и м * отправился вѣрпый' д р у г * , с л у г а п со-
р а т н и к * его отца, н а с т и г * е г о в ъ В а л е п с і и и умѣло по-
вліялъ па юношу, рисуя ему перспективу к а р ь е р ы и долгъ 
семейныхъ предаиій. Р а ф а э л ь послѣдовалъ его убѣждепілмъ 
и, простившись съ Леонорой пошлым* письмом*, в е р н у л с я 
н а родипу, г д ѣ его ожидали сбережепія матери, богатая ж е -

нитьба и перспектива политической карьеры. Но любовни-
к а м * . суждено было еще разъ в с т р ѣ т п т ь с я . 

Прошло восемь л ѣ т ъ . Р а ф а э л ь былъ депутатом* , выдаю-
щимся своим* к р а с н о р ѣ ч і е м ъ , о д н и м * изъ оплотовъ „ п а р т і и " ; 
впереди его ждала в ы с о к а я административная дѣятельность . 
Что к а с а е т с я до Л е о н о р ы , то она пожинала артистичесв іе 
лавры въ к а ч е с т в ѣ исполнительницы э а г л а в п ы х ъ ролей оперъ 
В а г н е р а в ъ л у ч ш и х ъ е в р о п е й с к и х ъ т е а т р а х ъ . Проѣздомъ че-
резъ Мадридъ артистка , узпавъ изъ газетъ , что в * парла-
м е н т е б у д е т * въ этотъ депь произпосить р ѣ ч ь ея прежпій 
л ю б о в н и к * , отправилась послушать его. Р а ф а э л ю п р и ш л о с ь . 
о т в ѣ ч а т ь республиканскому оратору, старому парламентскому 
бойцу, р ѣ з к о осуждавшему непроизводительные и непосильные 
расходы па содержапіе двора и д у х о в е н с т в а . Р ѣ ч ь была под-
к р ѣ п л е н а убедительными цифрами. Р а ф а э л ь , представитель 
правительственной коммиссіи, приготовил* длинную реплику. 
В * ней о р а т о р * всячески пытался доказать , что католицивмъ 
спасаетъ Испанію отъ п о л и т и ч е с к а я крушенія , что въ п е м ъ — 
эалогъ націопальпаго м о г у щ е с т в а , свободы и . п р е у с и ѣ я п і я ; 
что только религія и мопархія в ъ состояиіи гарантировать 
чистоту п р а в с т в е н п ы х ъ и с е м е й н ы х ъ пачалъ. Словомъ, это 
была одна изъ т ѣ х ъ бевсодержательиыхъ, но п а т е т и ч е с к и х * 
рѣчей, которыя ежегодно произносятся в * с т ѣ п а х * к о р т е с о в * 
представителями копсервативпой нартіи. Среди единомышлен-
н и к о в * оратора р ѣ ч ь вызвала эптузіазмъ. При выходѣ изъ 
парламента Р а ф а э л ь столкнулся с ъ Леопорой. А р т и с т к а 
предложила ему мѣсто въ своемъ - э в п п а ж ѣ . Воспомипапія 
п р о ш л а я волной хлыпули п а депутата , и опъ почувствовалъ . 
непреодолимое влечепіе к ъ прежней, не потерявшей своёй 
обаятельпости, любовпицѣ . Послышались оправдапія и о б ъ -
я с н е п і я въ любви. Но молодая ж е н щ и н а осталась н е п р е -
клонной. Р а в н о д у ш н о и пасмѣшливо отнеслась она к ъ р ѣ -
чамъ Р а ф а э л я ; иронически подчервпула опа пошлость его 
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посту и ковъ и мишуру дѣятельності і и, г л у х а я к ъ . п р о с ь б а м ъ 
•прежняго кумира, заявила е м у , что для н и х ъ н ѣ т ъ возврата, 
что между пимн паходитея любовь, когда-то безжалостно имъ 
убитая . Покинутый Леонорой, Р а ф а э л ь впервые почувство-
в в л ъ горечь и пустоту своей жизпи. 

Т а к о в а ф а б у л а ромапа „ М е ж д у а п е л ь с и н а м и " . К ъ осо-
беппымъ е г о достоинствамъ я отпошу чрезвычайно т о н к у ю 
характеристику д в у х ъ главпыхъ дѣйствуюіцихъ лицъ. 

Рядомъ с ъ лучезарнымъ силуэтомъ артистки, которой т а -
лантъ и красота п р и д а ю т , пеобыкповеппое обаяпіе , вы ви-
дите тусклый обликъ еще неопредѣлившагося юпоши-провин-
д і а л а , которому х в а т а е т ъ крыльевъ, чтобы подняться п а ми-
нуту н а высоту полета артистки, по п ѣ т ъ силъ удержаться 
п а этой в ы с о т ѣ . Типичный буржуа, Рафаэль разъ въ жизни 
позналъ высокую ч у в с т в е н н у ю любовь, н т ѣ м ъ печальпѣе 
воспоминапія о пей среди однообразной и сѣрой будничной 
обстановки. 

Х а р а к т е р и с т и к о й четы влюблеппыхъ, столь мало имѣю-
щ и х ъ общаго между собою, не исчерпываются достоинства 
ромапа Ибаньеса . Е г о оппсанія быта, нравовъ, учрежденій 
небольшого и жпвописнаго уголка Испапіи правдивы и бле-
с т я щ и . В ы знакомитесь со всѣми общественными слоями въ 
и х ъ взапмныхъ отпошеніяхъ, с ъ эксплоатаціей пизгааго к л а с с а , 
с ъ хапжескимъ хищничествомъ высшаго сословія. Передъ вами 
проходитъ рядъ ф и г у р ъ , поражающихъ своей жизненностью, 
и рядъ картинъ природы, полпыхъ блеска южпаго солнца, 
с і я п і я лупиыхъ ночей, з а п а х а ц в ѣ т у щ и х ъ апельсиповъ, ды-
х а н і я моря, прохлады весенплго в ѣ т р а . . . Р о м а н и с т а н о с в я -
щ а е т ъ своего читателя въ эти незнакомыя ему красоты т а к ъ 
ж е легко и просто, какъ въ борьбу партій, парламеитскія 
интриги и в ѣ ч н у ю слабость государственной оргапизаціи да-
ровитой и симпатичной націп . 

fl „ L a B a r r a c a " ' во в с ѣ х ъ о т н о ш е н і я х ъ н е уступаешь „ E n t r e 
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N a r a n j o s " . Этотъ романъ свидѣтельствуетЪ о постояппомъ само-
совершенствовапіи И б а н ь е с а . А в т о р ъ взялъ тему простую, 
но весьма благодарную. Опъ представилъ намъ картину упор-
ной борьбы м ужи ка -арендатора с ъ природою, владѣльцемъ, 
предразсудками и коспостью окружающпхъ. О п ъ придалъ фа-
булѣ трагическ ій , почти стихійный характеръ . С ю ж е т ъ „ L a 
B a r r a c a " — в е с ь м а песложпый. Доведенпый скупымъ и жесто-
кнмъ владѣльцемъ до отчаяпія , тихій и скромный аренда-
торъ дядя Б а р р е т ъ убиваетъ и з в е р г а - п о м ѣ щ и к а . Семья рас-
падается и мало-по-малу гибнетъ. Но послѣ у х о д а В а р р е т а 
е г о ' у ч а с т о к ъ нриходитъ въ з а п у с т ѣ н і е , т а к ъ к а к ъ падъ нимъ 
т я г о т ѣ е т ъ какое-то проклятіе , дѣлающее пребываніе п а пемъ 
невыносимымъ. Окрестные арендаторы молчаливо мстятъ с к а -
редпымъ владѣльцамъ, n e допуская эксплоатаціи плодород-
нѣйшаго по ирпродѣ у ч а с т к а . 

Однако и на „проклятый х у т о р ъ " паіпелся охотпикъ. 
К р е с т ь я н и н ъ - п е у д а ч н и к ъ , неоднократно мѣпявшій свои про-
фессіи, Б а т и с т е , рѣгаилъ попытать с ч а с і ь я па арепдѣ забро-
ш е н н а г о , по десять лѣтъ тому славившагося своимъ плодоро-
діемъ у ч а с т к а . Не долго думая , опъ с н я л ъ его у владѣль-
ц е в ъ и потащился к ъ новому жилью съ убогпмъ домашнпмъ 
скарбомъ и мпогочислеппой рабочей семьей. ІІрибытіемъ Б а -
тисте и начипается дѣйств іе ромапа. 

В с я фабула въ сущиости сводится f*- бпрьГѵІі упрлмпго 

по и с ъ 
окружающей средой. Природа в с к о р ѣ возпаграднла трудъ 
трезваго и трудолюбиваго б ѣ д п я к а , по среда оказалась не<-
умолпмой. Д е в ѣ ж е с т в е н п ы м ъ крестьяиамъ, с о с ѣ д я м ъ Б а т и с т е , 
мирное пребываніе пришлой семьи казалось к о щ у н с т в е н п ы м ъ . 
Н а этомъ „ проклятомъ " у ч а с т к ѣ никто н е долженъ жить и 
трудиться . Т а к о в а была фнлософія сосѣдей Б а т и с т е . Общее 
непримиримое настроеніе пооіцрялъ и раздувалъ б е з д ѣ л ы ш к ъ 
І Іименто, Ж И В Ш І Й трудами своей ж е н ы и проводпвшій в е ч е р а 
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в ъ т р а в т п р ѣ sa игрой и в ішомъ. Л в т о р и т е т ъ Пименто былъ 
весьма веливъ , п, сдѣлавшись съ перваго дня ноявлепія Б а -
тисте его заклятымъ врагомъ, онъ сталъ преслѣдовать при-
шельца па вслвомъ ш а г у съ упорствомъ и настойчивостью 
мапіака. 

Н а ч а л а с ь безпрнмѣрная травля одного человѣка всей де-
ревней , носившая безсмыслеппый, почти стихійный х а р а в т е р ъ . 
Б ѣ д п а г о т р у ж е н и к а стали т а с к а т ь по судамъ, надъ мальчи-
ками его издѣвались въ гаколѣ, пока пе докапали наиболѣе 
слабаго. Кормильца семьи, п р е к р а с н у ю лошадь, Пименто 
убилъ выстрѣломъ; пожаръ, зажженный другою преступной 
рукой, уничтожилъ остатки убогаго имущества. Долго т е р -
пѣвшій все Б а т и с т е , въ порывѣ ярос'ги, отмстилъ Пименто, 
покопчивъ одпимъ ударомъ съ этнмъ гнуспымъ человѣкомъ, 
оставшись нищимъ, с ъ семьей п а р у к а х ъ , съ созпапіемъ со-
вершенпаго преступлепія , исключительно потому, что с ч и -
талъ трудъ позволительпымъ и законпымъ, вопреки с у е в ѣ р і ю , 
т я г о т ѣ в ш е м у надъ прекраснымъ, но заброгаеннымъ клочкомъ 
земли. 

Простой с ю ж е т ъ песомнѣнно заимствованъ авторомъ изъ 
I дѣйствптельпости. Но и в с я к а я с т р а н и ц а его книги говорить 

о всесторопнихъ и глубокихъ его наблюдепіяхъ . Н е с л о ж н а я , 
по интересная жизнь деревпи проходить передъ нашими гла-
зами; разнообразные типичные представители сельскаго обще-
с т в а въ дапной мѣстпостп дѣлаются намъ близкими и по-
пятпыми. Дядя Б а р р е т ъ , Пименто, Розаріо , Батисте и его 
семья, в е т е р а н ъ - п а с т у х ъ , допъ С а л ь в а д о р у судья, велнко-
лѣпно обрисованный сельскій учитель — к а ж у т с я намъ ста-

I рыми знакомыми. Безпощадпой ироніей з в у ч а т ь сцены въ 
с у д ѣ , г д ѣ неграмотпые судьи пропзпосятъ безсмыслеппый прп-

! говоръ, и в ъ ш к о л ѣ , г д ѣ еле-грамотпый учитель толвуетъ 
школьпикамъ о своемъ высокомъ при8ваиіи. Эиизодическихъ 
фнгуръ весьма много въ ромапѣ Ибапьеса, и в с ѣ онѣ обри-

л 
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сованы рѣзко и смѣло. А в т о р ъ вездѣ х р а н и т ь безпристрастіе 
художпика , но излагаемый пмъ ходъ событій, столь простой 
и обыденный, представляется вопіющимъ парушепіемъ элемен-
т а р п ы х ъ принциповъ справедливости и правственности. В ъ 
у ж а с н ы х ъ с о б ы т і я х ъ , с л ѣ д у ю щ и х ъ д р у г ъ з а другомъ съ бы-
стротой н неожиданностью к а т а с т р о ф ы , чувствуется в л а с т ь 
слѣного рова , т я г о т ѣ ю щ а г о надъ обездолеппымъ экономически 
народомъ, и с у е в ѣ р і я , требующаго себѣ все повыхъ и н о в ы х ъ 
ж е р т в ъ . 

Искуспый художпикъ въ описапіяхъ народныхъ тиновъ 
и изображеніяхъ и х ъ нснхологіи, Ибапьесъ я в л я е т с я въ „ L a 
В а г г а с а " тонкимъ цѣпителемъ и знатокомъ природы. ОнъI 
прекраспо паблюдаетъ о к р у ж а ю щ е е и при посредствѣ пе-| 
мпогнхъ и песложпыхъ пріемовъ стиля воспроизводить свои 
впечатлѣпія . Для примѣра приведу пѣсколько строкъ его 
описаній. 

„ У э р т а ' ) продолжала с іять и шумѣть , полная с в ѣ т а и 
шороховъ, сладко п ѣ ж а с ь въ л у ч а х ъ золотого у т р е п н я г о 
солнца. Но вдали поднимались крики и яіалобы; в ѣ с т ь пере-
давалась въ с м у щ е п н ы х ъ в о с к л и ц а п і я х ъ изъ поля въ поле; 
т р е п е т ъ пзумлепія, тревоги, негодовапія о х в а т ы в а л ъ всю р а в -
нипу, точпо много л ѣ т ъ тому пазадъ, когда покажется , " б ы -
вало, а л ж и р с к а я галера , н е с у щ а я с я к ъ берегу з а грузомъ 
б ѣ л а г о мяса. 

„ У ч а с т о к ъ дяди Б а р р е т а или, говоря точнѣе , этого пена-
вистпаго дона С а л ь в а д о р а и его проклятыхъ паслѣдппковъ, 
является ' жалкимъ и печальнымъ исключепіемъ въ плодород-
ной, прекрасно обработаппой „ у э р т ѣ " , по к р а с н ы м ъ бороз-
дамъ которой рядами зеленѣли овощи и д е р е в ц а съ листвою 
прозрачпою, отъ дѣйств ія осени, точпо карамель. Т у т ъ ж е 
почва с т а л а твердою; изъ ея безплодныхъ нѣдръ вылѣзли 

О Плодородная н прекрасно воздѣлаПная равнппа но берегамъ Турін. 
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псѣ чужеядныя растепія , в с ѣ с о р і ш я травы, которыя Господь 
создалъ па муку земледѣльцу. Миніатюриый л ѣ с ъ плевеловъ, 
перепутанпыхъ, у ж а с п ы х ъ , покрывалъ весь участокъ страп-
пымп оттѣпкамп своей зелени, мѣстами испещренной таин-
ственными и рѣдкими цвѣтами изъ т ѣ х ъ , что р а с т у т ъ лишь 
среди развалипъ или па кладбищахъ. В ъ этой глуши, обод-
ренный безопасностью, ютились и множились всевозможный 
нечистый твари, р а с п р о с т р а н я в ш і я с я потомъ по окрестнымъ 
полямъ: зеленыя ящерицы съ корявыми спинами, громадные 
жуки съ металлическпмъ отливомъ подкрылій, пауки на ко-
р о т к и х * и м о х н а т ы х * л а п а х * , ехпдпы, расползавшіяся вдоль 
к а п а л о в * . Все это жило здѣсь, ne привлекая ничьего впн-
манія , образуя к а к ъ бы отдѣльпое царство и пожирая д р у г * 
д р у г а " . 

Сравните еще описапіе первыхъ минутъ солпечпаго восхода. 
„Необозримая равпипа пробуждалась при блѣдповатыхъ ' 

л у ч а х ъ солнца, которое широкимъ, свѣтозарнымъ кругомъ 
выходило изъ моря. Послѣдніе изъ соловьевъ, своим* п ѣ -
п і е м * п р и д а в а в ш и х * плѣнительпость этой осенней ночи; 
теплой, точно весенней, прерывали свои заключительный ру-
лады, точпо усилинающійся с в ѣ т * п о р а ж а л * и х * на смерть 
своими стальпымп лучами. Воробьи стаями вылетали изъ-
под* соломеппыхъ к р ы ш ъ и вершины деревьевъ содрогались 
отъ первыхъ двпжепій этой воздушной дѣтворы, которая со 
в с ѣ х ъ сторонъ колебала листву, задѣвая ее к р ы л ь я м и " . 

В ъ ромапѣ И б а н ь е с а можно подыскать много столь ж е 
х о р о ш и х ъ и даже л у ч ш и х ъ м ѣ с т ъ , но. и п р и в е д е н н а я доста-
точно, чтобы получить представлепіе объ описательной ма-
нерѣ художника . 

Слѣдующій романъ Ибаньеса „Сайаз у b a r r o " (Трост-
н и к * и грязь) представляет* собою один* изъ р ѣ ш а ю -
щ и х ъ поворотпыхъ п у н к т о в * его творчества . Р о м а н и с т * пере-
н о с и т * арену дѣйств ія в ъ пеболыпое селепіе Пальмаръ, 
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расположенное па берегу озера Альбуфера . М е ж д у дѣтьми ры-
баковъ Тонетомъ и Нелетой съ д ѣ т с т в а завязывается дружба, 
перешедшая съ возрастом* въ любовь. Но молодые люди вы-
н у ж д е н ы разлучиться , т а к ъ к а к ъ Т о н е т у предстоптъ в о е н н а я 
с л у ж б а н а ІСубѣ . Е г о отсутств іе длится нѣсколько л ѣ т ъ . В ъ 
это время Н е л е т а выходить замужъ за з а ж и т о ч н а я караби-
н е р а , который в с к о р ѣ умираетъ, оставивъ вдовѣ в с е с о с т о я н і е 
подъ условіемъ, что она пе выйдетъ во второй разъ замужъ. 
Молодая вдова в с т р ѣ ч а е т с я съ Тонетомъ послѣ его возвра-
щепія : прежнее чувство возрождается у молодыхъ людей съ 
повой силой, по Н е л е т а колеблется оставить все свое богат -
ство изъ-за л ю б и м а я человѣка и предпочитаетъ н е з а к о н н у ю 
связь . В ъ результатѣ дѣтоубійство: Т о н е т ъ топитъ своего ре-
б е н к а в ъ о з е р ѣ , и самъ копчаетъ самоубійствомъ, когда пре^ , 
ступлепіе е я обнаружено. И н т е р е с ъ романа, конечно, не в ъ 
этой ф а б у л ѣ , сильной, но банальной, ярко реальной, а въ 
м а с т е р с т в ѣ ведепія разскаэа и художественности х а р а к т е р и -
стики. Б л е с т я щ е обрисовапъ т и п * Т о н е т а - к у б и н ц а , смѣсь л ѣ -
пости, тщеслав ія и с л а б о х а р а к т е р н о с т и , Нелеты, сластолюби-
вой, упрямой и жадной, дяди Палома, н а п о м и п а ю щ а я безсмерт-
паго Тремонторіо в * ромапѣ Переды ( E s c e n a s montaüesas ) . Е г о 
с ы н * Топо, молчаливый, выдержанный, неутомимый, является 
представителем* другой, н е с х о ж е й с ъ Топетомъ, части моло-
дого поколѣпія. В с ю жизнь Т о н о пытается вырвать у моря 
клочекъ суши и у с п ѣ в а е г ь этого достигнуть . Б о р д а , пріе-
мышъ въ с е м ь ѣ , н е к р а с и в а я , робкая и х и т р а я , р а б о т а е т е н е 
покладая р у к ъ , тайно сгорая страстью къ красивому Т о н е -
ту . Катастрофа обнаружила ее чувство. Между эпизодическими 
фигурами романа о с о б е н н а я вниманія з а с л у ж и в а е т е пищій 
С а п я н е р а , своеобразный мечтатель, всегда полупьяный и полу-
голодный, мистическій поклонпикъ природы. В е с ь м а иптереспа 
тоже фигура с в я щ е н н и к а P a r e Miguel , п о р ы в и с т а я и несдер-
ж а н н а я , но д о б р а я и с и м п а т и ч н а я . 
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В ъ и з л а г а е м о й . ромапѣ И б а н ь е с а , к а к ъ и въ д р у г и х ъ , 
весьма замѣчательпо умѣпіе оживлять и одухотворять при-
роду. Озеро А л ь буфера играетъ в ъ ромапѣ пемаловажпую 
роль; опо ставится въ т ѣ с п у ю связь съ окружающей средой, 
благотворить и н а н о с и т ь вредъ, л а с к а е т ъ и м с т и т ь . Подобпо 
одушевленному предмету, оно в о з б у ж д а е м въ дѣйствую-
щ и х ъ лицахъ ромапа чрезвычайно ра8нообразныя ч у в с т в а . 

Обращаемся къ слѣдующему роману И б а н ь е с а , историче-
скому по сюжету и исполненію: „ S o n n i c a la c o r t e s a n a " . 
А в т о р ъ не сошелъ съ родпой террнторін и в ъ этомъ романѣ , 
и веялся за весьма благодарную и почти пепсчернаппую тему: 
изображепіе трагической борьбы и гибели в ѣ р н а г о союзпика 
р и м л я п ь — С а г у п т а , богатой колопіп, расположенной н а м ѣ с т ѣ 
пынѣшпяго Мурвіедро, городка неподалеку отъ В а л е н с і н . Сіо-
ж е т ъ требовалъ отъ романиста значительной исторической 
подготовки и х у д о ж е с т в е п п а г о чутья. Н а пагаъ взглядъ, 
Ибаньесъ прекрасно справился съ этой задачей. Пояспяемъ 
это заключеніе . 

С а г у п т ъ былъ, к а к ъ извѣстпо, колонивованъ греками, со-
ставлявшими самую богатую и вліятельную часть паселепія . 
Изъ своей отдаленной родины греки принесли высокую куль-
т у р у , художественный в к у с ъ , н р е к р а с п ы х ъ боговъ и ясное міро-
созерцаніе , стремящееся к ъ паслаждепіямъ земпымь счастьемъ. 
З а оружіе греки брались неохотно, подъ вліяпіемъ роковой 
необходимости. Р я д о м ъ съ греческпмъ паселепіемъ въ С а -
г у н т ѣ было мпого к е л ь т и б е р о в ъ — в а р в а р о в ъ , с п у с т и в ш и х с я съ 
родпыхъ горъ в ъ погопѣ з а паживой. ІСромѣ того, в ъ этомъ 
прпморскомъ портѣ было множество инострапцевъ, торговаго 
люда, отовсюду с т е к а в ш а г о с я . Б о г а т с т в о и утонченность к у л ь -
т у р ы сдѣлали с а г у н т и н ц е в ъ весьма и8нѣжеппыми и л и ш е н -
ными той суровой энергіи и предпріпмчивости, которыя отли-
чали римляпь и к а р ѳ а г е н я п ъ съ Гапппбаломъ во г л а в ѣ . Т а -
ІСІІМЪ образомъ, И б а н ь е с ъ , взявшись з а прекраспую, почти 

1 1 1 

неиспользованную тему, которая могла быть сюжетомъ и 
исторической трагедіи, имѣлъ предъ собою тройную задачу: 
изображепіе греческаго общества въ С а г у п т ѣ и той части 
туземцевъ, которые у с п ѣ л и въ той пли иной степени греци-
зироваться ; изображепіе быта и нравовъ первобытпыхъ жи-
телей страны, з а с ѣ п ш и х ъ в ъ гОрахъ кельтиберовъ, и описаніе 
отпошеній С а г у н т а к ъ Риму, — чтб въ свою очередь вело эа . 
собой необходимость познакомиться съ міровой столицей, ея 
жителями и партіями въ разсматрпваемый періодъ. Г а н н и -
балъ и его дикое войско пе представляли т е х н и ч е с к и х ! , з а -
трудненій для романиста, т а к ъ к а к ъ укладывались въ любыя 
рамки оиисапія нервобнтпаго войска . 

Чрезвычайно искусно задуманная и проведепная интрига 
ромапа облегчила автору надлежащее выполпепіе слоашой за-
дачи. Связующей питыо я в л я е т с я грекъ А к т е о п ъ , к р а с а в е ц ъ 
собою, одаренный эстетическимъ вкусомъ передовыхъ жителей 
своей родипы. А к т е о п ъ сближается и дѣлается любовпикомъ 
богатѣйшей красавицы, греческой куртизанки Сонники, н 
благодаря ей получаетъ значительное вліяніе въ С а г у н т ѣ . 
Полюбпвъ гостенріимпый городъ, А к т е о н ъ отправляется во 
г л а в ѣ посольства в ъ Римъ, требуя защиты изнемогающему 
отъ голода и оружія Г а п п и б а л а С а г у н т у . Получивъ уклон-
чивый отвѣтъ , А к т е о п ъ гибнетъ в м ѣ с т ѣ съ Сопникой и ты-
сячами с а г у п т и н ц е в ъ , предпочтившпхъ смерть рабству . 

По нашему м п ѣ н і ю , И б а п ь е с ъ обнаружилъ в ъ романѣ 
прекрасное знакомство с ъ ходомъ историческихъ событій, с ъ 
д у х о м ъ и особенностями спеціальпо греческой к у л ь т у р ы , и 
о к а з а л с я знатокомъ первобытной археолог іи и соціологіи в ъ 
и з о б р а ж е н ы быта горцевъ. Р а в п ы м ъ образомъ, к а к ъ истый 
художпикъ, Ибапьесъ воспроизводить в ъ паиболѣе х а р а к т е р -
п ы х ъ ч е р т а х ъ міросозерцаніе д р е в н и х ъ римляпь , a описаніе 
„ В ѣ ч н а г о Г о р о д а " свидѣтельствуетъ объ о с н о в а т е л ь н ы х ь э к с к у р -
с і я х ъ а в т о р а въ область псторіи и археолог іи . В с ѣ симпатіп 



1 1 2 

романиста л е ж а т ь п а сторонѣ г р е ч е с к а я міросозерцаиія, 
к у л ь т а красоты и наслаждепій, с в ѣ т а и музыки, господства 
эроса. Рлдомъ съ ромапомъ А к т е о п а и Сонники, опъ выво-
д и т ь идиллію д в у х ъ подростковъ, предающихся любовпымъ 
чувствамъ па л о н ѣ ю ж н о й , ' л а с к а ю щ е й природы. Д а ж е гибель 
этихъ эстетиковъ полна какой-то своеобразной красоты и 
величава въ своемъ сознательпомъ мученичествѣ . 

Я н е могу упрекнуть И б а н ь е с а въ а н а х р о п и з м а х ъ , почти 
неизбѣжпыхъ въ историческихъ ромапахъ. М п ѣ д у м а е т с я , что 
чувство изящпаго, преобладающее въ нсихологін выводимыхъ 
или д ѣ й с т в у ю щ и х ъ лицъ — вполпѣ соотвѣтствуетъ тому, что 
намъ извѣстпо о греческомъ мірѣ . Сгладивъ и приведя к ъ 
одпому уровню выводимые имъ персонажи, Ибаньесъ оказался 
вполпѣ близкимъ къ исторіи. Т о же паблюдепіе можно с д ѣ -
лать и относительно в с ѣ х ъ безъ исключепія лицъ, появляю-
щ и х с я въ романѣ . Особенно удачны, кромѣ в ы т е п а з в а н н ы х ъ , 
характеристики Г а н н и б а л а , Катона и предводителя кельтибе-
ровъ. 

Р о м а н ъ читается съ увлечепіемъ. А в т о р ъ прекрасно не-
учи лъ арепу дѣйствія , и его описапія имѣютъ точность пла-
н о в о Равпымъ образомъ, природа родпого края прекрасно 
нзвѣстпа И б а п ь е с у , а о н а осталась пензмѣпной со времени 
разрупіепія С а г у п т а ( 2 1 9 г . ) до пастоящаго времени; „ S o u n i c a 
l a c o r t e s a n a " заслуженно можетъ считаться одпимъ пзъ л у ч -
ш н х ъ исторнческігхъ романовъ нашего времени, и переводъ 
его на русскій я з ы к ъ представляется весьма желательпымъ. 

В ъ послѣдпемъ своемъ романѣ „ L a C a t e d r a l " Ибаньесъ 
заглянулъ въ совершенно новую для него область, т а к у ю , 
к у д а , сколько м н ѣ извѣстпо, еще не заглядывалъ нн однпъ 
ромаппстъ. Ибаньесъ зпакомитъ насъ съ живнью толедскаго 
каѳедральпаго собора, „ L a C a t e d r a l " , к а к ъ его и теперь н а -
зывают! , въ Толедо. Этотъ громадный соборъ, пелнчайшій въ 
Испапіи и одинъ пзъ величайшихъ въ мірѣ , сыгралъ, к а к ъ 
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извѣстпо, видную роль въ исторіи цивилпзаціи Испаніп . Самъ 
соборъ имѣетъ с в о ю длинную исторію, эапечатлѣнпую въ рядѣ 
произведепій и с к у с с т в а / Подъ с ѣ н ы о собора пріютился ц ѣ л ы й 
мірокъ д у х о в е н с т в а и прислужниковъ, жнвущій вполпѣ изоли-
рованно и никому пеизвѣстпый. С ъ этимъ своеобразнымъ обще-
ствомъ людей, въ его о т п о ш е н і я х ъ к ъ любопытнѣйшему па-
мятнику испапскаго р е л и п о э н о - х у д о ж е с т в е н н а г о творчества , и 
знакомить н а с ъ талантливый писатель. 

Каѳедральная церковь въ Толедо должпа быть п р и г н а н а 
одпимъ изъ замѣчательнѣйшпхъ памятпиковъ искусства . В п е -
чатление, производимое впутреппимъ видомъ собора, к а к ъ я 
могъ лично у б ѣ д и т ь с я , побывавъ в ъ пемъ въ одппъ изъ 
д е к а б р ь с к и х ъ дпей 1 9 0 2 - г о года, н е поддается описанію. 
З д ѣ с ь — п о л н а я побѣда готпческаго стиля, выдержаппаго, не -
смотря п а столѣт ія , в ъ т е ч е н і е которыхъ создавался соборъ, 
строго и послѣдовательно; присутствіе н ѣ к о т о р ы х ъ другихъ 
стилей (барокко, маврнтапскаго и др. ) не н а л а г а е т ъ сколько-
нибудь р ѣ з к н х ъ чертъ па общій х а р а к т е р ъ здапія. Л ѣ с ъ к о -
лоппъ поддержпваетъ смѣло выведенные своды, освѣщаемые 
громадными, безподобпо росппсанпыми окнами. Д в ѣ часовни, 
посреди собора, сами по себѣ с о с т а в л я ю щ і я чудо и с к у с с т в а , 
у м а л я ю т ъ величавость громадпаго собора. О н ѣ ne в я ж у т с я съ 
цѣлымъ, и внутренность собора много выиграла бы, если бы 
и х ъ пе было. В ъ церквп болѣе двадцати довольно болыпихъ часо-
вепъ, по в с ѣ опѣ т е р я ю т с я в ъ громадпомъ прострапствѣ собора. 

Для осмотра ризницы и сокровищницы выдаются особые 
билеты. З д ѣ с ь вы найдете драгоцѣнпостн , которымъ можетъ 
поэавидовать любой мильярдеръ. Д р а г о ц ѣ н п ы е камни и ж е м -
ч у г ъ порая;аютъ красотой и размѣрамн. Ивдѣлія изъ золота 
и серебра ( X V , X V I , X V I I в ѣ к о в ъ ) посятъ печать лучгаі іхъ 
предапій готики. В а м ъ п о к а ж у т ъ чудеса рукодѣльнаго и с к у с -
ства , чудеса б л а г о ч е с т и в а я долготерпѣпія королевъ и инфаптъ, 
собствеппоручпо исполпявшнхъ самыя затѣйлпвыя работы. 
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З д ѣ с ь в а м * п о к а ж у т * такія псторическіл реликвіи, к а к ъ іпатеръ 
к а т о л и ч е с к и х * королей. В е з д ѣ золото; серебро, самоцвѣты, жем-
ч у г ъ . Особое иомѣщепіе отведено громадной коллекціи мощей. 

В ъ солнечный депь, во время з а к а т а , внутренность собора 
представляетъ чрезвычайно эффектное зрѣлище. Л у ч и солнца 
нроннкаготъ черезъ громадный роспнспыя с т е к л а и паполплютъ 
х р а м * ра8ноциѣтпымп сіяпіями. Преломляясь и отражаясь н а к о -
л о н н а х * , поволотѣ , мозанкѣ и живописи, эти лучи д а ю т * необы-
к н о в е н н у ю игру т о п о в * . В ъ это время раздаются мощные звуки 
оргапа , теряющіеся подъ необъятными сводами собора. В с я 
поэзія южпаго католичества становится понятной въ э т о т * мо-
м е н т * . Т а к о в ы мои личпыя воспомпнапія о посѣщеніп собора. 

М ы пе б у д е м * излагать длинной и интереснѣйіией исторіи 
толедскаго х р а м а , н е будем* описывать сотни сокровнщъ, здѣсь 
х р а н я щ и х с я . Этому пазиачепію удовлетворяюсь мпогочислеп-
ныя описапія этого каоедральпаго собора на в с ѣ х ъ я з ы й а х ъ . 
М ы лишь отмѣтимъ, что впервые всестороннее оппсаиіе чело-
в ѣ ч е с к а г о міра, ютящагося много столѣтій въ соборѣ , х а р а к т е -
ристика его исторической роли, въ связи съ всесторонней ея 
критикой, было предложено Ибапьесомъ. 

Н а этотъ разъ самъ авторъ говорит* устами своего героя 
и в ы с к а з ы в а е т * своп задушевпыя историческія и релпгіозпыя 
вѣровапія . Е м у пришла счастливая мысль ввести в * среду , 
а р х а и ч н у ю по складу жизни, мыслей и убѣждепій, совершенно 
с в ѣ ж а г о человѣка , выходца з а много л ѣ т * до ра8скаэывае-
м ы х * событій, изъ этой ж е среды, по о в л а д ѣ в ш а г о , благодаря 
полной приключений жизни и природпой любознательности, 
послѣдпнм* словом* п р о г р е с с и в н ы х * идей западпо-европей-
с к а г о общества. А н а р х и с т * по имени, по н е з а в и с я щ и м * отъ 
пего о б с т о я т е л ь с т в а м ъ , — Г а б р і э л ь J Îy i ia чуждъ в с я к п х ъ терро-
р и с т и ч е с к и х ъ идей, приэпаетъ права собственности и отно-
сится с ъ глубоким 1* уоажепіемъ къ личности. Вольной и раз-
битый прибылъ Габріэль въ родное гпѣздо , убогій, по обла-

1 1 5 

дающій болыпимъ запасомъ познапій. Соборъ, к а к ъ н во дпи 
юиости, далъ ему гостепрінмпый пріютъ, а родной братъ, 
эаппмавшій паслѣдствепное мѣсто, принялъ его с ъ горячею 
любовью. Т е п е р ь и соборъ, и его жители, и вся Испапія 
представляются Г а б р і э л ю въ ипомъ о с в ѣ щ е п і и . Прекрасно 
эпакомый съ исторіей своего о т е ч е с т в а , много вдумывавшійся 
в ъ смыслъ историческихъ событій, Л у п а подвергаетъ все о к р у -
ж а ю щ е е безстрастной, но суровой к р и т и к ѣ . Съ фактами в ъ 
р у к а х ъ , опъ разбиваете с в о и х ъ оппонентовъ. Между ж и т е -
лями собора, бѣдпыми ремеслеппнками, отъ пего зависящими, 
Л у н а паходитъ привержепцевъ, своеобразно усвоиваюіцихъ 
его идеи и мало-но-малу преобразующихся в ъ опаспыхъ а п а р -
х н с т о в ъ . Благородный и честпый Л у п а с л и ш к о м * поздпо со-
з н а е т * свою ошибку. З а о т к а з * участвовать в ъ ограбленіи 
церкви опъ поплатился жизнью. 

Ромаппстъ пеобыкновеппо вѣрпо и правдиво о п и с ы в а е т * 
соборъ п его исторію, отпошепія того небольшого мірка , к о -
торый въ т е ч е н і е в ѣ к о в ъ ютится въ его с т ѣ п а х ъ , выводить 
н а сцепу т и н и ч п ы х ъ представителей д у х о в е н с т в а , отъ а р х і е п и -
с к о п а до пономаря, отмѣчая съ широкой и гуманной чело-
в ѣ ч п о с т ь ю и х ъ слабыя и сильный стороны. Передъ очарован-
пымъ читателемъ р а с к р ы в а е т ъ своп тайпы этотъ своеобразный 
міръ, г д ѣ прошлое переплелось с ъ н а с т о я щ и м * . 

Но а в т о р * является в * этомъ ромапѣ и философомъ. О н ъ 
задумывается надъ причинами упадка своего отечества, ви-
дитъ его, г л а в п ы м ъ образомъ, въ преобладапіи клерикализма 
и касается умѣлой рукой и положенія католицизма И с п а н і и . 
К н и г а преисполнена чрезвычайно м ѣ т к и х ъ историческихъ и 
философскихъ разсуждепій, п р е в о с х о д н ы х ъ описапій и з а к л ю -
ч а е т е вереницу с * натуры с п и с а н п ы х * представителей обще-
с т в а . Н ѣ к о т о р ы я страницы п о р а ж а ю т * своей глубиной и по-
визпой; прочитайте, напр. , разсуждепія свящеппика , з н а т о к а 
музыки, о положеніи церковной музыки в * Испапіп: о к а з ы -

8* 
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вается, что испанцы опередили во м н о г и х ъ о т н о ш е н і я х ъ 
и т а л ь я н ц е в . , но пе съумѣли сдѣлаться извѣстпыми Е в р о п ѣ . 
Р а з с у ж д е н і я И б а н ь е с а о роли католицизма въ Италіп о с н о -
ваны н а с у щ е с т в е н п ы х ъ историческихъ д а п н ы х ъ . 

Я н е распространяюсь о романѣ „ L a C a t e d r a l в , гдѣ в ся -
кая страница дѣлаетъ честь перу писателя, обаяпіе котораго 
и эначеніе для образованнаго читателя могутъ быть попятными 
лишь при посредствѣ х о р о ш е г о перевода. Р о м а н и ч е с к а я фабула , 
которую вводить И б а н ь е с ъ . весьма оригинальна : Г а б р і э л ь 
любптъ несчастную свою племяпппцу, извлеченную имъ изъ 
тины разврата. Б ы в ш і й апархі і стъ и публичная лгепщипа л ю -
бятъ другъ д р у г а платонически, чистой и возвышенной любовыо. 

Сказаппое мною объ И б а п ь е с ѣ даетъ полное право счи-
таться съ нимъ, к а к ъ с ъ вполпѣ сформировавшимся х у д о ж н и -
комъ, образовапнымъ и учепымъ. В ъ послѣднемъ его романѣ , 
слишкомъ, можетъ быть, много разсуждепій, по пе с л ѣ д у е т ъ 
забывать , что идеи, пропагандируемый Ибапьесомъ, являются 
новыми для испанской публики: такой смѣлой и р ѣ ш и т е л ь -
ной проповѣди прогресса опа давно пе читала въ ромапѣ . 
Ибапьесъ серьезно штудируетъ исторію: подъ его редакціей 
переведена „Исторія французской революціи" Мигпле; онъ 
прекраспо знакомъ с ъ современной музыкой, и н а п е ч а т а л ъ 
эамѣчательпый о ней т р а к т а т ъ . Е г о любимцемъ въ м у з ы к ѣ 
является В а г п е р ъ ')• Н е задумываясь , мы прпзнаемъ за лите -
ратурной д ѣ я т е л ы ю с т ы о Ибаньеса большое общественное и 
художественное зпачепіе и отводимъ ему одно изъ п е р в ы х ъ 
м ѣ с т ъ среди совремепныхъ и с п а н с к и х , беллетрнстовъ. 

' ) Мы не касались политической и публицистической длительности 
Ыбаиьеса. Онъ усердио пропагандировал!, позитивизм!., пздавалъ мпогнхъ 
европейскнхъ писателей, в ъ толъ числ'Ь и русскнхъ (Крапоткииъ, Толстой, 
ГорькіП, Реиапъ, д 'Аннунцю, Золя, Анатоль Франсъ и др.). Ибаиьесъ со-
стоять редакторомъ д е м о к р а т и ч е с к а я органа „El РиеЫо 

V . 

АРМАНДО ПАМОІО ВАІЬДЕОЪ. 
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т. 
П о л и т и ч е с к и условія паціи, безъ с о м н ѣ н і л , о к а з ы в а ю т * 

влілпіе п а популярность и распрострапепіе пронзведепій лите -
ратуры, преимущественно пзлщпой, среди читателей д р у г и х ъ 
націопальпостей. При р а в е п с т в ѣ шапсовъ а п г л і й с к а г о , француз-
с к а я и р у с с к а я писателя ч и т а ю с ь о х о т п ѣ е , нежели итальян-
с к а я , австрійскаго и даже пѣмецкаго . Испанцу , португальцу, 

. голландцу, шведу, румыну , сербу , болгару , чеху и поляку н е -
сравнеппо трудпѣе завоевать с е б ѣ положеніе па европейскомъ 
нисательскомъ р ы н к ѣ , нежели принадлежащему къ т р е м ъ в ы ш е -
назваппымъ политически вліятельнымъ народпостямъ. У с п ѣ х ъ 
р у с с к а я романа п а западѣ зависитъ , слѣдуетъ прямо при-
знать , столько ж е отъ силы т а л а н т а отдѣльпыхъ писателей, 
сколько и отъ п о л и т и ч е с к а я могущества Р о с с і п . Что к а с а е т с я 
до Испапіп, то популярности ея писателей н е с п о с о б с т в у ю т 
пи впѣшпія , пи впутреппія условія страны. Съ потерей по-
с л ѣ д н и х ъ колопій погибъ послѣдній п р и з р а к * п о л и т и ч е с к а я 
могущества Испаніи . В ъ междупародпыхъ отпошепіяхъ И с п а н і я 
вынуждена т е р п ѣ т ь вслк ія упиженія . Е я дипломатіл и г р а е т * 
в н ѣ ш п ю ю , показную роль. В * болѣе или мепѣе с п о р н ы х * 
м е ж д у н а р о д н ы х * в о п р о с а х * па Испанію о б р а щ а ю т * столько 
же внимапія , сколько на Р у м ы н і ю и Сербію. И с п а п с к і я ко-
лоши в * е в р о п е й с к и х * г о р о д а х * , з а исключением* П а р и ж а , 
вообще малочисленны, н а х о д я т с я подъ вліяпіемъ французской 
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культуры и не с в я з а н ы съ родиной глубокими духовными 
интересами. 

Что к а с а е т с я до положенія испанской литературу па полу-
островѣ , то оно во многихъ о т н о ш е н і я х ъ блестяще. Р я д ъ 
т а л а н т о в , весьма крупной величины п о р а ж а е т , своею свое-
образною оригинальностью. Но в м ѣ с т ѣ с ъ тѣмъ эти таланты 
осуждены на невпиманіе и забвеніе критики и непостоянный 
у с п ѣ х ъ у публики. Л и т е р а т у р н а я к р и т и к а - о д н о изъ с л а б ы х ъ 
мѣстъ испанской культуры. П о х в а л ы и поощрепія расточаются 
испанской критикой съ изумительной необоснованностью. К р и -
тики и читатели гоняются з а модой, и всякое отсутств іе но-
визны возбуждаетъ разочаровапіе и пеудовольствіе и оста-
в л я е м въ т ѣ п и лицъ, во в с ѣ х ъ отношепіяхъ достойныхъ впи-
мапія . Это забвепіе критики, оффидіальпой и частной, ne м ѣ -
ш а е т ъ писателю пользоваться у с п ѣ х о м ъ и популярностью и 
нмѣть мпогочислепныхъ читателей н а родинѣ и впѣ ея . 

Справедливыя жалобы п а публику и критику въ И с п а н і д 
приходится слышать неоднократно. Однако съ полнымъ осно-
вашемъ имѣютъ право, конечно, жаловаться немногіе . Н а 
первомъ м ѣ с т ѣ среди недостаточно в о з в ы ш е н п ы х ъ въ обще-
ствеппомъ мпѣпіи писателей с л ѣ д у е т ъ поставить Арманда І І а -
л я с ю Вальдесъ, автора многочислеппыхъ и весьма разнообраз-
н ы х ъ по содержанію романовъ и повѣстей. Несмотря н а про-
должительную писательскую карьеру и широкій к р у г ъ ч и т а -
телей, В а л ь д е с ъ н е удостоился до пастоящаго времени пи 
одной сколько-нибудь содержательной испанской критической 
статьи, тогда к а к ъ въ А н г л і и и А м е р и к ѣ т а л а н т ъ В а л ь д е с а 
былъ отмфчепъ и оцѣненъ критикой по достоинству. В ъ Ис-
паши романы В а л ь д е с а переиздавались неоднократно, с у щ е -
с т в у е м и общее нзданіе его сочиненій, по такого громкаго 
у с п ѣ х а , к а к о й имѣютъ м е н ѣ е заслуженные писатели, В а л ь -
десъ не пріобрѣлъ. Ниже мы увидимъ, что наиболѣе симпа-
тичныя и зрѣлыя черты таланта Вальдеса въ сущности тормо-
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зятъ его извѣстпость среди ч и т а ю щ н х ъ к р у г о в ъ , воспитав-
ш и х с я на и н ы х ъ о б р а з ц а х ъ . Познакомимся съ авторомъ, читая 
его автобіографическія признанія и т е о р е т и ч е с к і я разсужденія 
к а к ъ художника . 

В ъ предисловіи к ъ общему собрапію сочипеній В а л ь д е с ъ 
с о з н а е т с я , что, п о к н н у в ъ университетскую с к а м ь ю , онъ не -
медленно взялся з а перо, предался лнтературпымъ 8анят іямъ, 
нисколько пе с к р ы в а я отъ себя , что избранный имъ путь н е 
п р и в е д е м пи къ с л а в ѣ , пи къ богатству . И с п а н с к а я нація , 
утверждаетъ В а л ь д е с ъ , отпосится безразлично, если не враж-
дебно, ко всему, что к а с а е т с я чисто умствегіпой, интеллек-
туальной и художественной дѣятельпости. М ѣ с т о п р е к р а с н а я 
заняло полезпое. Д ѣ т и поколѣпіл, въ юности п и с а в ш а я стихи 
и з а ч и т ы в а в ш а я с я классическими поэтами, пе разстаются 
с ъ учебпиками т о р г о в а я и г р а ж д а н с к а я права . В а л ь д е с ъ н е 
з н а е т ъ , идемъ ли мы этимъ путемъ къ высокой цпвилизаціи 
или къ одичапію и упадку культуры? 

Никто не сомнѣвается , п р о д о л ж а е м В а л ь д е с ъ . что изящ-
ная словесность имѣетъ в ъ Испаніп н е м н о г и х ъ п р и в е р ж е н -
д е в ъ . Періодическая печать нерѣдко п р е в о з н о с и м слабыя и 
д а ж е ничтоасныя произведеніл, и т ѣ м ъ п р о я в л я е м свое без-
различное и с к е п т и ч а с к о е отпошепіе къ д ѣ я т е л ы ю с т и поэта 
и романиста . 

В ъ такомъ отпошепіи печати и публики кроется мпого 
рокового для п и с а т е л я — м н о г о п б л а г о п р і я т п а я . П у б л и к а пе 
н а в я з ы в а е м писателю с в о п х ъ в к у с о в ъ н требовапій и отно-
сится безразлично и даже благожелательно ко всевозможпымъ 
литературнымъ опытамъ и комбипаціямъ. Популярность писа-
теля достигается въ Испаніи самыми примитивными сред-
ствами: колпчествомъ цроизведеній, нагромождепіемъ эф'фек-
товъ, вычурными описаніями, педантпчнымъ и а р х а и с т и ч е -
ски мъ стилемъ. Н ѣ к о т о р о е шарлатанство необходимо, по мпѣ -
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пію В а л ь д е с а , для достижепія в ъ ' И с п а ш и писательской по-
пулярности. 

Недоброжелательное отношепіе к ъ писателю происходить и 
отъ- п о с р е д с т в е н н а я уровня читающей среды, и отъ экстрава -
гантности бездарпыхъ, стремящихся к ъ популярности писа-
телей. Любимой, пищей средней публики являются романы во 
в к у с ѣ ф р а н ц у з с к а я натурализма, приравпнвающіе ч е л о в ѣ к а 
к ъ животному, устанавливающіе преобладаніе грубой ф и з и о -
логической точки зрѣпія па о к р у ж а ю щ у ю пасъ жизнь. 

Н е безъ о я р ч е п і я В а л ь д е с ъ замѣчаетъ , что то, что зо-
вется славой' и" д а ж е большой извѣстпостыо, для пего недо-
ступно. Но его призпапію, романы его имѣютъ м п о я ч и с л е п -
н ы х ъ читателей, по энтузіазма не возбуждаютъ. 

В е с ь м а интересны призпапія романиста относительно пупк-
т о в ъ , . въ которыхъ опъ считаете себя виноватымъ передъ 
публикой. 

В о - п е р в ы х ъ , В а л ь д е с ъ пе можетъ простить с е б ѣ того , что 
т а к ъ рано пачалъ свою писательскую дѣятёльпость . Л и ш ь въ 
зрѣломъ возрастѣ писатель можетъ въ. совершепствѣ овладѣть 
трудной техникой р е а л и с т и ч е с к а я романа; ему необходимо 
выработать в н у т р е н н е е р а в н о в ѣ с і е . Д а л ѣ е романисте сожа-
л ѣ е т ъ о д е ш е в ы х ъ э ф ф е к т а м , д о п у щ е н п ы х ъ пмъ въ иѣкото-
р ы х ъ произведеніяхъ, въ угоду господствовавшимъ среди пуб-
лики модпымъ и фальшнвымъ вкусамъ. Накопецъ В а л ь д е с ъ 
с о ж а л ѣ е т ъ , о томъ, что писалъ много. По справедливому е г о 
замѣчанію плодотворность автора зависите пе отъ количества , 
а отъ качества ея проіізведеній, и въ этомъ смыслѣ Л о н е де 
В е г а , со своими тысячами драмъ, мепѣе плодовита, нежели 
С е р в а п т е с ъ со своимъ „ Д о н ъ - К и х о т о м ъ " . 

Изложепныя автобіографнческія призпапія, дышащія пря-
мотой и искренностью, интересно сопоставить съ мыслями 
В а л ь д е с а въ т р а к т а т ѣ , предпосланпомъ одному изъ романовъ, 
не вошедшихъ в ъ сері.о о б щ а я пзданія ( L o s majos de Cadiz) ; 
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Эти з а м ѣ ч а п і я п р е д н а з н а ч е н ^ для читателя , интересую-
щ а я с я теоріей романа. В а л ь д е с ъ высказываетъ свои мысли 
не изъ т щ е с л а в і я , ne изъ желанія оправдаться в ъ г л а з а х ъ 
критики (которая пе особеппо бевпокоита въ Испапіи писа-
телей своимъ внимапіемъ) , а исключительно побуждаемый 
стремлепіемъ объяснить противорѣчіе между его собствеппыми 
вкусами и художественными тепденціями и с у щ е с т в у ю щ и м и -
въ настоящее время направлепіямп литературы и и с к у с с т в а . 

В а л ь д е с ъ удивляется современпымъ потомкамъ М о л ь е р а , 
Р а б л е и В о л ь т е р а , приходящимъ въ экстазъ отъ пропзведепій 
р у с с к и х ъ мистиковъ, потомкамъ П е т р а р к и , Рафаэля и Т п ц і а п а , 
восторгающимся произведепіями Ибсена . В а л ь д е с ъ пе м о ж е т ъ 
согласиться , что современный модиыя порнежскія драмы лучше 
драмъ Ш е к с п и р а , Кальдеропа и Ш и л л е р а , что фрапцузскіе 
патуралистическіе ромаиы столь ж е хороши, к а к ъ произве-
депія Л о н г а , _ С е р в а н т е с а и Г е т е , а д е к а д е н т с к а я живопись 
лучше - Р у б е н с а и В е л я с к е с а . 

Ромапистъ .подходите .къ рѣгаепію вопроса, почему п ѣ к о -
торые періоды исторіи человѣчества о к а з ы в а ю т с я весьма благо-
"пріятпыми для ucKjccTBa, а паобороте, друг іе n e создаютъ 
ничего достопримѣчательпаго? Положепіе, что искусство н а х о -
дится въ прямой зависимости отъ м а т е р і а л ь п а я благосостояпія 
страпы, В а л ь д е с ъ с ч и т а е т ъ необоспованпымъ. Дѣйствнтельно 
едва-ли когда-либо въ исторін матеріальное благосостонніе 
к у л ь т у р н ы х ъ классовъ общества было столь велико, к а к ъ въ 
Л м е р и к ѣ или въ Л п г л і и , — искусство ж е в ъ э т и х ъ с т р а п а х ъ 
у с т у п а е т е европейскому и коптнпепталыіому и песравненио 
ниже, напр. , б а в а р с к а я или и с п а н с к а я . 

Падепіе и с к у с с т в а , по мнѣпію В а л ь д е с а , зависите отъ 
отсутствія з д р а в ы х ъ и у р а в п о в ѣ ш е п н ы х ъ направлепій х у д о -
ж е с т в е п н а я творчества . Обращаюсь к ъ совремепнымъ х у д о ж - " 
пикамъ, авторъ признаете у пгіхъ, к а к ъ и у писателей, от-
сутствіе х о р о ш а я вкуса . В ъ паше время столь же трудно 
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найти человѣка съ хорошимъ шсѵсомъ, какъ во время Гамлета 
въ Дапіи честпаго. Причину этого Вальдесъ видишь въ отсут-
ствіи правильной школы у художппковъ, въ томъ, что преем-
ствепность х у д о ж е с т в е н н а я творчества подвергается рѣзкимъ 
перерывамъ и въ стремленін художника создать пе соиершеи-
пыя, а оригипалъпып нроизведенія. Для в с ѣ х ъ поэтовъ антнч-
наго міра Гомеръ былъ паставпикомъ и источникомъ вдохно-
венія. Эсхилъ, Пиндаръ, Софоклъ и Евриппдъ признаются, 
что существуютъ лишь благодаря крупндамъ, удѣляемымъ вели-
кимъ Гомеромъ, Внргплія вдохповллетъ муза творца Иліады, 
Софоклъ 'почерпаешь вдохновепіе у Эсхила. 

Ныпѣ , замѣчаетъ Вальдесъ , всякій стремится къ ориги-
нальности. Никто пе думаетъ, какъ бы работать хорошо, а 
лишь к а к ъ бы пе походить па другого. Что касается до пуб-
лики, то она поддерживаешь это стремлепіе: сущесгвуетъ 
спросъ не па хорошія, а н а эффектпыя по новпзпѣ произ-
веденія, часто переходяіція границы естественности. ' 

В а л ь д е с ъ отводнтъ пѣсколько нитересныхъ страпицъ раз-
смотрѣиію вопроса о задачахъ и зпачепіи ромапа. Вполпѣ 
вѣрпо романистъ эамѣчаетъ, что романъ, по существу рас-
полагающій самыми широкими техническими средствами, со-
при касающійся съ областями эпоса, драмы п лирики, должепъ 
прежде всего интересовать и развлекать читателя. Главпымъ 
средствомъ для достиженія этой цѣли должпо "служить вдум-
чивое и серьезное отпошепіе къ сюжету. Чтобы достигнуть 
въ своей области совершенства, читатель долженъ много ра-
ботать и много размышлять. Романистъ должепъ стремиться 
къ гармопіи, равповѣсію, па которыхъ зиждется истинная 
красота. 

ГІроизведенія мистиковъ, спмволистовъ, декадептовъ, мод-
пыя въ теченіе непродолжительная времени, п о г и б а ю т . без-
слѣдпо, a нроизведенія гармоничпыя и продуманныя въ де-
т а л я х ъ существуютъ мпогіе вѣка . 
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Эту внутреннюю гармонію, необходимую для ромапа, не 
слѣдуетъ смѣшивать с ъ простотой компознціи. Романистъ мо-
жетъ растянуть фабулу, развить эпизодъ, — конечно, не въ 

- ущербъ общему ходу дѣйствія . Необходимо обнаружить и 
сдѣлать понятною тѣспую связь, существующую между чело-
вѣкомъ и его окружающей природой. Лучшимъ образцомъ въ 
этомъ смыслѣ является: „ Д о н ъ - К и х о т ъ " . 

В а л ь д е с ъ считаетъ ромапистовъ латинской расы болѣе 
способными къ цѣльпому, гармоничному повѣствовапію, не-
жели гермапскихъ и славянскихъ. Опъ остроумно сопостав-
ляешь „Записки изъ М е р т в а я дома" Д о с т о е в с к а я п „Мои 
темницы" Сильвія Пеллико. Н а сторопѣ Д о с т о е в с к а я г л у -
бина, сила таланта и изобразительности, по Пеллико пи-
шешь живѣе , уравповѣшеппѣе и попятпѣе. 

По мпѣпію Вальдеса , авторъ должепъ избѣгать слишкомъ 
р а с т я н у т а я изображенія. Популярности л и т е р а т у р н а я про-
изведепія вреднтъ между прочимъ и слишкомъ большой е я 
объемъ. Человѣчество обладаетъ такимъ количествомъ высоко-
художественпыхъ произведепій, что читателю приходится бе-
речь свое время. Что касается до выбора темъ романовъ, то, 
по вѣрному утвержденію Вальдеса , всѣ темы слѣдуетъ счи-
тать одинаково п р п я д п ы м и . Искусство пе должно знать огра-
ниченій. Нѣкоторымъ заурядпымъ писателямъ удавалось, бла-
годаря удачно выбранной и законченной темѣ , создать про-
и з в е д е т ^ близкія къ совершенству, выдѣляющіяся среди массы 
ихъ собствепныхъ и слабыхъ и заурядпыхъ. 

Далѣе , одва и т а ж е тема можетъ быть обработана раз-
личными авторами с ъ болыпимъ _илп мепьшнмъ совершеп-
ствомъ. Вальдесъ считаетъ погошо совремеппыхъ писателей 
за оригинальными темами н е н у ж н о й — и даже вредпой для 
искусства : Ш е к с п п р ъ , обработавшій с ъ безподобпымъ совер-
шенством!. цѣлый рядъ старыхъ драмъ и мотивовъ, можетъ 
слуліить яркпмъ примѣромъ, что пе новизна сюжета нужна 
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гепію. Чтобы воймѣстить истинный таланта и - трудолюбіе, 
современный писатель прибѣгаетъ къ спеціальпымъ тех'ппче-
скимъ пріемамъ. Среди нихъ особеппо видную роль играета 
то, что В а л ь д е с ъ навываетъ терминомъ аккумулящп. Этотъ 
пріемъ сводится къ умышленному сгущепію красовъ ппсате-
лемъ при іі8ображеніи имъ того или другого типа или со-
словія, чтобы вызвать въ читателѣ соотвѣтствующее впечат-
л ѣ н і е . Такой пріемъ находится въ противорѣчіи съ дѣйствн-
тельпою жпзпыо, ne представляющей т а к п х ъ комбипацій. 
Вальдесъ приводить примѣры аккумуляціи въ мпогочислеппыхъ 
французскихъ ромапахъ, а изъ русскихъ писателей указываетъ 
па Толстого съ его Властью тьмы и Крейцеровой сопатой. 

Д а л ѣ е Вальдесъ замѣчаетъ, что современному романисту 
во многихъ с л у ч а я х ъ мѣшаетъ погопл за повизпой сюнсета. 
Писатель долженъ жить современными и н т е р е с а м и — в ъ про-
тпвпомъ случаѣ ему пе завоевать симпатій читателей. 

Но совремеппыл темы въ сущпости важны и интересны 
лишь тогда , когда касаются элемептовъ иэдавна исторически 
сложившихся и опредѣливгапхсл. Прежде чѣмъ появилась С е -
лестнна, существовали тысячи сводпицъ и обмапутыхъ д ѣ в у -
ш е к ъ . Пастушескіе романы, комедіи, плащи и шпаги с у щ е -
ствовали одно и мпого два поколѣпія, такъ к а к ъ касались 
и'нтересовъ н е м н о г о ч и с л е н н а я сословія, иптересовъ в ъ тому 
же пе особеппо существепныхъ. 

Вальдесъ переходить къ иптереспому вопросу о правдо-
нодобін ромапа. Стремленіе къ иравдоподобію переходить у 
нпыхъ ромапистовъ въ крайпость и заставляетъ ихъ дѣлать 
пепулшые, иногда спеціальдо научные экскурсы. Отъ рома-
ниста требуютъ эпциклопедпческпхъ знапій, тогда какъ , по 
вѣрпому наблюденію Вальдеса , многимъ великимъ поэтамъ 
недоставало с п е ц і а л ы і ы х ъ . зпапій. Даже пѣкоторые велпкіе 
живописцы, въ -родѣ Рубенса , не всегда имѣли иатуру пе-
редъ глазами: такъ на пѣкоторыхъ картипахъ Рубенса освѣ -
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щепіе представлено с ъ двухъ сторонъ—очевидно въ полномъ 
противорѣчіи с ъ дѣйствптельностьк^ Можно писать по па-
мяти, если воображепіе достаточно ярко, и т а к ъ пе только 
писали велнкіе живописцы, но С О Ч И Н Я Л И И велпкіе поэты, 
каковы ПІексппръ н Сервантесъ . 

Заслугой с о в р е м е н н а я ромапа Вальдесъ считаетъ огра-
ничепіе разсулгдепій. По мпѣнію Вальдеса , философская идея 
должна явиться въ й сознапіи читателя, независимо отъ автора, 
на осповапіп изложенія событій и характеровъ. 

Положительной стороной с о в р е м е н н а я романа я в л я е т с я , 
по Вальдесу , тѣспая связь человѣка съ окружающей его 
природой. В ъ этомъ отпошепіи Флоберъ заннмаетъ первое 
мѣсто. В ъ описапілхъ природы слѣдѵетъ пзбѣгать длиннота 
и пе забѣгать въ область живописи. Для достижепія гармоніи 
частей и ц ѣ л а я Вальдесъ рекомепдуетъ обращаться къ грече-
свимъ образцамъ. „Дафнисъ и Х л о э " онъ считаетъ лучшимъ. 

В ъ завлючительпыхъ строкахъ Вальдесъ у т ѣ ш а е т ъ себя 
соображепіемъ, что рано или поздно человѣчество вернется 
къ забытымъ полпымъ гармоніп греческнмъ образцамъ. Оно 
устапетъ отъ чтенія экстравагантныхъ и запутанпыхъ совре-
мепныхъ произведепій. 

Писательская дѣятельпость Армандо Палясіо - Вальдеса 
весьма разнообразна. Передъ нами девять довольно объемп-
с т ы х ъ томовъ собранія его сочиненій, въ которое пе вошло 
почти столько же отдѣльпо издаппыхъ книгъ. У ж е первое 
чтепіе сочппепій В а л ь д е с а убѣждаетъ пасъ, что мы пмѣемъ 
дѣло с ъ весьма разностороинимъ талаптомъ, одинаково х о -
рошо зпакомымъ съ разнообразными проявлепіямп жизни со-
в р е м е н н а я ему общества, провипціальнаго и с т о л и ч н а я , го -
родского и д е р е в е п с к а я . Вальдесу . одинаково блпвки инте-
ресы моряка, земледѣльца, помѣщика рыбака, б о г а т а я бур-
ж у а п н и щ а я простолюдина. Романиста прекрасно знаетъ 
столичную жизнь и жизпь нѣскольвихъ провпнцій. Мадрид-
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ское общество выведепо у него в ъ л и ц ѣ с а м ы х ъ разнообраз-
н ы х ъ представителей; жизпь А с т у р і и , В а л е п с і и , Андалузіп и 
др. прекрасно изучена В а л ь д е с о м ъ . К р о м ѣ ромаповъ, о б ъ е к -
тивно-правдиво рпсующихъ жизпь и з в ѣ с т п ы х ъ слоевъ обще-
ства , мы находимъ у В а л ь д е с а нѣсколысо повѣстей, завѣдомо 
н а п и с а п н ы х ъ н а пзвѣстпыя темы, р а з р ѣ ш а ю щ і я т ѣ или иные 
модные вопросы. Эти романы самъ В а л ь д е с ъ считаетъ с л а -
быми и дѣлаетъ относительно и х ъ оговорки. Е с л и бы со-
столпіе испанскаго общества предполагалось иэвѣстнымъ чи-
тателлмъ, мы могли бы ограничиться характеристикой п и с а -
т е л ь с к и х . пріемовъ В а л ь д е с а , насколько они интересны и 
оригинальны. Но т а к ъ к а к ъ и реальное содержапіе романовъ 
В а л ь д е с а , отражающее жизнь, памъ пезпакомую и чуждую, 
притомъ весьма я р к у ю и привлекательную, почти нензвѣстно' 
русскому читателю, то мы считаемъ пеобходимымъ заглянуть 
въ фактическое содержапіе романовъ В а л ь д е с а . 

I I . 

Первый томъ соч. В а л ь д е с а озаглавленъ „Идиллія В о л ь -
н о г о " . С ю ж е т ъ романа незамысловатый, но обработанный 
весьма искусно. В а л ь д е с ъ з а с т а в л я е т ъ больного и истощен-
паго городской безалаберной жизнью поселиться в ъ прелест-
н о м . , мирномъ сельскомъ у г о л к ѣ . В ъ общеніи с ъ природой 
юноша пе только р а с ц в ѣ л ъ физически, но и заполпилъ свое 
утомленное дешевыми побѣдамн сердце искренней любовью 
к ъ прелестной д ѣ в у ш к ѣ , платившей ему полпой взаимпостыо. 
Иднллія кончается весьма плачевно: малодушный ю н о ш а бро-
саетъ свою возлюбленную, н е найдя въ с е б ѣ достаточно силы, 
чтобы жениться на пей, и возвращается къ безалаберной и 
нелѣпой жизни; вскорѣ опъ вновь , и на этотъ разъ оконча-
тельно, равстраиваетъ свое эдоровье. Б ѣ д п а я д ѣ в у ш к а ч а х -
нетъ , преслѣдуемая своими жестокими и грубыми родными. 

Т а к о в а несложная фабула разсматрпваемаго ромапа В а л ь -
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деса. А в т о р ъ н е только с у м ѣ л ъ заинтересовать читателя мало-
значительной фигурой своего героя, но, кромѣ того, поста-
вилъ п а ноги рядъ ж и в ы х ъ и т и п и ч н ы х . персонажей. Т а -
ковы: героиня романа Роза , ея отецъ и дядя, с в я щ е н н и к ъ 
(дядя А н д р е я , героя романа), семинаристы, экономка и н ѣ -
сколько д р у г и х ъ второстепенныхъ лицъ. Б ѣ д н а я Р о з а окру-
ж е н а типичной крестьянской семьей. Отецъ билъ ее нещадно , 
ж е л а я заставить ее выйти вамужъ s a своего брата-ростов-
щика, с о с т а в и в ш а г о с е б ѣ въ А м е р и к ѣ состояніе п пустив-
ш а я брата по міру послѣ отказа Р о з ы . Д я д я А н д р е я — Т И -

П И Ч Н Ы Й приходскій с в я щ е н н и к ъ , здоровый физически и прав-
ствеппо, убѣиѵдеппый карлистъ, воипствеппыхъ наклонностей 
и доброй души, любимый прихожанами з а пепрнжими-
стость и отсутств іе сребролюбія, любящій племянника, но 
н е оправдывающій его слабостей. Семипаристъ — типичпый 
б у р с а к ъ , мастеръ выпить и п о у х а ж и в а т ь за дѣвицамп, х и -
трый, пропырливый и плотоядный, откладываетъ свое исправ-
леніе до положенія въ сапъ, по читатель плохо вѣритъ в ъ 
это исправлепіе . 

Добродушная, крикливая и правдивая экономка с в я щ е н -
ника , и г р а ю щ а я видную роль в ъ приходѣ , подкупаетъ своею 
грубою пскреппостыо и прямотой в ъ свою пользу. В с ѣ эти 
лица и д р у г і я м е н ѣ е в а ж н ы я составляютъ особый мірокъ, 
привлекательный и нптереспый для того, кто н е предъявляешь 
к ъ лшзни слишкомъ большихъ требованій. Е с л и к ъ этому 
прибавить очарованіе неподражаемо о п и с а н н а я г о р н а я пей-
з а ж а , понятпымъ станешь то очаровапіе , въ которое приво-
д и т ь читателя романъ В а л ь д е с а . Что к а с а е т с я до в п е ч а т л ѣ -
н ія , п р о и з в о д и м а я к а к ъ нѣкоторнми эпизодами, т а к ъ и сю-
жетомъ романа, то х о т я авторъ стремится лишь к ъ простому 
объективно-спокойному и з л о ж е н і ю — м н о г і я сцены глубоко д ѣ й -
с т в у ю т ъ на читателя . Сравните , напр. , сцену ликвидаціп 
скота у бѣднаго арендатора, отчая nie его семьи, р а з с т а ю -

ü 
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щейся съ любимыми животными. Сравните сцепу столкно-
венія беззавѣтпо любящей" Р о з ы съ своимъ твердымъ и не -
преклонпымъ отцомъ, трогательное спокойствіе , с ъ которымъ 
Р о з а переносить побон и обиды отца изъ-за п р и з р а к а своей 
любви. Прекрасны описапія сельской церкви, проповѣди, раз-
говоры н е у г о м о н н а я с в я щ е н н и к а с о столь ж е неугомонной 
экономкой. Здѣсь вы в с т р ѣ т и т е с ь с ъ искренпимъ и блестя-
щимъ юморомъ. 

Психолог ія индивидуумовъ сравнительно слабо очерчена 
в ъ этомъ ромапѣ у В а л ь д е с а ; темперамепты и темы выбрапы 
неглубокіе . Пробѣлы этого рода В а л ь д е с ъ восполпяетъ въ 
д р у г и х ъ романахъ , особеппо лее удачно во 2 - м ъ т . его со-
чиненій : „ M a r t a у M a r i a " , г д ѣ изображены два женск іе х а -
рактера , противоположные д р у г ъ другу . С ъ необыкповенпымъ 
мастерствомъ В а л ь д е с ъ изобразилъ въ одной изъ д ѣ в у ш е к ъ 
процессъ постепеннаго перехода отъ обыкновенной рели-
гіозности к ъ крайнему мпстициэму, выразившемуся въ разпо-
образпыхъ п р о я в л е н і я х ъ ; о т ъ д ѣ л ъ пеумѣреппой благотвори-
тельности и истлзапія плоти до вмѣгаательства въ п о л и т и к у — 
перехода въ партію карлистовъ, защищающую права закон-
н а я яко бы претендента па престолъ. М а р і я — т а к ъ звали 
фапатически-релнг іозную д ѣ в у ш к у — о б л а д а л а чувствительпымъ 
и д а ж е чувствепнымъ темперамептомъ, любила музыку и 
п ѣ н і е и была впачалѣ предана лишь релпгіозной обрядности; 
мало-по-малу подъ ' вліяніемъ духовпика и монахинь о н а 
стала впадать въ аскетнзмъ и мистицизмъ и и с к а л а подвп-
говъ благочест ія . Считая себя певѣстой Х р и с т а , она мало-
по-малу порвала в с ѣ связи со своимъ жепихомъ, достойпымъ 
во в с ѣ х ъ о т п о ш е н і я х ъ человѣкомъ, и даже ближайшими чле-
нами семьи; фанатичная среда, поощряя самолюбіе и рели-
гіозпое рвепіе M a p i n , у с п ѣ л а убѣдпть, что для полпаго спа-
сепія ей пеобходимо принять мопашескій сапъ, что о н а и 
исполнила. 
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В ъ вьГсокой степени у в л е к а т е л ь н а т а послѣдовательпость , 
n e з н а ю щ а я пи р ѣ з к и х ъ переходовъ, пи д а ж е е с т е с т в е п н ы х ъ 
эффектов* , съ которой романистъ с л ѣ д и т ъ в м ѣ с т ѣ съ ч п т а -
телемъ за процессомъ исподволь р а з в и в а ю щ а я с я прозели-
тизма в ъ д у ш ѣ богато одаренной дѣвушки. Н а м ъ понятна 
медлеппая а г о н і я этой юной души и ея окончательная смерть 
для всего, что с о с т а в л я е т ъ содержаніе жпвни и е я радости. 
Р а з в п т і е роковой мистической страсти у М а р і и представлено 
В а л ь д е с о м ъ столь послѣдовательпо, логично и естественно , 
что мы въ к о п ц ѣ романа у б ѣ ж д а е м с я , что эта недалекая , по 
талаптливая , ч у в с т в е н н а я и самолюбивая д ѣ в у ш к а , меч тающая 
о покорпомъ геройствѣ , должна придти имеппо к ъ такому 
копцу. 

Искусство т е х п и к и В а л ь д е с а сказалось въ томъ, что, по-
ставпвъ рядомъ съ М а р і е й ея с е с т р у М а р т у , опъ н е стремился 
к ъ дешевымъ эффектамъ к о н т р а с т а , а изобразилъ вполпѣ со-
гласно с ъ впутреппей правдой прекрасную душу д ѣ в у ш к и , 
полпую жепствеппостп, простоты и искреппости. М а р т а лю-
била жепиха своей сестры с н а ч а л а нера8витымъ чувствомъ 
р е б е п к а , относясь къ н е м у , к а к ъ будущему брату , потомъ, по 
м ѣ р ѣ охлаждепія к ъ нему М а р і и , привязывалась к ъ Ричарду 
псе болѣе и болѣе , n e отдавая себѣ отчета въ х а р а к т е р ѣ 
чувства . Г Іравственпая опрятпость В а л ь д е с а сказалась между 
прочимъ п въ томъ, что обѣ сестры далеки отъ к а к и х ъ - л и б о 
чувствъ ревпости д р у г * къ д р у г у , и М а р т а лишь тогда пре-
дается своему чувству , когда ж е п и х ъ М а р і и оказывается сво-
б о д н ы м и 

Ромапъ преисполнепъ с ц е н ъ , д ы ш а щ и х ъ живпью, зпако-
мптъ пасъ с ъ рядомъ типі ічныхъ и иптересныхъ персонажей. 
В а л ь д е с ъ съ* о д и н а к о в ы м и совершепствомъ описываетъ улич-
ную с ц е п у , продѣлкп мальчишекъ, к а к ъ и в е ч е р а въ арнсто-
кратическомъ провипціальпомъ домѣ ; немногими, по умѣлыми 
чертами опъ рисуетъ намъ тпппчныя особенности представн-

9 * 
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телей разлнчпыхъ сословій. Далекій 'отъ идеалазпровапін 
своихъ героевъ, Вальдесъ умѣло отмѣчаетъ н х ъ существен-
ные достоинства и недостатки. М а р т а , нанр. , при ввей своей 
привлекательности,- дѣвушка, привязанная исключительно къ 
зеыпымъ благамъ, понимающая жизнь не по возрасту зрѣло, 
практичная и смѣтливая. Марія , при всемъ своемъ мисти-
цизмѣ , самолюбива и честолюбива, весьма своеобразно про-
я в л я е м эти качества и, при в с ѣ х ъ своихъ подвигахъ бла-
готворительности, малочувствительная и неучастливая къ стра-
дапіямъ ближнихъ жепщипа. Общій тонъ романа — довольпо 
сѣрый и будпичиый. Преобладаютъ люди посредственные и 
недалекаго ума, по хорошіе и поряДочпые. . В ъ ромапѣ , к а к ъ 
и въ авторѣ , видно отвращеиіе ко всему ляшвому и иеесте-
ствепиому, къ тѣмъ трагическимъ положепіямъ, въ которыя 
вовлекаютъ людей ханжество и неуравновѣшепная, часто ли-
цемѣрная релнгіозпость. Но авторъ пе пегодуетъ н ne про-
повѣдуетъ; опъ ж и в о п и с у е м , и въ этомъ объективизмѣ ху 
дожпика его главнѣйшая заслуга. 

Не меньшую зрѣлость таланта проявилъ Вальдесъ въ с л ѣ -
дующемъ своемъ ромапѣ : El senorito Octavio. Избравъ весьма 
зауряднаго юношу, едипствеппаго сына богатыхъ провинціа-
ловъ, героемъ романа, Вальдесъ, пользуясь весьма простой 
интригой, показалъ памъ з а п у т а ш ш я , иногда сложныя отпо-
шепія, существующія въ небольшомъ провнпціалыіомъ обще-
ствѣ . Заставивъ Октавіо влюбиться въ прелестную, по пелю-
бимую и загнанную мужемъ графиню, В а л ь д е с ъ ' с у м ѣ л ъ по-
слѣдовательно и наглядно показать, какъ безсмыслеппая же-
стокость мужа заставила честную женщину броситься в ъ 
объятія обожавшаго ее у п р а в л я ю щ а я . 

Бѣдпый Октавіо, пренебрегшій. изъ-за графи'ни лучшими 
нартіями, слишкомъ поздно узналъ, кто его счастливый со-
перпикъ. Пылая жаждой мести, опъ наппсалъ графу апопнм-
ное письмо, и, желая исправить свой ппзкій поступокъ, по-
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спѣшилъ предупредить графиню. Но было слишкомъ поздно: 
па случайпомъ свпданіи пуля ревниваго графа, с ч и т а в ш а я 
юношу, виновнпкомъ своего позора, убила его на м ѣ с г Ь . 

Несложная, по и пезаурядпая фабула романа даетъ по-
водъ Вальдесу развернуть передъ нами цѣлую картину Ж И З Н И 

довольно пптереснаго, хотя н е г л у б о к а я общества. Не насилуя 
событій, авторъ развиваетъ ихъ въ логической послѣдователь-
ности. Намъ попятенъ и насъ пе у д и в л я е м трагическій ко-
пецъ безвременно п о г и б ш а я юпоіпи. Намъ понятно, что ни-
чтожество, нопілыл измѣпы и безпощадпая жестокость графа 
должны были рано или поздно заставить графиню искать под-
держки у человѣка пеобразоваппаго и г р у б а я , по с и л ь н а я 
и ее л ю б я щ а я . Намъ понятпа и глубокая жалость, к а к у ю 
ч у в с т в у е м благородная жепщипа къ Октавіо, чувство вино-
ватости, ею испытываемое. 

Мы не будемъ распространяться объ этомъ романѣ не 
потому, что опъ лигаепъ выдающихся достоппствъ, а лишь въ 
в и д у . е г о сравнительно небольшой оригинальности. Аналогич-
ный достоипства и болѣе круппыя мы паходпмъ и въ дру-
гихъ произведеніяхъ Вальдеса . 

„Сестра Санъ-Су.іътщіои—одинъ изъ самыхъ красивыхъ 
и граціозныхъ ромаповъ Вальдеса . Героипн этого ромапа 
у к р а ш а е м собою галлерею ліенскихъ типовъ, созданпыхъ 
весьма удачпо Вальдесомъ. Сестра Санъ-Сульппціо — моло-
денькая," живая и остроумная андалузка, которую мать и 
опекунъ стремятся заточить въ мопастырь, чтобы воспользо-
ваться ел громаднымъ состолніемъ. Герой р о м а н а — н е г л у п ы й 
и практичный астуріецъ, влюбленный въ юную бѣлнцѵ , себѣ 
па умѣ , столько же дорожащій особой, сколько и состолніемъ 
возлюбленной. Впѣшпій интересъ ромапа заключается въ 
томъ, что молодые люди постепенно и настойчиво преодолѣ-
ваютъ всѣ преграды, лежащія н а н х ъ пути. Хитрости и 
уловки, въ родѣ припятія молодымъ человѣкомъ па себя роли 
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убѣжденпаго к а р л и с т а , приводяте к ъ желапной ц ѣ л и . В н у -
т р е н н е интересъ новѣсти з а к л ю ч а е т с я въ необыкновенной 
правдивости описаній, рельефности персонажей, живости и 
мѣткости х а р а к т е р и с т и к а Особенно граціозной вышла фи-
г у р а молодой д ѣ в у ш к и , пѣжпой и игривой, находчивой и 
остроумной, полпой женствепности, доброты, a в м ѣ с т ѣ съ 
т ѣ м ъ упрямства , изобретательности и даже хитрости . В ы в и -
дите предъ собою эту веселую андалузскую красавицу и 
удивляетесь щедрости столь богато одарившей ее природы. 
Ж и з н ь р а з л и ч н ы х ъ слоевъ общества испапской провппціп с т а -
новится вамъ попятной; равпымъ образомъ вы легко усвой-
в а е т е в с ѣ топкіл различія психическаго уклада жителей раз-
личпыхъ областей Испапіи. Прибавьте к ъ этому яркій юморъ, 
в е с е л у ю ш у т к у , элемептъ народпаго говора и пѣспи, безио-
добный южный п е й з а ж ъ — и в ы поймете, почему этотъ романъ, 
н е будучи пи „ с т и л ь п ы м ъ " , пи тендепціозпымъ, ne выводящій 
н а сцепу глубокихъ и с л о ж н ы х ъ х а р а к т е р о в ъ , и п т е р е с п ы х ъ 
положепій, подкупаете въ свою пользу и о ч а р о в ы в а е т е ч и т а -
теля при первомъ чтепіи, и очарованіе это у с у г у б л я е т с я при 
вторичпомъ. 

Т ѣ ж е достоинства, можетъ быть, еще болыпія, могутъ 
быть отмѣчепы въ д в у х ъ к р у п п ы х ъ р о м а н а х ъ В а л ь д е с а , с в я -
з а н н ы х ъ между собою едипствомъ фабулы: „JRiverita" и „Ma-
ximina". 

В ъ первомъ мы знакомимся съ жизнью мальчика , жизнью 
юноши и мужа И8ъ знатной или полузпатпой среды мадрид-
с к а я общества. В е с ь м а искусно В а л ь д е с ъ в м ѣ с т ѣ съ чнтате-
лемъ слѣднтъ sa всѣми шагами своего героя, начиная с ъ 
отрочества и копчая зрѣлымъ періодомъ, когда разбиты в с я к і я 
надежды; онъ р и с у е т е намъ въ м а л ѣ й ш н х ъ подробностях'* и 
картину его домашняго и ш к о л ь н а я воспитапія, рядъ воспи-
тателей Ривериты, университетское у ч е н і е , отношенія къ р а з -
личпымъ обществепиымъ группамъ н частпымъ людямъ; д а -

лѣе романисте р и с у е т е трогательную идпллію супружеской 
жизни Р и в е р и т ы съ прекрасной, цѣломудреппой, чистой н 
кроткой дѣвушкой изъ народа. М а к с п м и п а з а с т а в л я е т е чи-
тателя переживать в м ѣ с т ѣ со своимъ любпмцемъ ц ѣ л ы й рядъ 
ж и з н е п н ы х ъ испытаній и катастрофъ и покидаете его е щ е 
молодым*, но столь о г о р ч е н н ы м * и у г н е т е н н ы м * , что в * е г о 
безотрадном* одипочествѣ , послѣ смерти любимой ж е н ы и 
и м у щ е с т в е н н а я разорепія , смерть явилась бы желанной 
гостьей. Прощаясь с * книгами В а л ь д е с а , мы убѣждены, что 
видѣли н а с т о я щ у ю жизнь , иногда веселую, а ч а щ е печаль-
ную, п и ч ѣ м * неокрашенную, изображенную-ровпо и безпрн-
страстно кистью и с т и н н а я х у д о ж н и к а , безъ проблеска автор-
с к а я пессимизма. 

Н е мепѣе блестяще изображена въ V I I томѣ картина 
аристократической мадридской жизни въ романѣ „Щита . 
Г л а в н о е впиманіе читателя приковывается прекрасной ари-
стократкой Клементиной, дочерью вновь и с п е ч е н н а я герцога 
изъ ф и н а н с о в ы х * т у з о в * , вышедшей замужъ з а у м н а я мота 
и волокиту и заполняющей свою жизнь , кромѣ баловъ и 
пріемовъ, и любовной интригой. П о странному капризу 
судьбы К л е м е н т и н а столкнулась съ незрѣлымъ юношей, вдум-
чивымъ ученымъ и философомъ, круглымъ сиротой, полю-
бившимъ ее первою лихорадочно пылкою и болѣзнепною лю-
бовью. 

Для Клементины новая связь была мипутнымъ развлече-
ніемъ, для ю н о ш и — жизпеннымъ вопросомъ. Р а з р ы в ъ стоилъ 
ему счастья цѣлой жизни. 

ІСромѣ г л а в п ы х ъ д ѣ й с т в у ю щ и х ъ лицъ, В а л ь д е с ъ особенно 
удачно изобразилъ с л ѣ д у ю щ н х ъ лицъ: отца К л е м е н т и н ы , его 
жену и куртизанку Ампаро. В ъ лпцѣ отца героини вы ви-
дите т и п и ч н а я представителя современной плутократіи, счи-
т а ю щ а я в с ѣ средства дозволенными для достиженія цѣлп, 
п р и б ѣ г а ю щ а г о къ обману на в с я к о м ъ ш а г у , н е г н у ш а ю щ а -
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г о с я , несмотря н а герцогск ій с а н ъ , унизительной синзыо съ 
красивой, по пизкопробпой авантюристкой. Исчерпавъ всю 
бездну низости и обмана, герцогъ копчаетъ тупьімъ идіотиз-
момъ. Ж е н а г е р ц о г а — п о ч т е п п а я добродѣтельпая жепщипа, 
вѣчно больная, пе въ м ѣ р у довѣрчиво относящаяся к ъ мужу, 
души н е ч а ю щ а я въ своей нріемной дочери К л е м е п т и н ѣ , 
изображена р о м а н и с т о м , правдиво и съ симпатіей. К р а с и в а я 
куртизанка Ампаро, умѣло и нагло эксплоатирующая г е р -
цога , возбуждающая страсть своимъ прекраснымъ тѣломъ у 
представителей золотой и слабовольной молодежи, парисовапа. 
Вальдесомъ во весь ростъ, съ грубыми чертами простой и 
дикой души, помѣщенпой въ ирекраспомъ т ѣ л ѣ . 

В ъ ромапѣ вы видите всестороппюю картину в ы с ш е г о 
родовитаго и ф и н а н с о в а я общества въ Мадридѣ , съ его мп-
гаурпымъ впѣшнимъ блескомъ, отсутствіемъ умственпыхъ и 
этпческихъ иптересовъ и безотраднымъ самовлісблепнымъ 
эгоизмомъ. В ы видите космополитическое по с у щ е с т в у обще-
ство, которому чужды какіе-либо общегражданскіе ИЛИ госу-
дарственные интересы. В а л ь д е с ъ зпакомитъ н а с ъ со своеобраз-
ными операціями промыптлеппыхъ и фипапсовыхъ сферъ, съ 
грубой эксплоатаціей государства и оказывается прекраснымъ 
зпатокомъ особенностей биржевой и промышленной игры. 
З а г л а в і е романа {Espuma — Лѣна) вполпѣ оправдываетъ его 
содержапіе. Ж и з н ь общества , здѣсь в ы в о д и м а я , представ-
ляетъ собою блестящую и красивую, но безсодержательпую, 
л е г к о в ѣ с н у ю и безвкусную н ѣ н у . К ъ пѣпѣ можно прирав-
нять и ч у в с т в а , пптаемыя этимъ безсодержательпымъ обще-
ствомъ. 

Восьмой томъ о б щ а я собрапія сочнпепій В а л ь д е с а з а к л ю - . 
чаетъ двѣ пебольшія повеллы и пространную повѣсть нзъ 
быта рыбаковъ ( „ Х о з ё " ) . Т а л а н т ъ В а л ь д е с а и з д ѣ с ь обнару-
жилъ всѣ своп блестящія дарованія и д а ж е превзошелъ о ж и -
дапія читателя. „ Х о з ё " вызываетъ пе только эппческій, по 
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и драматическій иптересъ. И з о б р а ж е н а жизнь небольшого 
п р и м о р с к а я городка въ А с т у р і и , жизнь убогпхъ рыболововъ 
и промышленниковъ и н ѣ с к о л ь к и х ъ з а х у д а л ы х ъ идальго. 
Одпообразіе сѣрой живпи н а р у ш а е т с я или особенно удачными 
для рыбаковъ днями, ИЛИ страшными, опустошительными мор-
скими ураганами и бурями. Б ѣ д н ы й рыбакъ X o s é нѣсколько 
л ѣ т ъ копитъ деньги для пріобрѣтепія баркаса , которое сдѣ -
л а е т ъ его самостоятельнымъ предприпимателемъ. Пріобрѣтепіе 
самостоятельности поведетъ 8а собою б р а к ъ съ прелестной 
горячо любимой дѣвушкой, которой судьба дала, к а к ъ и 
X o s é , к а к ъ будто для к о н т р а с т а , злую, алчную, хитрую и 
жестокую мать. С ч а с т ь е к а ж е т с я Х о з ё близкимъ и возмож-
н ы м ^ по его будущая те іца однимъ- ударомъ уничтожаешь 
в с ѣ надежды влюблепной четы, мечтая выдать свою дочь 
Элпсу з а идіотичпаго, по з а ж и т о ч н а я п а р н я . Злая ж е н -
щина подсказываешь этому претепдепту и д е ю — у п и ч т о ж и т ь 
барку Х о з ё . Пользуясь бурей, идіотъ безъ труда у с п ѣ в а е т ъ 
выполнить свою ж е с т о к у ю затѣю. Х о з ё лишается в с ѣ х ъ па-
деждъ и вновь поступаетъ въ батраки. Но помощь ему при-
х о д и т ь неожиданно, отъ лица на которое опъ менѣе всего 
полагался . В ъ селеніп прожпвалъ обѣднѣвшій идальго Ф е р -
пандо М е р і а , послѣдпій представитель с в о ё я рода, едпнствеп-
пымъ достояпіемъ к о т о р а я было полуразвалившееся д в о р я н -

•ское гпѣздо. ^Случайпо узнавъ о горѣ Х о з ё , пеодпократпо 
ему п о м о г а в ш а я с ъ соблюдепіемъ утончеппой вѣжливости, 
которой требовалъ идальго, донъ Ферпапдо р ѣ ш а е т с я при-
б ѣ г н у т ь къ послѣдпемѵ р е с у р с у : опъ продаетъ свой домъ подъ 
фабрику, большую часть выручеппой суммы ссужаешь Х о з ё , 
а на остальное жпветъ впроголодь, пока пе умретъ голодною 
смертью. А р и с т о к р а т и ч е с к а я с п ѣ с ь этого н и щ а я идальго, 
его золотое сердце, его отношепія к ъ Х о з ё придаютъ роману 
В а л ь д е с а столь же т р а г и ч е с к і й х а р а к т е р ъ , к а к ъ и н ѣ к о т о р ы е 
моменты отпошепій Д о п ъ - К и х о т а к ъ С а п ч о - В а н с ѣ романа 
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С е р в а н т е с а . Благородная ж е р т в а дона Ферпанда позволяешь 
молодымъ людямъ соединиться счастливыми узами б р а к а . О т ъ 
ромапа в ѣ е т ъ суровостью сельской жизни, смягченной немно-
гими проблесками в ы с о к и х , и благородныхъ ч у в с т в ъ . 

Т а к о в ы любовныя чувства Элнсы и Х о з е , таковы, въ осо-
бенности, порывы н е с ч а с т н а я , ж и в у щ а я в ъ мірѣ иллюзій 
дона Фернандо. А в т о р ъ оказался тонкпмъ знатокомъ просто-
народной, в ъ частности рыбацкой живни, и неподрансаемымъ 
онисателемъ красотъ моря. Съ этими его качествами мы 
еще встрѣтимся . 

В ъ ромапѣ „El cuarto poller" В а л ь д е с ъ опять перено-
с и т ь н а с ъ въ область б у р ж у а з н а я с е м е й н а я ромапа. Опять 
передъ нами проходить вереницей рядъ ярко, во весь р о с т , 
п а п и с а п н ы х ъ персонажей въ стилѣ , напоминающемъ Флобера. 
В ъ романѣ эвучптъ б о л ѣ з н е н н а я и печальная нота: мы при-
сутствуемъ при крушепіи в с ѣ х ъ ж и з н е н п ы х ъ падеждъ д в у х ъ 
молодыхъ с у щ е с т в . . В п о л п ѣ обезпеченпый матеріально юноша 
дѣлается по собственному выбору ж е н и х о м ь достойной, но 
некрасивой д ѣ в у ш к и Сециліи. Младшая ея сестра, к р а с а в и ц а 
собою, но ж е с т о к а я и эгоистичная к о к е т к а , увлекаетъ ж е н и х а 
сестры и р а з с т р а и в а е т ъ ея счастье . Сдѣлавіпнсь женою, о н а 
отравляетъ своимъ капризпымъ, э г о и с т и ч н ы м , и с в о е н р а в н ы м , 
х а р а к т е р о м ъ с у щ е с т в о в а н і е м у ж а , и подвергши его у п п ж е -
н і я м ъ в с я к а я рода, в . к о н ц ѣ к о н ц о в , пошло н з м ѣ п л е т . ему.-
Б ѣ д п а я Сецилія выпуждеиа быть безмолвной свидѣтельницей 
страдапій человѣка , котораго опа н е п е р е с т а е т , любить. С е -
цилія вынуждена пережить и смерть этого своего перваго 
и е д и н с т в е н н а я ж е н и х а , н е в ы н е с ш а г о тяжелой и унизитель-
ной борьбы. 

С ъ ромапомъ „El cuarto poder" мы прощаемся съ о б щ и м , 
собраніемъ сочипеній В а л ь д е с а . Н е с к о л ь к о романовъ, в н ѣ 
этой серіи с т о я щ и х ъ , мало отличаются, п о ' о с п о в п ы м ъ пріе-
мамъ, отъ вышеизложепныхь . По х у д о ж е с т в е н н ы м , достоип-

с т в а м . они н е у.стуиаютъ п е р е с к а з а н н ы м , и даже н х ъ пре-
восходить . Т а к о в ы „El Maestrante", „La Ällegria del capitan 
Bibot", „Los Majos de Cadiz". В ъ особую группу я в ы д ѣ -
ляю романы „La F6" и „El Origen del Pensamiento". 

Я не безъ осповапія соедннилъ три п а з в а п н ы х ъ ромапа 
в ъ одну группу . Содержаніе и х ъ объединяется большой 
глубиной д р а м а т и ч е с к а я интереса и прекрасными централь-
ными фигурами, в ъ психической оргапизацій заключающими 
много о б щ а я . Это — в ъ высшей степени г у м а п н ы я , мягк ія , 
сосредоточенпыя и полный самоотречепія натуры, к о т о р ы м , 
н е д о с т а е т , предпримчивости и эпергіи, и которыя поэтому 
оказываются безсильными в . борьбѣ . Т а к о в , знатный и моло-
дой г р а ф . в . „El Maestrante"у не имѣвшій эпергін с в о е в р е -
менно порвать старую связь с . эамужней женщиной и обре-
кающій своего р е б е н к а на безкопечпыя пытки мстительной-
м а т е р и — л ю б о в н и ц ы , вымещающей свою злобу и ревность па 
н е с ч а с т н о м , ю н о м , с у щ е с т в ѣ . Ж а л о с т ь и привязаппость к . 
р е б е н к у заставили графа отказаться отъ переспективы б р а к а 
с ъ прелестной, горячо его ивдавна любившей вдовой; но уже 
было поздно: несчастный ребенокъ не в ы н е с , ж е с т о к и х , пы-
т о к . и о т о ш е л , в . лучшую жизнь. М н о г о с х о д с т в а с . н а т у -
рой графа н м ѣ е т . к а п и т а н . Р и б о , простой и честный м о р я к . , 
влюбленный в . молодую ж е в щ и п у , ж е н у своего д р у г а , на-
столько мягкій и деликатный, что когда д р у г , у м е р . , оста-
в и в . семью разоренной, Р и б о пе х о т ѣ л . и думать о б р а к ѣ 
со вдовой, свято хранившей память покойника, а лишь сдѣ -
лался о п е к у н о м , и б л а г о д ѣ т е л е м . ея дочери, п е р е д а в , ма-
л ю т к ѣ все свое состояпіе. 

В . ромапѣ „Los majos de Cadiz" небогатый молодой 
д в о р я н и н . У о д а в л ю б л е н , в . очаровательпую трактирщицу, 
грубо-обманываемую и оскорбляемую с в о и м , с о ж и т е л е м , с . 
низменными и грубыми нпстипктами. Благородство души э т и х , 
д ѣ й с т в у ю щ и х . лицъ о с в ѣ щ а е т ъ печальную картину обществеп-
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н ы х ъ отпошепій, раскрываемую Вальдесомъ, и с о г р ѣ в а е т ъ 
читателя равпомѣрнымъ и благодатиымъ тепломъ. Т а к і я н а -
туры прпдаютъ привлекательность пашей вообще сѣрой жизни 
и к о н ц е н т р и р у ю т * вокругъ с е б я мепѣе богато идарепныхъ 
людей. 

Что к а с а е т с я до с ю ж е т а т р е х ъ романовъ, о которыхъ 
идетъ р ѣ ч ь , то они весьма разнообразны. В ъ одномъ изобра-
ж е н а близко к ъ совершенству жизнь моряковъ южнаго по-
бережья со всѣми положительными и отрицательными сторо-
нами; в ъ другомъ н а р и с о в а п а - ж и з п ь провипціальпаго велнко-
с в ѣ т с к а г о и т о р г о в а я .класса , раскрыты сокровенный семейпыя 
тайпы, глубоко спрятаппыя подъ певозмутимой п а первый 
взглядъ поверхностью. Н а каждомъ шагу вы видите зрѣлаго 
мастера, опытную руку и с т и н н а я художпика . 

Я выдѣляю в ъ особую группу два ромапа В а л ь д е с а , отра-
жающіе д в а противоположныхъ фазиса эволюціи его автор-
с к и х ъ убѣжденій „La Fe" и „El Origen del Pensamiento". 
В ъ романѣ „Вѣра", к а к ъ свидѣтельствуетъ само заглавіе , 
Вальдесъ к а с а е т с я проявлепііі неумѣреннаго р е л и г і о з п а я р в е -
нія и выводить д в у х ъ типичныхъ представителей пеумѣреп-
ной религіовности, типъ положительпый—въ лицѣ благочести-
ваго с в я щ е п п н к а и отрицательный — фанатичной до изувѣр-
с т в а дѣвушки. Спмпатіи В а л ь д е с а на сторопѣ б л а г о р о д н а я 
свящеппика ; ромапистъ относится скептически къ проявле-
ніямъ крайней религіо8ности и х а и ж е с т в у , усматривая ч у в с т в е н -
ную и д а ж е пизменпую подкладку в ъ этихъ проявлепіяхъ . 
Ромапистъ, очевидно, впадаетъ въ крайпость, останавливаясь 
па рядѣ лвлепій, n e м о г у щ и х ъ считаться тнпичпыми. В ъ по-
добную ж е крайпость впадаетъ В а л ь д е с ъ въ „El Origen del 
Peiisamento", г д ѣ онъ безпощадно казпитъ диллетаптекп-пози-
тивное отпошеніе к ъ паучпымъ вопросамъ. Любознательный 
изслѣдователь, n e прошедшій пикакой правильной школы, 
ищетъ источника мысли, спачала въ мозгу обезьяны, потомъ, 
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почти окончательно лишившись равсудка , е д в а пе снальпи-
р у е т ъ своего в н у к а , думая пайти въ мозгу р е б е н к а искомый 
источпикъ. Само собою р а з у м ѣ е т с я , что его в а к л ю ч а ю т ъ въ 
домъ у м а л и ш е н н ы х ъ . Сатира В а л ь д е с а па н а у ч н о е диллетант-
ство и позитивизмъ н е можетъ с ч и т а т ь с я удачной у ж е потому, 
что подобный увлечепія наукой весьма рѣдки въ Испаніи , 
къ тому ж е мы имѣли дѣло съ исключительпымъ случаемъ. 

М е л к і я новеллы В а л ь д е с а , вообще мастерски паписанпыя, 
з а к л ю ч а ю с ь много в ѣ р н ы х ъ замѣчаній и наблюдепій (напр. 
относительно положенія въ Испаніп литератора и роли лите-
ратуры) . Попытаемся П О Д О Й Т И В Ъ в а к л ю ч н т е л ы ш х ъ в а м ѣ ч а -
п і я х ъ к ъ стилю В а л ь д е с а и особеппостямъ его т е х п п к н . 

I I I . 

Т е х п и ч е с к і я средства В а л ь д е с а , к а к ъ романиста, в е с ь м а 
с л о ж н ы и часто оригинальны. О с т а н а в л и в а я с ь по преимуще-
ству па я в л е н і я х ъ обыденной жнзпи, жизни толпы, в ъ противо-
положность „ г е р о я м ъ " , В а л ь д е с ъ долженъ былъ обладать н е 
малой долей т а л а н т а , чтобы пе оказаться банальпымъ или 
с к у ч п ы м ъ . Е г о спасаетъ то, что погубило бы ф р а н ц у з с к а я и 
в с я к а я другого романиста: матеріалъ его н а б л ю д е п і й — о б щ е -
ство, въ которомъ ндеализмъ мысли и чувства н м ѣ е т ъ адеп-
товъ во в с ѣ х ъ с л о я х ъ общества . Подражая во мпогомъ Ф л о -
б е р у , стремясь , подобно послѣдпему, к ъ мастерскому воспро-
изведепію буржуазной среды, В а л ь д е с ъ имѣлъ дѣло съ людьми, 
несравненно выше стоящими но нравственному уровню т ѣ х ъ 
буржуа, которыхъ наблюдали Флоберъ и М о п а с с а п ъ . И с п а н -
ское общество до н а с т о я щ а я времени сохранило черты ры-
ц а р с т в а , показного и и с к р е н н я я благородства и рядъ дру-
г и х ъ чертъ, вполпѣ н е и з в ѣ с т н ы х ъ соотечествепникамъ Фло-
бера. Отсюда происходить , что ромаиы В а л ь д е с а , д а ж е ^ а м ъ , 
г д ѣ опъ с т а р а е т с я имѣть дѣло съ людьми вульгарными, под-
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к у п а ю с ь пасъ чертами высокаго дугаевиаго идеализма одного 
или пѣсколысихъ лицъ, в з я т ы х ъ изъ жизни. Этотъ-то с в о е -
образный пспапскій идеализмъ, отражающійсл в ъ романахъ 
В а л ь д е с а , дѣлаетъ и х ъ привлекательными и оригинальными. 

Д р у г а я особенность ромаповъ В а л ь д е с а должна быть под-
ч е р к н у т а особенно р ѣ з к о : въ высокой степени объективное , 
ровное изложеніе. Художпикъ всюду владѣетъ собою и не 
н а в я з ы в а е т е своихъ симпатій и аптипатій. И привлекатель-
ное, и отталкивающее отдѣлапо у пего съ одипаковымъ совер-
гаепствомъ. З а м ѣ ч а т е л ь п а способность В а л ь д е с а индивидуали-
зировать личности и явлепія , н е лишая ихъ и черте типич-
ности. В с ѣ персонажи В а л ь д е с а живутъ , при з н а ч и т е л ь н о м * 
с х о д с т в ѣ , своей собственной, личной жизнью; смѣгаивать и х ъ 
нѣтъ возможности. Это богатство персонажей и и х ъ типич-
ность придаюсь романамъ В а л ь д е с а пеобыкповеппое разпо-
образіе. Правда , ему пе удалось до с и х ъ поръ создать универ-
сальный или даже паціопальпый тппъ, но съ подобпымп требо-
вапіями, оправдываемыми одипъ разъ в ъ пѣсколысо столѣтій, 
нельзя подходить къ современному писателю. В с е , создаппое 
Вальдесомъ, д а е т е памъ право видѣть въ его р о м а п а х ъ ж и з н ь , 
ему прекрасно знакомую, намъ современную, воспроизведенную 
просто и художественно , с ъ пеобыкповеппымъ талаптомъ со-
здавать индивидуальные и ж и в ы е персонажи. Знакомство съ 
романами В а л ь д е с а убѣдило пасъ , что пи одинъ сколько н п -
будь значительный ѵголокъ современной общественной соціаль-
пой жизни пе обйдепъ пытливымъ впимапіемъ В а л ь д е с а . 

Финансовые тузы, родовитая аристократ ія , искатели л е г -
кой наживы, парламентские дѣятелп, чиновники, купцы, ре-
месленники, горожане, духовные, педагоги, с в ѣ т с к і я женщины, 
папвныя полодия дѣвушки, религіозные фанатики, земле-
дѣльцы, рыбаки, с в я щ е н н и к и , міряпе, военные, трактирщики 
и трактирщицы — все вереницей проходите передъ нами и 
нритомъ т а к ъ , что ихъ ни в ъ коемъ случаѣ нельзя забыть 
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или с м ѣ ш а т ь съ другими, аналогичными типами. Соэпательпо 
или беэсозпательпо В а л ь д е с ъ слѣдуетъ паставлепіямъ Флобера : 
„ К о г д а вы проходите, г о в а р и в а л * Флоберъ, мимо пирожника, 
сидящаго у дверей, мимо швейцара, к у р я щ а г о т р у б к у , мимо 
биржи извозчиков* , покажите м п ѣ , при посредствѣ умѣлаго 
описанія , в * этомъ пирожникѣ , в ъ этомъ швейцарѣ , въ и х ъ 
позѣ , внѣшности и х ъ н р а в с т в е н н у ю природу, чтобы я не 
могъ смѣгаать ихъ с ъ другимъ нпрожникомъ или другимъ 
швейцаром* , и заставьте меня попять, одним* у д а ч н ы м * ело-
в о м у ч ѣ м * лошадь одного ф і а к р а n e походит* па пятьде-
с я т * д р у г и х * , с л ѣ д у ю щ и х ъ з а ней и ей п р е д ш е с т в у ю щ и х ъ " . 

Н у ж н о ли говорить, что такой зрѣлый художпикъ, к а к ъ 
Вальдесъ , у м ѣ е т ъ чувствовать прелести природы и воспроиз-
водить образпымп словами ел красоты? Описапія В а л ь д е с а 
вообще отличаются краткостью и умѣлымъ подборомъ к р а с о к ъ . 
Особепно силенъ онъ въ описаніи морекпхъ п г о р н ы х ъ пей-
зажей. Приведу два прпмѣра. 

„Солпце клопилось къ закату . Голубой сводъ, о к р а ш е н -
ный па западѣ пурпуромъ, замѣтпо блѣдпѣя па з е п и т ѣ , раз-
сыпался мало-по-малу золотыми зерпами, пока н е исчезъ в ъ 
чудномъ и сладкомъ розовомъ с іяніи . 

В е л и к і й океапъ пылалъ, воспринимал въ свое лопо съ 
таинствеппымъ трепетомъ солнечный д н е к ъ , громадпый, к р а с -
ный, с і л ю щ і й " . 

„Пейзажъ становился все болѣе и б о л ѣ е суровымъ. Долина 
превратилась въ у щ е л ь е , г д ѣ очень бурный и прозрачный 
потокъ протекалъ между узкими, по очепь красивыми пастби-
щами. М ѣ с т а м и ущелье расширялось ; мѣстами оно с у ж и в а -
лось въ узкій проходъ, п а подобіе- горла, г д ѣ только и м ѣ с т а 
было для дороги и рѣчки. 

П о с л ѣ д н л я , по мѣрѣ т о г о , к а к ъ подходили к ъ ея исто-
камъ, теряла въ обилін воды, но много выигрывала в ъ с в ѣ -
жести и к р а с о т ѣ , дѣлалась болѣе живой, звучной и прозрач-
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ной. Б о л ы п і е желтые камни, составлявшіе ложе р ѣ к и , позво-
ляли видѣть всю чистоту е я и даже в ъ с а м ы х ъ глубокихъ м ѣ -
с т а х ъ , о б р а з о в а в ш и х с я у обрыва с к а л ъ , открывали гла8амъ 
в с ѣ тайны дпа. Г о р ы отвѣсно поднимались временами падъ 
р ѣ к о й ; опѣ были бѣлы я украшались пышными зубцами, 
между которыми проглядывала н е б е с н а я лазурь . М о х ъ обра-
зовывалъ по склонамъ большіе пилястры, темная велень к о -
т о р ы х ъ весело отражалась на б ѣ л в в н ѣ с к а л ъ . Многочислен-
ные к у с т а р н и к и , а иногда и деревья пускали корни в ъ _ р а з -
сѣлипы и казались прикрѣплепными въ причудливыхъ поло-
я :еп іяхъ надъ р ѣ к о й " . 

Я полагаю, что изъ вышеизложеппаго вполнѣ удовлетво-
рительно уяспилось мое. мпѣпіе о В а л ь д е с ѣ , к а к ъ объ очень 
талантлнвомъ и разпосторонпемъ ромапистѣ , недостаточно оцѣ -
неппомъ и в ъ своемъ отечествѣ , и в п ѣ его . О с т а е т с я лишпій 
разъ пожалѣть о томъ, что и с п а н с к а я литература и я з ы к ъ 
т а к ъ мало памъ извѣстны, и что наши толстые ж у р н а л ы , 
постолнпо п у ж д а ю щ і е с я въ переводномъ (юллетристическомъ 
матеріалѣ , пгпорируютъ родипу Серваптеса . 

V I . 

ПАТРІОТИЗМЪ ПЕТРАРКИ. 

( П о повод} ' і н е с т и с о т л ѣ т н я г о юбилея П е т р а р к и . 
2 0 іюля 1 3 0 4 — г о іюля 1904) . 



Б о л ь ш о е культурное з п а ч е н і е л и т е р а т у р н ы х , ю б и л е е в , пе 
п о д л е ж и т , сомпѣиію. В н ѣ ш п л я , эффектная сторона п р а з д н е с т в . , 
•раэсчнтаппая па большую публику, скоро з а б ы в а е т с я . З а б ы -
в а ю т с я жпвописпыя процессін , торжественныя открытія п а -
м я т н и к о в . , рауты и блестящія р ѣ ч н , — н о зато д а н . т о л ч о к , 
общественному соэнанію в . и з в ѣ с т н о м . направленіи. В с п о -
м н и м . , сколько новаго и интереснаго выэвалъ в . свое время 
юбилей Д а н т е , того же П е т р а р к и ( 1 8 7 4 ) , Г ё т е и м н о г и х , 
д р у г и х ъ . В . с у щ н о с т и л у ч ш и м , п а м я т н и к о м , поэту всегда 
я в л я ю т с я образцовое в ъ к р и т и ч е с к о м , отношенін изданіе е г о 
оочиненій, обпародованіе н о в ы х , д а н н ы х . , доселѣ н е и з в ѣ с т -
н ы х ъ , обстоятельный монографіи и изслѣдованія о н е м . . Т а к о в а 
•была у н а с ъ юбилейная литература о П у ш к и н ѣ , Г о г о л ѣ , 
Ж у к о в с к о м . . 

Юбилей Петрарки оказался знамепательнымъ для Италіи 
н е только потому, что въ его лицѣ эта с т р а н а праздновала 
6 0 0 - л ѣ т п ю ю годовщину рождепія знаменнтаго поэта. РІталія 
видитъ и теперь въ П е т р а р к ѣ н е только с т а р ѣ й ш а г о и обра-
з о в а н п ѣ й ш а г о гуманиста , учителя и н а с т а в н и к а цѣлой п л е -
яды блестящихъ и г л у б о к и х ъ умовъ эпохи Возрожденія ; 
И т а л і я чествовала , пб преимуществу , память П е т р а р к и , к а к ъ 
великаго патріота, робко мечтавшаго о томъ едпнствѣ с т р а н ы , 
к а к о г о мы сравнительно недавно сдѣлались свидѣтелямп; 
И т а л і я впдѣла в ъ пемъ одного и з ъ ' с л а в н ѣ й ш и х ъ своихъ с ы н о -

Ю* 
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в е й , страдавшего безнадежной гражданской скорбью. Т а к о е 
обобщепіе лежало въ основаніи многочисленныхъ ю б и л е й н ы х * 
рѣчей и статей о П е т р а р к ѣ . Т а к о в а , напр. , господствующая 
мысль оффиціальнаго представителя и т а л ь я н с к а я правитель-
с т в а на юбилеѣ Петрарки, министра н а р о д н а я просвѣщенія 
Орланда, въ его прекрасной рѣчи. Опъ прославляете п ѣ в ц а 
Л а у р ы по преимуществу , к а к ъ политика и и т а л ь я н с к а я па-
тріота. М о ж е т е быть, въ этомъ исключительпомъ подъемѣ 
патріотическаго одушевленія и есть доля преувеличенія , на 
ч т 0 и обращаетъ впимапіе критикъ „ R e v u e de d e u x M o n d e s " 
(окт. 1 9 0 4 ) , но во всякомъ случаѣ съ этой преобладающей 
точкой з р ѣ п і я с л ѣ д у е т е считаться , к а к ъ съ паиболѣе жизнен-
ной и существенной. 

По х а р а к т е р у и темпераменту П е т р а р к а въ исторической 
перспективѣ представляете много з а г а д о ч н а я , с л о ж н а я , 
много такого , что отзывается энакомою намъ нервностью и 
неуравновѣгаепностыо современнаго человѣка . Опъ весь со-
стоите потому изъ противорѣчій, иногда не мирящихся другъ 
съ другомъ. Психологическая органпзація Петрарки, отражаю-
щаяся въ многочисленныхъ его автобіографическихъ прнзна-
п іяхъ , п р е д с т а в л я е т е рядъ контрастовъ и краспорѣчиво спи-
д ѣ т е л ь с т в у е т ъ , что неуравновѣшеппал и сложная психика была 
присуща и людямъ, стоявшимъ н а рубежѣ того міросозерца-
нія , которое с ч и т а ю т е ц ѣ л ь п ы м ъ , — м і р о с о з е р ц а п і я средне-
в ѣ к о в о г о . Н е о б ы к н о в е н н а я впечатлительность Петрарки давала 
ему возможность изливать вполнѣ искренно и правдиво самыя 
противоположная чувства , увлекаться сюжетами, взаимно другъ 
друга исключающими, и даже благоговѣть предъ тѣмъ, к ъ 
чему недавно опъ высказывалъ болѣе чѣмъ равнодушіе . 

Чрезвычайно развитое самолюбіе и даже с а м о м н ѣ п і е — 
х а р а к т е р н ы й черты Петрарки. О н ъ не сомпѣваетсл , напр. , 
что его с л а в а п р о н и к н е т е ' во в с ѣ уголки земного ш а р а — к ъ 
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огорченію з а в н с т п и к о в ъ , — о н ъ в ѣ р и т ъ в ъ безсмертіе с в о и х ъ 
проивведеній, n e колеблясь с р а в н и в а е т е себя съ Г о р а ц і е м ъ , 
Цицеропомъ, В е р г и л і е м ъ и даже Гомеромъ. Славолюбіе П е -
трарки доходите до болѣ8ііепой мелочпостн: онъ гордится при-
глашеніями князей , встрѣчами ликующей при его видѣ толпы, 
знаками впиманія королей и эффектомъ, который производите 
его имя па незнакомцевъ. Стоило уяввить самолюбіе П е т р а р к и , 
чтобы нажить в ъ недоъ злѣйшаго в р а г а . Словарь поэта, мечу-
щ а я громы и молніи н а зоиловъ, чрезвычайно богат а : его 
враги приравниваются к ъ самымъ грязпымъ животнымъ; обп-
дѣвгаихъ его флорентійцевъ П е т р а р к а пазываетъ беззубыми 
собаками, лѣптялми, певѣждами, • Сардапапалами и проч. 
Рядомъ съ такимъ славолюбіемъ уживаются у поэта упичи-
женіе , и с к у с с т в е н н а я скромность и к а ж у щ е е с я смиреніе . 
Иногда , впрочемъ, П е т р а р к а искренно презираете все земное, 
говорите о б л а г а х ъ уедипеніл и о т р ѣ ш е п і я отъ с у е т ы , но 
стбитъ только у л ы б н у т ь с я в п ѣ ш н п м ъ - о б с т о я т е л ь с т в а м * , стЬитъ 
сильному міра призвать п о э т а — и П е т р а р к а немедленно пре-
дается повымъ впечатлѣніямъ, той с у е т ѣ , на которую только-
что г л я д ѣ л ъ съ преврѣпіемъ. Н а призывъ императора о н ъ , 
напр. , покидаете свой идиллически-оппсаппый уголокъ , чтобы 
имѣть с ч а с т ь е бесѣдовать и р а з с у ж д а т ь съ монархомъ. 

Столь же я р к і е контрасты можно подмѣтить у П е т р а р к и , 
разсуждающаго о б л а г а х ъ уедипенія и мѣплющаго свое досужее 
существовапіе н а придворную с у е т у . Прелести уедпненія В о -
клюза, н а п р . , т а к ъ описаны, что читатель искрепно у в л е к а е т с я 
поэтомъ и з а б ы в а е т е , что послѣдній скоро измѣпита своему 
любимому мѣстопребывапію и промѣнлетъ запятія п а при-
дворную сутолоку. М а л о того: пожилой и больной поэтъ ПОД-; 

в е р г а е т ъ себя страдапіямъ и лишеніямъ, чтобы побывать н а 
именитой с в а д ь б ѣ , напр. , у Висконти. -

Любпмымъ церйовнымъ писателемъ. П е т р а р к и былъ бл. 
А в г у с т н и ъ (его Confess iones ) . Б л . А в г у с т н н ъ былъ во м н о г и х ъ 
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с л у ч а я х , н а с т а в н и к о м . Петрарки; пѣкоторыя его и з р е ч е н і я 
были для мистпческаго поэта откровеніемъ. О т с ю д а — п о п ы т к и , 
углубиться въ познаніе самого себя , с т р е н л е н і е отрѣшиться 
отъ земного, н е р е м е ж а ю щ і я с я с ъ поворотами к ъ свѣтской 
придворной жизни. 

В ъ х а р а к т е р ѣ Петрарки н е мало противорѣчій, з а в и с я щ и х ъ 
и отъ впечатлительности поэта, и отъ нѣкоторой его н е -
устойчивости, и отъ хронологическихъ моментовъ е г о жизни» 
Страсть П е т р а р к и протоколировать в ъ п п с ь м а х ъ „ к ъ потом-
к а м ъ " всѣ свои в п е ч а т л ѣ н і я придала его автобіографическимъ 
прпзпапілмъ сбивчивый и противорѣчивый х а р а к т е р ъ , затруд-
нявшій его біографовъ. Для примѣра достаточно указать па 
случай, когда П е т р а р к а , по поводу получасового опозданія 
своего д р у г а епископа, панисалъ обширное посланіе , въ к о -
торомъ излпвалъ жалобы и у п р е к и по адресу своего д р у г а ; 
еппскопъ явился , но П е т р а р к а н е с ч е л ъ нужпымъ измѣплть 
содержанія посланія, в ъ виду его удачной формы. Этотъ 
рельефный примѣръ показываетъ , к а к ъ дорожилъ П е т р а р к а 
своими впечатлѣніями и формой с в о и х ъ посланій. 

Неустойчивость и н е у р а в н о в ѣ ш е н н о с т ь П е т р а р к и н е п о д -
лежишь спору. Однако в ъ этой сложной д у ш ѣ , преисполнен-
ной противорѣчій, были симпатіп, глубокія и ц ѣ л ь н ы я , н е 
покидавшія его всю жизнь . Я говорю о любви к ъ Л а у р ѣ и 
о е г о патріотпческихъ ч у в с т в а х ъ . Л ю б о в н а я л и р и к а П е т р а р к и , 
пріуроченная к ъ Л а у р ѣ , еще ожидаетъ, несмотря на много-
численность пзслѣдованій о ней, послѣдняго с л о в а критики. 
М н о г о въ этомъ спорнаго н н е я с н а г о . Но в ъ о ц ѣ н к ѣ п а т р і о -
тизма П е т р а р к и критики, по крайней м ѣ р ѣ , п о с л ѣ д н я г о 
времени, пришли к ъ о д н о о б р а з н ы м , выводамъ: П е т р а р к а 
былъ искреннимъ патріотомъ въ т о м . смыслѣ , к а к . мы т е п е р ь 
п о н и м а е м , патріотизмъ. К а к і я ж е данныя пмѣются для этого 
вывода? Напомнимъ читателю въ н е м н о г и х ъ с л о в а х ъ о б ъ 
отношенін П е т р а р к и к ъ полптпческимъ вопросамъ. 

Несмотря н а з а п у с т ѣ п і е и разореніе , В ѣ ч н ы й Г о р о д ъ и 
во время П е т р а р к и былъ для и т а л ь я н ц а первымъ городомъ 
н е только Италіи , по и всего міра. П е т р а р к а скорбишь объ 
у п а д к ѣ Р и м а и ищетъ прпчипъ этого у п а д к а . По его пони-
манію, вся б ѣ д а в ъ томъ, что а н т и ч н ы е завѣты забыты; 
стбитъ возсоздать формы д р е в н о с т и — и возродится прежняя 
доблесть. Эти положенія поэтъ проводилъ въ п и с ь м а х ъ к ъ 
Колонпѣ , п а п а м ъ и, особенно, знаменитому трибуну Кола-ди-
Р і е н ц и . Переворотъ, произведенный этимъ полуграмотнымъ 
демагогомъ въ 1 3 4 7 году, поражаетъ своей смѣлостью и 
фантастичностью. Н е только Р и м ъ , по и нѣкоторыя итальян-
с к і я государства твердо увѣровали в ъ призваніе К о л ы ; п ѣ в -
цомъ и герольдомъ его подвиговъ былъ П е т р а р к а . Е с л и б ы 
К о л а былъ лучшимъ п о л и т и к о м ъ — о п ъ безъ с о м н ѣ н і я з а к р ѣ -
пплъ бы за собою в л а с т ь надолго. Но „ т р и б у н ъ " оказался 
ниже своего пазначенія и при первой пеудачѣ палъ почти 
беэъ борьбы. 

П е т р а р к а и с к р е н н о у в л е к а л с я краснорѣчивымъ аваптюри-
стомъ и в м ѣ с т ѣ с ъ нимъ оплакивалъ бѣды Р и м а и Италіи . 
Н а этой почвѣ они сблизились. В м ѣ с т ѣ с ъ Колой П е т р а р к а 
р а т у е т ъ противъ римской энати (среди которой еще недавно 
были е г о друзья) ; ихъ г о с п о д с т в о — с л у ч а й н о е ; б о г а т с т в о — 
результата г р а б е ж а . П р о т и в ъ дворянъ должна возстать чернь; 
мягкій поэта рекомендуетъ ж е с т о к і я м ѣ р ы : „ в с я к а я жесто-
кость г у м а н н а и всякое состраданіе безчеловѣчно! " К о г д а 
К о л а пошатнулся, П е т р а р к а приходить въ отчаяніе , думая 
о судьбѣ Р и м а . „ Е с л и Р и м ъ растерзапъ, то каково будешь 
положеніе ИталіпІ Е с л и И т а л і я обезображена, то к а к о в а 
будетъ моя ж и з н ь ! " П е т р а р к а возвышается надъ личными 
симпатіями; ему очень дороги е г о покровители К о л о н н ы , „ н о 
еще дороже И т а л і я , дороже спокойствіе и безопасность хоро-
ш и х ъ л ю д е й " . К о г д а К о л а палъ, П е т р а р к а продолжалъ за -
щищать е г о отъ пападокъ. У ж е пзъ отношенія поэта к ъ рим-
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скому трибуну в п о л н ѣ ясно, что его увлекала не личность 
К о л ы , а перспектива увидѣть въ ведалекомъ будущеыъ б ѣ д -
ствіл Италіи исцѣленнымн. Т а ж е идея прельщала П е т р а р к у , 
когда онъ звалъ императора К а р л а I V в ъ Римъ, па объеди-
н е н і е Италіи . Осторожнаго императора П е т р а р к а всячески 
поощряетъ примѣромъ Колы, бывшимъ у в с ѣ х ъ на г л а з а х ъ . 
С р а в н и в а я , по Тиберію, пмперію съ огромнымъ звѣремъ, 
П е т р а р к а убѣждаетъ императора отрѣшпться отъ опасеній: 
„ животное огромное, по съ нпмъ можно справиться . О с м ѣ л ь с я , 

дѣйствуй, возьми въ руки поводья, вскочи па подобающее 
т е б ѣ с ѣ д л о " . 

К о г д а К а р л ъ І Ѵ - й обманулъ ожиданія пылкаго ноэта-
патріота, послѣдпій пачипаетъ питать надежду на умиротво-
репіе Италіп при посредствѣ папъ . Опъ упорно призываетъ 
римскихъ первосвященниковъ к ъ возвращенію въ міровую 
столицу и ждетъ отъ этого мира для Италіи . О н ъ пишетъ 
краспорѣчивыл и убѣдительныя послапія Бенедикту X I , И п -
покентію V I , У р б а н у V . Опъ ждетъ отъ паны если н е умиро-
творенія Италіи, то успокоенія и приведепія в ъ порядокъ 
с в я щ е н н а я города. „Основанный Ромуломъ, освобожденный 
Брутомъ, возобновленный ІСамилломъ, отъ н и х ъ ведетъ онъ 
с л а в у своего земного величія . Но его д у х о в н а я власть была 
основана П е т р о м . , усилена Сильвестромъ, облагорожена Г р и -
горіемъ, и л вижу, что тебѣ с а м . собою представляется с л у -
чай сравняться съ ними с л а в о ю " . Неоднократно П е т р а р к а 
возвышалъ голосъ, призывая итальянцевъ сплотиться и не 
уничтожать д р у г ъ друга безсмыслеппой войной; онъ высту-
паешь посредпикомъ между В е п е ц і е й и Г е н у е й , горячо про-
тестуешь противъ призыва ипоземцевъ, называя это „ о т к р ы -
тымъ матереубійствомъ " . К о г д а К о л а , имнераторъ, п а п а -
не оправдали в о з л а г а е м ы х , н а пи х ъ падеждъ умиротворенія 
и объединения Италіи, П е т р а р к а о ж и д а е т , обновленія родины 
отъ В и с к о н т и , которымъ с л у ж и т ь вѣрою и правдою восемь 
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л ѣ т ъ ( 1 3 5 3 — 1 3 6 1 ) . Г л а в а этого рода, Дж. В и с к о н т и , былъ 
правителемъ въ д у х ѣ М а к к і а в е л л и . Н е разбирая в ъ с р е д с т в а х ъ , 
онъ с ъ у м ѣ л ъ соединить в ъ с в о и х ъ р у к а х ъ большія в л а д ѣ н і я 
и огромное богатство . В с ѣ м и правдами и неправдами добился 
онъ арх іепископскаго с а н а и сдѣлался гроянымъ п а п ѣ . Р и м -
ская к у р і я образовала л и г у противъ В и с к о н т и , но потерпѣла 
въ первое время н е у д а ч у . Г л а в н ы м ъ , сильпымъ врагомъ В и -
сконти оказалась Флоренція , противъ которой а р х і е п и с к о п ъ 
и направлялъ послѣдовательно и методнчпо свои удары. П р е -
градой распрострапепію власти милапскаго деспота с т а л а 
т а к ж е м о г у щ е с т в е н н а я в е п е ц і а н с к а я р е с п у б л и к а . Сдѣлавшись 
стороппикомъ В и с к о н т и , П е т р а р к а горячо увѣровалъ въ п р а -
воту его д ѣ л а и всѣми силами поддерживалъ могуществеппаго 
а р х і е п и с к о п а , к а к ъ прежде Колу д и - Р і е п ц и . О п ъ у б ѣ ж д а е т ъ 
правительство в р а ж д у ю щ и х ъ съ Впскопти республнкъ добро-
вольно подчиниться миланскому к п я з ю , „величайшему м у ж у " , 
„ в ъ которомъ пе зпаешь, чему болѣе удивляться , добродѣтели 
или счастью, мужеству или г у м а н н о с т и " , — т а к ъ онъ говорить 
гепуэзцамъ. В ъ Вепеціи же , въ торжественпомъ засѣданіи , 
онъ прнмѣплешь къ В и с к о н т и строки В и р г и л і н : 

ІІоміш, римляшіпъ, мощно т ы управляешь народомъ, 
М и р ъ утверждал повсюду,—н в ъ этомъ искусство твое! 

П е т р а р к а старается убѣдить вепеціанцевъ , что задача 
миланскаго г е р ц о г а — у с т а н о в и т ь миръ въ Италіп . 

Т у ж е основную мысль проводить П е т р а р к а въ д р у г и х ъ 
п о с л а н і я х ъ к ъ августинскому монаху Б у с с о л а р и , учредившему 
въ Павін п ѣ ч т о въ родѣ монашеской республики в ъ С а в а п о -
ролы ')• Этотъ фанатичный м о н а х ъ изгналъ т н р а н н а П а в і и 
Б е к к а р і а и громилъ рѣчами В и с к о н т и . П е т р а р к а , по побу-
жденію В п с к о п т и , пишешь Б у с с о л а р и письмо, у в ѣ щ е в а я н е 

' ) Неизданное носланіе Петрарки къ Буссолари, равно какъ и новыя 
подробности о немъ номѣщены въ особомъ этюд'1; Новатн, иосвящениомъ 
И е т р а р к ѣ и Инсконтн. 
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н а р у ш а т ь мира, имѣющаго въ л п ц ѣ Висконти н а д е ж н ѣ й ш і й 
оплотъ. В ъ пылкомъ краснорѣчіи Буссолари к р о е т с я , по 
м н ѣ н і ю П е т р а р к и , причина в с ѣ х ъ распрей. „ Е с л и б ы ты пе 
умѣлъ или пе могъ говорить, н е с к о р б ѣ л а бы и н е страдала 
бы Италія . И т а к ъ , въ я з ы к ѣ твоемъ заключается корень обще-
с т в е н н а я б ѣ д с т в і я , и еслибы т ы любилъ Б о г а , б л и ж н я я , 
родину, то т е б ѣ слѣдовало бы, откусивши я з ы к ъ зубами, вы-
бросить его вонъ, чтобы онъ лучше принесъ польэу воронамъ 
и собакамъ, чѣмъ вредилъ л ю д я м ъ " . Эта т и р а д а — х а р а к т е р -
ный показатель т ѣ х ъ полемическихъ пріемовъ, к ъ которымъ 
охотно прпбѣ галъ П е т р а р к а . Д р у г о е , лишь теперь изданное 
нослапіе поэта, написано имъ отъ имени Бернадо Висконти 
по поводу с у р о в а я приказа монаха , распорядившагося вы-
слать иэъ города н и щ и х ъ и с о б а к ъ . П е т р а р к а пе щадить 
упрековъ Б у с с о л а р и : „ Т ы назвалъ себя защитникомъ свободы, 
а оказался ея у г н е т а т е л е м ь ; превратившись изъ пастыря въ 
волка, изъ с к р о м н а я м о н а х а въ падменнѣйшаго т и р а н н а , 
ты т а к ъ и пасешь ввѣреппое т е б ѣ стадо, т а к ъ и управляешь 
твоимъ народомъ. Т ы н ^ забывай, что въ городѣ , о т к у д а из-
гнаны б ѣ д н я к и , и т ы н е могъ бы дольше оставаться , еслибы 
ты понималъ свое настоящее положеніе . Н о , принесши при-
с я г у па бѣдность Х р и с т у , ты воздыхаешь по діавольскому 
богатству и могуществу , которыми обладать ты н е достоипъ, 
т а к ъ к а к ъ в ъ твои з а п у х ш і е г л а з а едва проннкаетъ с в ѣ т ъ " . 

' Гяготѣніе Петрарки къ силѣ и власти пи в ъ какомъ 
случаѣ n e слѣдуетъ приписывать его оппортунизму. Ни ко-
рыстный побуждепія, пи стремленіе заслужить расположеніе 
тпранновъ н е руководили имъ. Б л а г о д а р я случайно счастли-
вому для него с т е ч е н і ю обстоятельствъ , поэтъ былъ матері -
альпо болѣе чѣмъ обезпеченъ; с л а в а его , к а к ъ гуманиста , 
чрезвычайно разросшаяся , н е имѣла с е б ѣ равной и ставила 
Петрарку с к о р ѣ е в ъ положеніе покровителя с и л ь н ы х ъ , для 
которыхъ онъ былъ недосягаемымъ образдомъ учености и 
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поэзіи, нежели паоборотъ. Впослѣдствіи П е т р а р к а , почти па-
к а н у н ѣ смерти, весьма обстоятельно иэложилъ свои полити-
ч е с к і я теоріи. Эти теорін во многомъ с х о д я т с я съ системой 
М а к к і а в е л л и и даютъ вполнѣ удовлетворительное теоретиче-
с к о е оправдапіе практической дѣятельности П е т р а р к и . Н е 
вдаваясь въ разсмотрѣпіе этихъ положепій, замѣтимъ лишь, 
что для Петрарки общественное благо есть г л а в н а я ц ѣ л ь 
государственнаго правленія,- во г л а в ѣ котораго должно стоять 
одно лицо, облеченное большой в л а с т ь ю , - но обставленное 
цѣлымъ рядомъ условій, п а п р а в л я ю щ п х ъ его к ъ обезпечепію 
мира и благоденств ія поддаппымъ. П е т р а р к а послѣдовательно 
проводить теорію принципата й с ъ полнымъ отрицапіемъ 
относится къ олигархіи , ресиубликѣ и двоевласт ію. 

Наши б ѣ г л ы я замѣтки имѣли ц ѣ л ы о напомнить читателю 
о той роли, которая п р н в а д л е ж п т ъ П е т р а р к ѣ , к а к ъ патріоту, 
и которая болѣе д р у г и х ъ чертъ его х а р а к т е р а сближаетъ 
в е л и к а я поэта съ современною его родиной и, з а т ѣ м ъ , с о 
в с ѣ м ъ человѣчествомъ. Е г о патріотическій гпмпъ „ М о я И т а л і я " 

. до послѣдпяго времени могъ быть молитвой в с я к а я итальянца . 
Напоминаемъ читателю эту п р е к р а с н ѣ й ш у ю к а н ц о н у : 

„ О , моя Италія ! словами нельэя описать смертельный 
раны, которыя покрыли твое прекрасное тѣло . Ц а р ь Н е б е с -
ный, я умоляю Т в о е мнлосердіе, которое низвело Т е б я п а 
землю, обрати свой взглядъ па благословенную Т о б о ю с т р а н у , 
мою родину. В з г л я н и , всемилостивый Б о ж е , отъ к а к и х ъ пи-
чтожныхъ иричипъ в о з я р ѣ л и с ь жестокія войны! . . Открой, 
О т е ц ъ , с м я г ч и , освободи отъ л о ж н ы х ъ увлеченій сердца, ко-
торыя гордый и дикій М а р с ъ з а м к н у л ъ и ожесточилъ!" П е -
т р а р к а ж а л у е т с я на безжалостный наемныя войска : „ З а ч ѣ м ъ 
т а к ъ много ч у ж е з е м н ы х ъ ш а е к ъ ? З а ч ѣ м ъ зеленый поля о б а -
гряются варварской кровью? Природа хорошо позаботилась 
о н а с ъ , поставивъ Альпы преградою между нами п герман-
скою свпрѣпостыо, но, ослѣпленные страстями, мы сами при-
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вили заразу к ъ здоровому т ѣ л у " . . . О б р а щ а я с ь к ъ и т а л ь я н -
скимъ властителямъ, П е т р а р к а говорить далѣе : „ В а ш и раз-
доры испортили н а и л у ч ш у ю ч а с т ь міра . . По какому предо-
предѣлепію, по какому соображенію и з а к а к у ю вину н е н а -
видите вы бѣднаго с о с ѣ д а , разграбляете его истощенное и раз-
строеппое состояпіе , ищете солдатъ и содѣйствуете тому, чтобы 
они проливали кровь и продавали з а золото свою душу. . . В з г л я -
ните с ь с о ж а л ѣ н і е м ъ на слезы с т р а д а ю щ е г о народа, который 
па в а с ь , послѣ Б о г а , возлагаетъ свои надежды. Обнаружьте 
только какой-нибудь призпакъ любви къ нему, и добродѣтель 
возьмется з а оружіе противъ неистовства и быстро одержнтъ 
побѣду. В ъ душѣ итальянца не умерла еще античная д о б л е с т ь " . 
В ъ з а к л ю ч и т е л ь н ы х ъ с л о в а х ъ П е т р а р к а призываеть столь 
необходимый Италіи м и р у „ Я призываю миръ, мнръ, м и р ь ! " 

Т а к и м ъ ж е самымь призывомъ оканчиваетъ свою юбилей-
н у ю р ѣ ч ь и итальянскій мипистръ Орландо. М ы с л и , поэти-
чески формулироваппыя Петраркой въ этой капцонѣ , раздѣ -
лялись в ь течепіе шести столѣтій итальянскими патріотами 
и лучшими друзьями Италіи . О б ь е д и н е н і е И т а л і и - н е с л у - . 
чайная политическая комбинація, a воплощепіе страстпыхъ 
стремлешй мпогнхъ поколѣній и т а л ь я н ц е в ь , горячо любив-
ш и х ъ свою роднпу, и пе только итальянцевь , но и мпогпхъ 
л у ч ш и х ъ людей Е в р о п ы въ паше столѣтіе . Д а н т е , П е т р а р к ѣ 
и Байрону принадлежите честь паиболѣе яркой и правдивой 
формулировки чувствъ и т а л ь я н с к а я патріотнзма, и вполнѣ 
правы были современные намъ итальянцы, с в я з а в ъ п ѣ в ц а 
Л а у р ы живучей нитью патріотизма с ъ его отдаленными по-
томками. Объедппепіе И т а л і и - э т о лозупгь, на которомъ 
сходятся итальянск іе патріоты в с ѣ х ь временъ, и с в я т ы н я , 
равно в с ѣ м ъ дорогая . Итальянцы попимаютъ значепіе своего 
к о л о с с а л ь н а я к у л ь т у р н а я паслѣдія и „ а д ъ сохрапеніемъ и 
развитіемъ его работають н е покладая рукъ . 

V I I . 

( Ш е к с п п р ъ , Г е т е , Ш и л л е р ъ и Б а і і р о н ъ ) . 



Н е подлежите сомпѣнію, что въ настоящее время в ъ Р о с -
сіи мы переживаемъ періодъ у п а д к а — по крайней м ѣ р ѣ в ъ 
с ф е р ѣ литературныхъ вкусовъ и критики. Можно н а з в а т ь де-
с я т к и выдающихся сочиненій , о которыхъ критика или за -
молчала или ограничилась банальными суждепіями. Н е пере-
числяя именъ, которыми можетъ гордиться Р о с с і я , замѣтимъ, 
что эту печальную участь раздѣлилъ в м ѣ с т ѣ со многими В . Д . 
Спасовичъ. Ни его историческіе , ни юридическіе труды н е 
подверглись надлежащей о д ѣ н к ѣ русской критики *). А между 
тѣмъ, вопросы, имъ обсуждаемые, почти в с е г д а имѣютъ перво-
степенное общественное и н а у ч н о е з н а ч е в і е . До обмѣна мыс-
лей по этимъ с у щ е с т в е н н ы м ъ вопросамъ, очевидно, никому 
п ѣ т ъ дѣла. Статьи по всеобщей литературѣ составляютъ н е -
большую долю писательской деятельности В . Д . Спасовича. 
И х ъ слѣдуетъ поставить послѣ его юридическихъ т р а к т а т о в ъ , 
изслѣдованій по польской исторіи и литературѣ , послѣ этю-
довъ о русской и славянскимъ литературамъ. Одпако и работы 
В . Д . по западнымъ литературамъ полны глубокаго интереса . 
Этотъ интересъ а в т о р а обусловливается не только личностью 

' ) Т а к о е же отиошепіс внрочелъ испытодъ В . Д. Спасовичъ и со сто-
роны пашпхъ выспшхъ ученыхъ учреждоиііі. Академія Н а у к ъ а е зачислила 
ого даже в ъ число члеііовъ-корресііопдоатовъ, а упнверснтеты шічѣмъ ne 
отиѣтилп своего вшіаіаиія. Вирочеыъ иавш университеты, особеиио нро'вин-
діалі.иые, болѣе всего избѣгають обвшіепіП в ъ полоіюфилъствѣ... Это "ихъ 
оправдиваетъ! 
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а в т о р а - п о ч т е н п а г о дѣятеля ш е с т и д е с я т ы х * и с е м и д е с я т ы х * 
годов* , - но и той своеобразной и свѣжей струею, которую 
в н е с * в * побочную для него отрасль изслѣдованіл этот* ж и -
вой и глубокій у м * . Д л я историка литературы в * высокой 
степени любопытно присмотрѣться , к а к и м * п у т е м * приходит* 
маститый с п е ц і а л и с т * по другой спеціальности к * с в о и м * 
и н т е р е с н ы м * выводаві* в * и с т о р и к о - л и т е р а т у р н ы х * в о п р о с а х * . 
Т а к і я паблюденія весьма поучительны в * методологическом* 
отношеніп, т а к * к а к * область литературной монографіи 
должна считаться неразработанной, и новые, оригинальные 
пріемы пзслѣдовапія л и т е р а т у р н ы х * явлепій могутъ привести 
к * новымъ и интересным* р е з у л ь т а т а м и 

К ъ тому ж е у большинства нсториковъ литературы отсут-
с т в у е т е т а с п е ц і а л ь н а я п о д г о т о в к а — ю р и д и ч е с к а я и публици-
с т и ч е с к а я — какою обладаетъ почтенный авторъ, пасъ инте-
ресуюіцій. Попытаемся познакомить читателя с ъ поучитель-
ными пріемами изслѣдовапія В . Д . , в ъ примѣпеніи к ъ н ѣ -
сколькимъ первостепенпымъ я в л е н і я м ъ всемірной литературы. 

I . ' 
Сочиненія В . Д . Спасовича издаются, к а к ъ извѣстпо, па 

русскомъ и польскомъ я з ы к а х ъ . П р п м ѣ н я я с ь къ требовапіямъ 
и занросамъ публики, сообразно с ъ состояпіемъ литературы 
вопроса, авторъ печатаете свои статьи в ъ различпыхъ р е д а к -
ц і я х ъ . В ъ польскомъ изданіи, напр. , мы имѣемъ двѣ лекціи 
о Г а м л е т ѣ ; въ р у с с к о м ъ - о д н у . В . Д. имѣетъ в ъ виду з н а -
комство русской публики съ вопросами о нѣмецкой литера-
т у р ѣ по Ш е к с п и р у , о значепіи с о н е т о в * Ш е к с п и р а , благодаря 
т р у д а м * , г л а в н ы м * образомъ, Д р у ж и н и н а и пр. Стороженка , 
а потому п а русскомъ я з ы к ѣ папечаталъ лишь оригинальную 
часть своихъ чтеній. 

• Статья В . Д. о Г а м л е т ѣ н а ч и н а е т с я изображепіемъ со-
стоянія д а т с к а г о общества во время Г а м л е т а . Дѣйствіе драмы 
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перенесено въ переходное время, на рубежъ д в у х ъ различ-
н ы х ъ эпохъ. Послѣ періода войны и дѣятельности наступилъ 
періодъ отдыха и бездѣйствія . „ В а р в а р ы немпожко пообтеса-
лись и преобразовались, но только на видъ, вліяніе к у л ь -
туры остановилось н а поверхности, н е проникая в н у т р ь " . 
„ В с я Д а н і я походила теперь на огромный к а б а к ъ , весь дворъ 
п р е д с т а в л я е т * сборище в с е в о з м о ж н ы х * п р е с м ы к а ю щ и х с я , г л у -
п ы х * и н е р а з в и т ы х * , . . . или п р і у ч е п н м х * всячески ломаться 
ИЛИ с гибаться л а к е е в * " . Наиболѣе яркій п р и м ѣ р * такого па-
денія В . Д. основательно видит* въ Лолопіи . В ы с о к і й к о -
мпймъ типа, изображеппаго въ лицѣ Полопія , заключается 
в ъ пичѣмъ пепоколебленпомъ самомпѣпіи, в ъ полной у в ѣ р е п -
ности въ превосходствѣ своего ума, практичности и т а л а н т а . 
„Старый ГІолоній до копца жизпн пе въ состояпіи былъ 
отличить фразу отъ мысли и н р а в с т в е н н о с т ь отъ с ' вѣтскпхъ 
приличій. Это смѣшепіе понятій сдѣлалось ' основапіемъ вос-
питанія вполпѣ достойпаго его с ы н а Л а э р т а " . 

П о с л ѣ вполпѣ вѣрной х а р а к т е р и с т и к и Л а э р т а , Сиасовпчъ 
даетъ превосходную х а р а к т е р и с т и к у Офелін, исходя изъ по-
ложепія Гете , ' что все ея существо погружено въ зрѣлую, 
сладкую чувственность . „ Т а к і е красивые граціозные цвѣтки , 
.какъ Офеіуя , могутъ произрастать п а общественной почвѣ , 
среди нолнѣйшаго разложепія о б щ е с т в а " . Н е мепѣе правдива г 

х а р а к т е р и с т и к а К л а в д і я . „ Н е л ь з я н е признать, что этотъ ко-
роль, хотя не воипъ, а только д и п л о м а т е — м а с т е р ъ править, 
что хотя и пе по своей волѣ , а по необходимости, опъ спо-
собепъ встрѣтить лицомъ к ъ лицу о п а с н о с т ь " . „ Б о ж е с т в о , 
которому онъ поклапяется , есть Ч И С Т Ы Й эгопстическій инте-
р е с у исповѣдуемый имъ въ с л у ч а ѣ надобности открыто и 
беэъ о б и п я к о в ъ " . 

Переходя к ъ Г а м л е т у , Спасовпчъ слѣдитъ за развитием* 
его х а р а к т е р а , принимая за доказанное положепіе мпогнхъ 
критиковъ, что „ Ш е к с п и р ъ старался изобразить въ Г а м л е т ѣ 
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сочетаніе ослѣпительпой н обольстительной геніальпости с ъ 
полнымъ практнческимъ безплодіемъ и безсиліемъ въ дѣйств іи , 
п а которое указалъ уже Г ё т е " . В . Д . приходить къ выводуі 
„ В с я драма не что иное, к а к ъ изображеніе р а з в и в а ю щ а я с я 
у м с т в е н н а я и н р а в с т в е н н п я падепія п р и п ц а " . „ М ы ш л е н і е 
Г а м л е т а непохоже п а то, что мы пазываемъ этимъ имепемъ, 
о п о — м ы ш л е н і е о с о б а я рода или, лучше с к а з а т ь — м е ч т а т е л ь -
ство, или еще иными словами — поэзія, никогда пе к а с а ю -
щ а я с я стопами з е м л и " . Л у ч ш е всего, по мпѣпію Спасовича, 
х а р а к т е р и з у е м Г а м л е т а его мопологъ въ I V д. „ В е л и к ъ т о т ъ 
истинно, кто безъ великой цѣли ne в о з с т а е м , но за истину 
бьется п а смерть, когда задѣта честь . . К а к о в ъ ж е я ? Когда ' 
меня пи матери безчест іе , ни смерть отца, пи доводы р а з -
судка, ни кровь родства не могутъ пробудить? Г л я ж у съ 
стыдомь, ' к а к ъ двадцать ' т ы с я ч ъ войска идутъ па смерть и 
з а видѣпіе славы, въ г р о б а х ъ , к а к ъ в ъ л а г е р ѣ у с н у т ь ? З а 
что? З а к л о к ъ земли, гдѣ д а ж е п ѣ т ъ и м ѣ с т а сражаться 
в с і м ъ , ^ г д ѣ для одпихъ убитыхъ нельзя довольно накопать 
могилъ П о справедливому замѣчапію критика, здѣсь „ Ш е к -
сппръ-содіологъ сравнился, с ъ Ш е к с н н р о м ъ - п с и х о л о г о м ъ " . 

Спасовичъ п о л а г а е м , что Г а м л е т ь въ сущности лишепъ 
г р а ж д а н с к а я чувства ; если ему и случится исполнить г р а ж -
д а н с к и долгъ, то „по одному артизму, по одной любви 
к ъ и с к у с с т в у , по интересу, который возбужда'етъ въ пемъ 
самъ процессъ дѣйствія , независимо о м цѣлей его и содер-
я г а п і я " . « 

Изъ отношепій прппца в ъ жертвамъ, которыя т а к ъ или 
иначе падаютъ у его погъ, к р н т и к ъ в и д и м проявлепія про-
цесса н р а в с т в е н н а я падепія. Г а м л е т ъ безжалостенъ в ъ Офе-
ліи, ж е с т о к ъ съ Полопіемъ и н е з н а е м сострадапія къ Р о з е н -
к р а н ц у и Гильдепштедту. Н а свою борьбу съ корол $ мъ Г а м -
летъ п е р е с т а е м смотрѣть к а к ъ п а несепіе т я ж е л а я долга , 
к о т о р а я т р е б у е м отъ пего неумолимый рокъ: это родъ а з а р т -
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ной игры д в у х ъ р а в н о с п л ь п ы х ъ нгроковъ. Р о з е н к р а п ц ъ и 
Г и л ь д е п г а т е д м должны погибнуть, ибо они стали между 
Клавдіемъ и Гамлетомъ: „Плохо , если слабый бросается въ 
средину м е ж ъ мечей бойцовъ с и л ь н ѣ й г а и х ъ ! " „ Н р а в с т в е н н а я 
порча в ъ ГамлетЬ , з а м ѣ ч а е т ъ Спасовичъ, далеко подвипулась, 
и добрый благодугапый племяппикъ подъ конецъ сталъ н е -
многимъ лучше д я д и " . Крнтикъ у в ѣ р е п ъ , что Г а м л е т ъ пе 
с о в л а д а л ъ бы, если бы сдѣлался правителемъ, „пи с ъ какими 
болѣе сложными практическими з а д а ч а м и " . 

В . Д . Спасовичъ в и д и м въ Г а м л е т ѣ поэта, ч у ж д а я п р а к -
т и ч е с к а я и т р е з в а я міросозерцапія, ч у ж д а я ч у в с т в а граяі -
д а н с к а я долга и способпаго, подъ вліяпіемъ своихъ поэтпче-
с к н х ъ иллюзій, уклоняться въ сторону о м намѣчеппой цѣли. 
М ы не будемъ оспаривать этого взгляда , хотя пе вполпѣ къ 
нему присоединяемся. Н а м ъ к а ж е т с я , что сфера г р а ж д а н с к а я 
долга дѣйствительпо не с у щ е с т в у е м для Г а м л е т а , по его 
колебапія объясняются н е только фантазіей поэта, а мпогимн 
другими сторонами е я слоя;пой психологіи (голосъ с о в ѣ с т и , 
желапіе убѣдиться въ виновности матери п вотчима и пр.) . 
В . Д . Спасовичъ считается съ Гамлетомъ, к а к ъ съ цѣльпымъ 
пронзведепіемъ, н е к а с а я с ь вопросовъ о с о с т а в ѣ пьесы и 
вліяпін И С Т О Ч Ш І К О В Ъ н а ея компоэнцію. В з г л я д ъ В . Д. па 
Г а м л е т а отличается повизпою и оригинальностью; впервые, 
сколько миѣ извѣстно, критика в ъ лицѣ г . Спасовича взгля-
н у л а па пьесу съ соціальпо-общественной точки зрѣиія и про-
лила много с в ѣ т а па необслѣдовапныя черты психологін героя . 

П е р е х о ж у к ъ другой пьесѣ Ш е к с п и р а , разобранной г. С п а -
с о в и ч е м ъ — „ Коріолапу 

Статья г . Спасовича о „ К о р і о л а н ѣ " п р е д с т а в л я е м собою 
введеніе къ этой пьееѣ въ собрапін сочипепій Ш е к с п и р а , 
изданпой фирмой Б р о к г а у з а - Е ф р о н а , подъ ред. г . В е п г е -
рова. В ъ собрапіи соч. Спасовича эта статья п е р е п е ч а т а н а 
почти безъ нзмѣпепій. Несмотря п а небольшой объемъ, эта 
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статья весьма содержательна н д а е т е всестороннюю х а р а к т е -
ристику трагедіи и е я героя. А в т о р ъ знакомить читателя с о 
значеніемъ жизнеописаній П л у т а р х а и особенностями міро-
созерцанія этого автора. Д а л ѣ е мы находимъ прекрасно на-
рисованную картину отношеній римскихъ сословій въ эпоху 
Коріолапа; критикъ основательно у к а з ы в а е т е , что Ш е к с п и р ъ 

• с м ѣ ш и в а е т ъ плебсъ съ чернью. Анализируя х а р а к т е р ъ Коріо -
лана , Спасовичъ видите въ пемъ много ч е р т е , лично при-
с у щ и х ъ Ш е к с п и р у , относившемуся съ презрѣніемъ к ъ демо-
кратической черни и переживавшему въ эпоху создапія „ К о -
ріолана" періодъ пессимизма. Спасовичъ отмѣчаетъ, что често-
любіе „ К о р і о л а п а " исключительно воинское, а н е гражданское , 
честолюбіе борца, п о д в и з а в ш а я с я въ неравной борьбѣ . П р е -
красно оттѣпена роль матери Коріолана и ея вліяпіе па с ы н а . 
Волумпія и д е т е въ своей падмепности несравненно дальни-
сына ; въ значительной степени, ей обязанъ ІСоріолапъ своей 
безумной гордостью. Причины уклопепія Ш е к с п и р а отъ Плу-
т а р х а объяснены критикомъ вполнѣ отчетливо. Для н а с ъ изъ 
изложенія г . Спасовича вполнѣ ясно, что, стремясь к ъ драма-
тическому эффекту, Ш е к с п и р ъ совершенно игнорировал?, не -
благовидную роль Коріолана, какъ нзмѣнпика, и самой измѣпѣ 
н е далъ никакой мотивировки. К ъ тому ж е пзмѣпа, по по-
пятіямъ современпиковъ Ш е к с п и р а и вообще ' эпохи В о з р о -
жденія , значила пѣчто иное, чѣмъ въ настоящее время, т а к ъ 
к а к ъ само попятіе объ отечествѣ было отлично отъ поплтій 
нашего времени. 

Х а р а к т е р и с т и к а Мепенія Агрпппы вышла у г . Спасовича 
особенно удачной. 

Съ истинно поэтпческимъ чутьемъ г . Спасовичъ у к а з ы -
в а е т е чптателямъ, что обояніе трагедіи „ Коріолапъ " зависите 
исключительно отъ г л а в н а я героя трагедіи. Послѣдпій легко 
доступенъ нашему пониманію, будучи несложнымъ и даже 
элемептарпымъ характеромъ. Почтп непонятно то очарован 
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ніе , въ которое приводите н а с ъ изображеніе этой грубой, 
смѣлой, мужественной и страстной натуры, чуждой лести и 
притворства. 

I I . 

„Шиллеръ и Гете оъ періодъ ихъ дружбы (1704—1805)" 
и по объему ( 1 3 0 стр.) и по содержапію — цѣлое иэслѣдо-
в а н і е . С к о л ь к о м н ѣ извѣстпо и в ъ нѣмецкой литературѣ н ѣ т е 
этюда, столь з а к о п ч е н н а я по данной т е м ѣ , к а к ъ настоящій. 
И з в ѣ с т п а я монографія М и н о р а о Шиллерѣ доводить нзложеніе 
дѣятельпости Ш и л л е р а до Д о н ъ - К а р л о с а включительно. Н о -
в ѣ й ш і е біографы д в у х ъ в е л п к и х ъ поэтовъ пе разсматриваютъ 
з н а м е н и т а я десятилѣт ія с ъ такой глубиной и обстоятельностью, 
к а к ъ авторъ раэсматриваемаго нами этюда. В ъ виду этого 
настоящій очеркъ пріобрѣтаетъ особый интересъ . 

Изслѣдованіе начинается прекраснымъ описаніемъ В е й -
мара , жилиіцъ Г е т е и Ш и л л е р а . Спасовичъ отмѣчаетъ впеча-
т л ѣ н і е па Г е т е , произведенное смертью Ш и л л е р а , и в ъ по-
с л ѣ д у ю щ е м ъ изложепіи — моменты п е р в ы х ъ соприкосновепій 
великихъ поэтовъ. В е с ь м а подробно а н а л и з и р у е т е к р и т и к ъ 
п з в ѣ с т н у ю реценз ію Ш и л л е р а н а Эгмонта Г е т е и отмѣчаетъ 
'ея крптическія достоинства. Но п послѣ рецензіи Г е т е не 
переставалъ чуждаться Ш и л л е р а . Л и ч н ы я с н о ш е н і я з а в я з а -
лись случайно, въ І е н ѣ , на почвѣ н а у ч п ы х ъ ( б о т а н и ч е с к п х ь ) 
вопросовъ и с р а з у обнаружили противоположность міросозер-
ц а п і я поэтовъ. П о с л ѣ этой встрѣчи ПІиллеръ п и ш е т е Г е т е 
знаменитое письмо, убѣдпвшее послѣдняго в ъ томъ, что Ш и л -
леру лучше его самого И8вѣстпы особенности его идей, и 
установившее взаимное отпошеніе поэтовъ. О т в ѣ т ъ былъ по-
л у ч е н ъ пе мепѣе иптересный и радушный. С ъ этого момента 
отношепія поэтовъ стали н а твердую почву. 

В п о л н ѣ вѣрно и отчетливо х а р а к т е р и з у е т е Спасовичъ 
н а п р а в л е н і е ума Ш и л л е р а до знакомства съ Г е т е ; не м е н ѣ е 
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удачна характеристика ума Гете . Г . С п а с о в и ч ъ прекрасно 
уяспяетъ , к а к ъ положптельпо вліяло па д в у х ъ поэтовъ и х ъ 
взаимное общепіе. Это р а з ъ я с п е н і е мы паходнмъ въ г л а в а х . , 
посвящеппыхъ эстетнкѣ Ш и л л е р а н полнтикѣ Г е т е . Чтобы 
сдѣлать понятными читателю эсте-гическія теоріп Ш и л л е р а , 
крнтикъ знакомить пасъ съ учепіемъ К а н т а о нравственности 
и эстетикѣ . Формулировка учепія великаго философа с д ѣ л а н а 
ясно п отчетливо. Столь ж е хорошо у я с п е н о отношепіе Ш и л -
лера къ К а н т у въ вопросахъ морали и эстетики. Дмлѣе у к а -
заны точки соприкосповепіл политики Г е т е и эстетики Ш и л -
лера. Э Т О Й главой читатель подготовляется къ воспріятію 
поэтнческихъ результатовъ в з а и м н а я общепія д в у х ъ гепіаль-
н ы х ъ , по протпвополоясных. д р у г ъ другу у м о в . . 

І Іослѣдователыш излагается въ этюдѣ В . Д . С п а с о в и ч а 
общая дѣятельпость Г е т е и Ш и л л е р а , взаимное участ іе въ 
поэтическомъ т в о р ч е с т в ѣ к а ж д а я изъ п и х ъ . Т а м ъ подробно 
изложены отзывы Ш и л л е р а о Фаустѣ, Вилыельмѣ Мейстерѣ, 
сотрудничество поэтовъ въ Ксеніяхъ отзывы Ш и л л е р а и Гер-
манѣ и Доротеіь, ІІфшеніи, ЛоГтноіі. дочери, баллады обоихъ 
поэтовъ, участ іе Г е т е въ создапіи Валлентпейна, ЗГаріѵ-
Стюарт», Орлеанской Діьаы, Bu,шельма Тел ли, Мессннскоіі 
шыньсты и др. Н а з а к л ю ч и т е л ь н ы х , с т р а н и ц а х ъ подводятся 
итоги вышеизложеппому и высказывается нѣсколько интерес-
н ы х . замѣчапій о з а д а ч а х ъ и с к у с с т в а и поэтпческаго твор-
чества. Изложепіе б о г а т а я с о д е р ж а щ е м , этюда В . Д . Спасо-
вича даетъ памъ слабое представлепіе о количестпѣ труда, въ 
него в л о ж е н н а я . К р и т и к у пришлось проштудировать произве-
д е ш ь обоихъ поэтовъ обширную переписку и х ъ между собою 
и мемуары современников! , . Э к с к у р с ы въ область изс-ѴІідб-
вапія философіи и эстетики Капта и Ш и л л е р а т а к ж е требовали 
н е м а л а я труда. В е с ь э т о т , обширный матеріалъ п р о д у м а н , п 
н з с л ѣ д о в а н . Спасовичемъ, какъ собрапіе докумептовъ, и пзъ него 
к р н т и к ъ безиристрастно извлекаешь все, что необходимо для 
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нреслѣдуемой ц ѣ л и . Изслѣдованіе ведется отъ ч а с т н а я к ъ 
общему; получаются лишь строго л о г н ч е с к і е выводы. Д ѣ я т е л ь -
ность Г е т е и Ш и л л е р а и н х ъ взаимпое общепіе в ъ разсма-
триваемый періодъ получили всестороннее освѣ іценіе . 

Т в о р ц у Ф а у с т а посвящена к н и г а Эдуарда Р о д а по иоводу 
которой В . Д. написялъ обстоятельную рецепзію. К н и г а Р о д а 
о Г е т е — в ъ общемъ слабая кпига и не оправдала репутаціи 
этого критика; о н а поражаешь пепропорцопіальпостью со-
с т а в н ы х ъ частей, умолчапіемъ обо' многомъ существепномъ, пе-
п о м ѣ р п ы м . развитіемъ деталей и — ч т о особенно н р п с к о р б п о — 
тенденціозпостыо, стремлепіемъ во чтобы то пн стало ума-
лить значепіе Г е т е пе только к а к ъ человѣка , по и к а к ъ пи-
с а т е л я . В . Д. Спасовичу пе трудно было изобличить т е н д е н -
ціозпость и слабый стороны книги Рода ; Сі іасовичъ отри-
цаешь преобладаніе въ Г е т е э г о и з м а — н а что у к а з ы в а л ъ фрап-
цузск ій крнтикъ. Н е вдаваясь въ анализъ рецепзіи Спасовича , 
въ которомъ критику приходится пмѣть дѣлО съ общепзвѣст-
пымъ матеріаломъ, ложно освѣщаемымъ Р о д о м ъ , ' м ы всецѣло 
присоединяемся к ъ заключительнымъ словамъ рецепзіп: „ М ы 
убѣждепы, что Р о д ъ ошибся, пе сообоазивъ средствъ, кото-
рыл опъ избралъ, съ ц ѣ л ы о , которой х о т ѣ л ъ достигнуть ; онъ 
н а с ъ не переубѣдилъ, опъ пе доказалъ необходимости пони-
зить господствующее пынѣ и раядѣляемое памп представлепіе 
о Г е т е " . 

I I I . . 

С т а т ь я г . Спасовича о В а й р о н ѣ с о с т а в л я е т , объемистый 
этюдъ ( 1 3 0 стр. ) , богатый содержапіемъ, оригинально составлен-
ный, чуждый какого-либо шаблона . Этотъ этюдъ является , 
безъ в с я к а я сомпѣнія, резѵльтатомъ вполнѣ с а м о с т о я т е л ь н а я 
нзучепія поэта и е я предпіествеішиковъ. Позпакомимся съ 
общими полоя:епіями этого з а м ѣ ч а т е л ь п а я этюда. 

В . Д. Спасовичъ указываешь, что пе І І І а т о б р і а н ъ былъ 
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главнымъ источником* вдохновенія Б а й р о н а — а Р у с с о . Что 
бы сдѣлать читателю понятнымъ вліяніе па Б а й р о н а этого 
философа, Спасовичъ посвлщаетъ Р у с с о обширный э к с к у р с ъ 
( 2 0 стр. ) , г д ѣ формулируете, н а основаніи сочиненій Р у с с о , 
основныя положенія его міросозерцанія и отмѣчаетъ е г о гро-
мадное вліяніе н а европейскую мысль. О т н о ш е н і я к ъ Р у с с о 
Г е т е , Ш и л л е р а , М и ц к е в и ч а отчетливо указаны пашимъ к р и -
тикомъ, Д а л ѣ е В . Д . у к а з ы в а е т е общія черты міросозерцанія 
Ш а т о б р і а п а и Б а й р о п а и вліяпіе R e n é па поэзію творца 
Чайльдъ Гарольда . Изложепію жизни и дѣятельности Байрона 
посвящено почти 2 / 3 этюда ( 8 0 стр.) . Г е н е а л о г і л поэта раз-
смотрѣна настолько, насколько это необходимо для объяспе-
нія х а р а к т е р и с т и ч е с к и х * черте его темперамента. Я с н о у к а з а н а 
т ѣ с н а я связь между жизпыо Б а й р о н а и его нроизведепіямп; . 
критикъ слѣдитъ з а развитіемъ т а л а н т а поэта въ связи съ 
особенностями темперамента и х а р а к т е р а . Мизантропія Б а й -
рона превосходно в ы я с н е н а сопоставленіемъ ея съ пессимиз-
момъ Р у с с о , и литературная дѣятельпость распредѣлепа, со-
гласно духовному развитію поэта, н а періоды. В е с ь м а под-
робно анализируется бракоразводное дѣло Б а й р о н а , пмѣвшее 
столь сильное и р ѣ ш и т е л ь н о е , на пего вліяпіе . Религіозпымъ, 
этическимъ и политическимъ идеаламъ Байрона критикъ даетъ 
весьма удачную и оригинальную формулировку. Отпошеніямъ 
Б а й р о н а къ женщипамъ, особенно к ъ гр. Г в и ч ч і о л и , отведено 
подобающее мѣсто. Апализомъ Д о н ъ - Ж у а н а о к а н ч и в а е т с я 
критическій этюдъ г . Спасовича. В ъ заключеніе критикъ п ы -
тается опредѣлить объективное зпаченіе Б а й р о н а , независимо 
отъ н е у м ѣ р е п н ы х ъ похвалъ и порицапій, вызываемыхъ его 
д е я т е л ь н о с т ь ю . 

К р а т к і й перечень г л а в н ы х ъ моментовъ этюда В . Д . Спа-
совича о Б а й р о н ѣ едва-ли могъ дать наглядное представленіе 
о богатствѣ его содержанія . А в т о р ъ стремится не къ х у д о ж е -
ственнымъ эффектамъ, а упорно с ъ различпыхъ сторонъ до-
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испивается истины. Стремленіе к ъ истинѣ является преобла-
дающей наклонностью в ъ выгаеразсмотрѣнныхъ пзслѣдова-
н і я х ъ В . Д . , к а к ъ и, в н ѣ в с я к а г о сомнѣнія , всей его д е я т е л ь -
ности . Это стремлепіе з а с т а в л я е т е автора трудиться много и 
упорно съ рискомъ не всегда окупить достигнутыми резуль-
татами потраченныя усилія . 

В о всякой строкѣ изслѣдованія В . Д . мы видимъ, что 
имѣемъ дѣло с ъ человѣкомъ, обладаюіцимъ устойчивыми 
оформленными и чистыми, к а к ъ крнсталлъ, общественными и 
г р а ж д а н с к и м и идеалами, очень для пего дорогими и з а в ѣ т -
ными, по не ослѣпляющими его в ъ вопросахъ критики. Н а 
м н о г и х * с т р а п п ц а х ъ вы видите с іяпіе поэтической искры, до-
бываемой и з * кремпя, поражающей читателя непосредствен-
ностью и с в ѣ ж е с т ы о в д о х н о в е н і я . Это поэтическое чутье , эта 
живая и с к р а п о э з і и — н е с о м н ѣ н п о одно изъ драгоцѣпѣйгаихъ 
к а ч е с т в ъ нашего л и т е р а т у р н а я критика . 

Н а ш и строки посвящены н е литературной деятельности 
В . Д. Спасовича вообще, а пемпогимъ его критико-литератур-
нымъ статьямъ. В ъ этихъ с т а т ь я х ъ мы отмѣтили оригиналь-
ность метода пвслѣдованія , у р а в н о в ѣ ш е н н о е , проникнутое вы-
сокими гражданскими идеалами міросозерцаніе крити к а , в о -

•одушевленіе и паоосъ одареппаго пеугасимымъ огнемъ поэзіи 
ч е л о в ѣ к а и честпаго усердпаго искателя истины, которую онъ 
во м н о г и х * с л у ч а я х * п о с т и г а е т * . Со с н ѣ г о в ы х * в е р ш и н * спо-
койно г л я д я т * другъ па д р у г а горные великаны, — т а к ъ и 
высокіе ' умы, благородные ревнители истины п а разнообраз-
н ы х ъ поприщахъ человѣческой дѣятельности сближаются между 
собою на почвѣ в ы с о к и х * о б щ е ч е л о в ѣ ч е с к и х * и д е а л о в * . Среди 
людей с * благородными общественными и гражданскими идеа-
лами, высокими умственными запросами и большой эрудиціей 
В . Д . С п а с о в и ч ъ всегда бѵдетъ своимъ и блпзкимъ человѣкомъ. 
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Столь популярные еще ne т а к ъ давно у ч е н ы е съѣзды 
с т а л и вызывать въ послѣдпее время скептическ ія замѣчапія . 
В с е то, чт0 дѣлается съѣздами для п а у к и , можетъ быть до-
стигнуто , говорятъ , и инымъ нутемъ. Р е ф е р а т ы могутъ быть 
н а п е ч а т а н ы въ видѣ у ч е н ы х ъ статей , a обсужденіе и х ъ мо-
ж е т ъ вестись печатными критическими разборами л у ч ш е , 
ч ѣ м ъ импровизированными словесными преніями. Организація 
выставокъ , безъ сомнѣпія, полезна, по пріурочепіе ихъ к ъ 
съѣзду поситъ н а себѣ случайный х а р а к т е р ъ . Лихорадочная 
дѣятельность во время съѣздовъ , с в я з а н н ы я с ъ ними развле-
ченія и угощепія менѣе всего с п о с о б с т в у ю т * правильной 
научной работѣ , Польза съѣздовъ сводится лишь к ъ личнымъ 
знакомствамъ участпиковъ и счетамъ по мѣстпичеству , едва ли 
удобным* въ ученой корпораціи. . . 

Т а к і я замѣчапія повторялись неоднократно въ Р и м ѣ по 
поводу послѣдняго и с т о р и ч е с к а я к о н г р е с с а . В ъ пашпхъ и 
з а г р а п и ч п ы х ъ г а з е т а х ъ приходилось читать н е в ѣ р н ы е отзывы 
о к о н г р е с с ѣ ; напр. , римскій корреспондента „Новаго В р е -
мени" присылалъ телеграммы и письма о к о п г р е с с ѣ , отзы-
в а ю щ і я с я , к а к ъ это ни странно, какимъ-то раздражепіемъ. 
Х о р о ш е е резюме н а у ч п ы х ъ работа представлено было, сколько 
мнѣ пзвѣстпо, лишь въ „Правптельственномъ В ѣ с т п и к ѣ " и 
„ С . - Н е т е р б . В ѣ д о м о с т я х ъ " . В ъ заграничной п р е с с ѣ можно 
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было отмѣтнть противорѣчивые отзывы о к о н г р е с с « . П о с т а 
раемся разобраться въ ф а к т а х ъ и в п е ч а т л ѣ н і я х * . 

I . 
Съѣздъ историков* в с ѣ х ъ с т р а н ъ въ Р и м ѣ былъ назна-

чепъ еще въ прошлом* году. В с л ѣ д с т в і е раскола между итальян-
скими учеными опъ н е состоялся. В ъ этомъ году ( 1 9 0 3 ) во 
г л а в ѣ организацін съѣзда с т а л а академія Л и п ч е е в ъ и р я д * 
л и ц * солидной репутаціи , п е р в о с т е п е н н ы х * у ч е н ы х * с * с е -
натором* В и л л я р и во г л а в ѣ . Заручившись протекторатом* 
короля и у ч а с т і е м * города Рима, к о н г р е с с * м о г * разсчиты-
вать н а полпый в н ѣ ш п і й у с п ѣ х * . 

Дѣйствительпо, несмотря на то, что к о н г р е с с * слабо себя 
р е к л а м и р о в а л * , с * ѣ з д * оказался весьма мпогочпслеппым* 
О н » оказался бы еще многочисленпѣе , если бы органнзаціоп-
пый комитет* обращался непосредственно к * иноземным* 
у ч е н ы м * и у ч е б н ы м * корпораціям* . а пе ограничивался сно-
шен, ямн дипломатическим* п у т е м * . В с е г о ч л е н о в * к о н г р е с с а 
собралось в * копцѣ марта в * Р п м ѣ около 2 . 5 0 0 , не считая 
членов* и х * с е м е й с т в * ; д е л е г а т о в * о т * п р а в и т е л ь с т в * и 
учреждешй оказалось 3 Ô 0 человѣкъ. Т а к и м * обоазом*, о р г а -
низаторам* с ъ ѣ з д а предстояла серьезная задача разобраться 
в * и н т е р е с а х * столь м н о г о л ю д н а я собранія и направить и х * 
н а д л е ж а щ и м * образом* . Организация чтепій n e представляла 
ничего достопримѣчательнаго. О н а у ч н о м * зпаченіи рефера-
т о в * мы с к а ж е м * ниже; теперь у к а ж е м * па в н ѣ ш н і й хо^ъ 
занятій съѣзда . 

Распредѣливъ п а семь дней запят ія ч л е н о в * к о н г р е с с а 
комитет* позаботился о томъ, чтобы у ч а с т н и к а м * были пре-
доставлены разнообразны« развлеченія и чтобы пріѣзжіе могли 
видѣть наиболѣе иптереспыя достонримѣчательпости міровой 
столицы. Заботливость х о з я е в * была весьма велика и требо-
вала о т * гостей усиленной, почти лихорадочной дѣятельности. 
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Г л а в п ы я развлеченія и пріемы в * Р и м ѣ были: вокальный 
к о н ц е р т * в * громадном* А р д ж е н т и п с к о м * т е а т р ѣ , посѣщепіе 
Форума и вновь о т к р ы т ы х * п а н е м * р а з в а л и н * , к о н ц е р т * и 
иллюмнпація в * Коливеѣ , п р і е м * у министра н а р о д н а я про-
с в ѣ щ е н і я па П а л а т и п ѣ , п р і е м * у городского головы кпявя 
Колонпы в * . капитолійском* музеѣ , б а н к е т * у короля и — д л я 
р у с с к и х * д е л е г а т о в * — з а в т р а к * у р у с с к а я посла А . И . Н е -
лидова. Е с л и мы к * этому прибавим* о с м о т р * библіотекъ, 
п л а н о в * города Р и м а , экскурсіп въ з а м о к * св . А н г е л а , к а -
такомбы п пр. , намъ придется лишь удивляться выпосливостп 
прибывшихъ въ Р и м ъ ипоземпыхъ гостей. . 

В с ѣ безъ исключепія развлечепія и пріемы носили х а -
р а к т е р * с а м а я ш и р о к а я гостепріимства, были задумапы с * 
т о н к и м * эстетическим* в к у с о м * и имѣли пеоспоримое воспи-
тательное значепіе . К о н ц е р т * вокальной исторической музыки 
д о с т а в и л * и п р о ф а н а м * , и з н а т о к а м * высокое эстетическое 
наслаждепіе . М ы прослушали лучшіе образцы вокальной му-
зыки в * преемственпости ш к о л * и а в т о р о в * ; превосходное 
псполпеніе дѣлало честь современной итальянской вокальпой 
м у з ы к ѣ . 

Обълспепія лучшими спеціалистами р а с к о п о к * па рим-
с к о м * форумѣ могли интересовать пе только п р и ч а с т п ы х * к * 
археологіп и исторіи: з д ѣ с ь , в * Р и м ѣ , в с ѣ п о - п е в о л ѣ ста-
новятся любителями столь ярко выражепнаго п р о ш л а я и 
поклонниками античной культуры. Б а н к е т * н а П а л а т и н с к о м * 
х о л м ѣ былъ н е с р а в н е н н о з а д у м а н * и п р и в е д е н * в * нспол-
пеніе: яркій весеппій день, чудесная растительность, в е л и ч е -
с т в е н н ы й видъ н а В ѣ ч н ы й г о р о д * , п р е к р а с н а я музыка, обиліе 
ц в ѣ т о в ъ , н а п и т к о в * и я с т в * , публика радостная , л и к у ю щ а я . . . 
Здѣсь многочисленные гости знакомятся д р у г ъ с ъ другомъ, 
старики жмутъ руку молодымъ, разодѣтыя дамы бесѣдуютъ 
с ъ отмѣчеппыми характерными медальками конгрессистами. 
Надъ в с ѣ м * э т и м * — ч у д н о е , яркое , южное небо. 
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Д р у г у ю картину п р е д с т а в л я л , собой пріемъ в ъ капито-
лійскомъ м у з е ѣ . В ъ громадныхъ з а л а х ъ , у с т а в л е п п ы х ъ ш е -
деврами с к у л ь п т у р н а г о искусства , с ъ Капитолійской В е н е р о й 
во г л а в ѣ , т ѣ с и я т с я тысячи к о н г р е с с и с т о в ъ . Х о з я и н ъ , к н я з ь 
К о л о н н а , любезно знакомится со всѣми. Представители в с ѣ х ъ 
с т р а п ъ и націй с т а л к и в а ю т с я , сближаются и б е с ѣ д у ю т ъ . 
С т р у н н ы й оркестръ па площади, м а с с а ц в ѣ т о в ъ и обильное 
у г о щ е п і е — в ъ з а л а х ъ . Поздно, послѣ двѣнадцати часовъ ночи, 
расходятся по домамъ гости. Обѣдъ у короля былъ досту-
пенъ сравнительно небольшому числу делегатовъ , получив-
ш и х ъ прпглагаедіе ( 1 3 0 чел.). З д ѣ с ь , понятно, мпогіе с ч и -
тали себя обиженпыми. Представители, йапр. , т р е х ъ р у с -
с к и х ъ упиверситетовъ (изъ общаго числа шести) не получили 
прпглашепіл. Королевская ч е т а , пользующаяся въ Р и м ѣ о(»щей 
симпатіей, милостиво бесѣдовала со многими. 

Словомъ, развлечепіямъ, большей ч а с т ь ю поучительнымъ, 
пе было конца. Гостепрінмство города и страны было о р г а -
низовано п а широкую погу . З п а ч о к ъ члепа к о н г р е с с а давалъ 
право безплатнаго посѣщепія м н о г и х ъ достопримѣчательно-
стей и отъ 4 0 % до 6 0 % скидки съ провозной платы на 
желѣзной д о р о г ѣ . 

Н е вполнѣ успѣшпы были усилія организаціопнаго ко-
митета предоставить пріѣзжимъ удобныя и педорогія помѣ-
щенія в ъ многочислеппыхъ рпмскихъ г о с т и н н и ц а х ъ . Поль-
з у я с ь сезопомъ, содержатели отелей прибавили цѣпы к о н -
грессистамъ; а „ к а з е п н ы х ъ к в а р т н р ъ " в ъ распоряжепіи ко-
митета не было. Р а в н ы м ъ образомъ маленькій путеводитель 
для конгрессистовъ ne отвѣчалъ своему назиачепію. 

Нодобньімъ образомъ нежелательные для комитета про-
бѣлы в ъ оргапизаціи могли быть отмѣчены въ пѣкоторыхъ 
д р у г п х ъ с л у ч а я х ъ ; д е м о к р а т и ч е с к и строй итальянской жизпи 
пе позволялъ . к о м и т е т у дѣлать раз.тпчіе между обыкновен-
ными членами и делегатами; многолюдство собрапій обусло-

вило, напр. , пенріятный для комитета инцидептъ: въ депь 
открытія с ъ ѣ з д а многіе иностранные делегаты n e попали в ъ 
залу , а толпа н т а л ь я н с к и х ъ к о н г р е с с и с т о в ъ усиленнымъ с т у -
комъ въ двери нарушила торясественпое настроеніе собранія , 
удостоеннаго присутствіемъ королевской четы. Д а л ѣ е , распре-
дѣленіе президентуры и вице-президентуры секцій комите-
томъ не могло в с ѣ х ъ удовлетворить ,—представители различ-
пыхъ пацій и государствъ оказывались обойденными. Иэъ 
одиннадцати р у с с к и х ъ делегатовъ предсѣдательствовалъ лишь 
нроф. Модестовъ, хорошо извѣстпый комитету и проживающій 
въ Р п м ѣ . У м ы с л а , конечно, здѣсь ne было; дѣло, к а ж е т с я , 
было в ъ томъ, что р у с с к і е делегаты не запаслись соотвѣт-
ствующими документами отъ своего правительства . Т а к ъ или 
и н а ч е — в с е это въ совокупности вызывало пареканія болѣе 
требовательпыхъ делегатовъ. Г л а в н а я ж е причина — много-
людство съѣзда и недостаточное знакомство органнзаторовъ 
съ иностранными учеными, особенно славянскими. 

I I . 

Н а у ч н а я дѣятельпость и с т о р и ч е с к а я к о н г р е с с а была весьма 
разнообразна. Задачи к о н г р е с с а были блестяще очерчены въ 
рѣчи с е н а т о р а В и л л я р и — п р и открытіи к о н г р е с с а . У к а з ы в а я 
на блестящіе у с п ѣ х и исторической итальянской науки за 
послѣднія 5 0 л ѣ т ъ , ораторъ отмѣчалъ т ѣ с н у ю с в я з ь итальян-
ской исторіи съ исторіей другихъ страпъ и пародовъ. Итальян-
ской исторіп нельзя понять , не изучая нашествія варваровъ, 
упиверсальной идеи церкви, французской революціи, эпохи 
Наполеона. Х І Х - й в . , — д о к а з ы в а л ъ В и л л я р и , — б ы л ъ преиму-
щественно эпохой націонализма. Иэъ патріотическаго ч у в с т в а 
выросла н ы н ѣ ш н я я Италія , пайдя в ъ немъ основу своего по-
л и т и ч е с к а я воспптапія, побудительпый мотивъ к ъ историче-
скнмъ изслѣдованіямъ, источннкъ своего краснорѣчія и эпергіи. 
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Задача X X ст . , по мпѣнію оратора, сведется къ тому, чтобы 
поддерживать и обевпечить существовапіе трудящихся клас-
сов» , вакрѣпить взаимную солидарность к у л ь т у р н ы х * наро-
дов* . Историческія общества въ настоящее время имѣютъ 
строго національный, даже ировинціальный характеръ , но па 
это слѣдуетъ смотрѣть к а к * па временное явленіе и необхо-
димо придти к * соглашению по основпым* вопросам* исто-
р и ч е с к а я метода и планов* изучепія крунпѣ і іших* истори-
ч е с к и х * явлепій. Н ѣ м ц ы и итальянцы могли бы, напр. , с го-
вориться в * изученіи лонгобардовъ, которые принадлежат* 
одинаково итальянской и нѣмецкой исторіи; также слѣдовало 
бы поступить апгличапамъ, французам* , итальянцам* отно-
сительно пормаппов*. Р н м ъ , — п о мнѣпію Внлляри, — и по 
своей древней славѣ , и по иптериаціональпому значенію, 
является панболѣе нодходяіцимъ мѣстомъ собрапія историче-
скаго конгресса , такъ к а к ъ здѣсь, болѣе чѣмъ гдѣ-либо, со-
средоточены научные интересы в с ѣ х ъ пацій. 

Занятія копгресса были распредѣлены въ восьми с е к ц і л х ъ : 
1) Древняя исторія. Эпиграфика. Классическая и сравни-

тельная филологія. 2 ) Средневѣковая и новая исторія. Г р у п п а 
а ) Методика. Г р у п п а Ь) Архивиое дѣло, библіографія и вспо-
могательный науки. 3 ) Исторія литературы. 4 ) Археологія. 
a ) Исторія музыки и драмы. Ь) Нумизматика, с ) Исторія 
искусства. 5 ) Исторія права и экопомическихъ и соціаль-
пыхъ наукъ. 6 ) Исторія, географія, историческая географія. 
1 ) Исторія философіи, исторія религіи. 8 ) Исторія мате-
матическихъ, фпзнческихъ, естественныхъ и медицинскихъ 
наукъ. 

Какъ и слѣдовало ожидать, паиболѣе многочисленные и 
интересные рефераты были прочитаны въ исторической и 
археологическнхъ секцілхъ. Значительное число ихъ имѣло 
прямое или косвенное отношеніе къ Италіи. 

М ы не будемъ входить въ разсмотрѣпіе хотя бы важнѣй-

шихъ рефератовъ, т а к ъ какъ научное достоипство ихъ мо-
ж е т е быть опредѣлено лишь по выходѣ въ свѣтъ трудооъ 
съѣзда ')• Постараемся отмѣтить, как ія отрасли историческихъ 
наукъ подверглись особенной разработкѣ на конгрессѣ . 

Знакомство с ъ содержаніемъ главныхъ рефератовъ секцій 
копгресса убѣждаетъ насъ, что исторія Италіи, древняя, 
средневѣковая и новая, ея археологія и древности стояли н а 
первомъ планѣ . Этому нельзя удивляться, т а к ъ к а к ъ едва ли 
не таково мѣсто Италіп во всемірной исторіи. Труды кон-
гресса наглядно показали, какъ много было сдѣлано итальян-
ской наукой sa послѣднія 2 5 — 3 0 лѣтъ. Равнымъ образомъ 
нностранпые ученые, по понятпымъ причинамъ, старались 
во многихъ с л у ч а я х ъ пріурочить свои рефераты къ иптере-
самъ страны и столицы, созвавшихъ международный коп-
грессъ историковъ. Это была любезность гостей по отноше-
пію къ радушнымъ хозяевамъ. Накопецъ, значительную группу 
составляли рефераты, знакомившіе конгрессъ или съ инте-
ресными открытіями, или съ разработкой историческихъ во-
просовъ въ отдѣльныхъ странахъ и націяхъ . В е с ь м а инте-
ресной стороной засѣданій было обсужденіе темъ (положе-
ній), предложенных* различными лицами и учреждепіямн, въ 
болыпинствѣ случаевъ ходатайствъ по важиымъ для итальянца, 
по пе переходившимъ мѣстныхъ иптересовъ вопросамъ. Мепѣе 
всего привлекали вниманіе вопросы преподавапія исторіи и 
лишь въ одномъ засѣданін обсуждались методы преподавапіл 
исторіи въ среднихъ учебныхъ заведепіяхъ ра8личныхъ странъ. 
К ъ сожалѣнію, никто изъ русскихъ делегатовъ не познако-
милъ слушателей с ъ положеніемъ преподаванія исторіи въ 
нашихъ среднихъ учебныхъ ваведеніяхъ. В е с ь м а затрудни-
тельно обобщить хотя бы поверхностно разнообразное содер-
жаніе рефератовъ хотя бы только первыхъ трехъ секцій; 

' ) Вт. 1904 г. появились вт. печати груды ст.ѣзда. ІГІшоторнс отдѣлы, 
m. особенности архсологнчоскііі (T . Y ) , очень богаты содоржанісагь. 
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еще т р у д н ѣ е квалифицировать ихъ паучпыя достоинства. У к а -
жемъ н а разнообразіе и важпость т е ы ъ , з а т р о н у т ы х ъ докла-
дами. Я с в а з а л ъ : „ з а т р о н у т ы х ъ " , т а к ъ к а к ъ для в с я к а г о до-
клада полагалось 2 0 мипутъ, препія n e допускались , а по-
тому референты вынуждены были ограничиться лишь приве-
деніемъ наиболѣе в а ж н ы х ъ доказательствъ с в о и х ъ положеній. 
Т а к ъ т р а к т о в а л с я вопросъ объ епископствахъ в ъ Италіи в ъ 
эпоху н а ш е с т в і я лонгобардовъ, обозрѣніе сокровищъ ч а с т п ы х ъ 
римскпхъ библіотекъ, отпошенія Мишлб к ъ Италіи, о на-
х о д к а х ъ въ пѣкоторыхъ повѣйшихъ р а с к о п к а х ъ , о гомериче-
скомъ д і а л е к т ѣ , о поэтахъ и риторахъ галло-романской школы 
въ В е р о п ѣ , объ изданіп Corpus inscr ipt ionum i ta l i carum m e -
dii aev i , о реставраціи древпяго плана гор. Р и м а ( F o r m a 
urbis) , объ а р х е о л о г и ч е с к и х ъ п а х о д к а х ъ въ Спциліи, о спо-
ш е н і я х ъ Италіи и С к а н д и н а в с к а я полуострова до А в г у с т а , 
о л е г е н д ѣ о Р о м у л ѣ , объ отпошепіи Г е т е къ итальянскому 
Возрождепію. М ы выбрали наудачу заглав ія рефератовъ, чтобы 
дать читателю сколько-нибудь пагллдное представлепіе объ 
и х ъ ра8нообразін. По самому скромному подсчету рефера-
товъ было около 2 0 0 . Понятно, рядомъ съ „ в к л а д а м и " въ 
науку существовалъ рядъ сообщеній, составлепныхъ a d hoc, 
для вящгаей извѣстпостн конгрессиста . 

Х о д а т а й с т в а и постановлепія о т д ѣ л ь н ы х ъ секцій к о н г р е с с а 
имѣли в ъ виду разрѣшеніе в а ж н ы х ъ и н а з р ѣ в ш и х ъ вопро-
совъ в ъ итальянской н а у к ѣ , к а к ъ - т о : основапіе ипститутовъ, 
издапіе мопументальныхъ памятниковъ письменности и т. п. 
В с ѣ эти ностаповленія н е переходили з а предѣлы иптере-
совъ спеціальпо-птальяпской науки, но ео ipso имѣли и 
международное значеніе . Т а к и х ъ вопросовъ, в ъ которыхъ с к а -
зывалась бы солидарность ннтересовъ у ч е н ы х ъ в с ѣ х ъ страпъ, 
сколько мпѣ извѣстно, н е затрогивалось. 
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В ы ш е излоясеппое полепило достаточно, па мой взглядъ, 
зпачепіе римскаго историчсскаіо конгресса 1903 г. М н о г о -
людный и оживлеппый, этотъ съѣздъ сбли8илъ между собою 
историковъ р а з л и ч н ы х ъ націопальностей и школъ. В о мно-
г и х ъ с л у ч а я х ъ обсуждались вопросы интересные и в а ж н ы е . 
Гостепріимство итальянской націи, въ частности Р и м а , было 
весьма широкое , a нѣкоторыя шероховатости оргапизаціи, 
почти неизбѣжныл при такомъ многолюдствѣ , n e могутъ быть 
принимаемы въ р а з е ч е т ъ . К а р т и н а съѣзда развернулась па чуд-
помъ фопѣ В ѣ ч н а г о города, р а в н а я которому пѣг і , столицы 
въ мірѣ . Е м у , Риму, к о н г р е с с ъ обязапъ своимъ у с п ѣ х о м ъ но 
онъ же , R o m a a e t e r u a , подавлялъ своимъ нагляднымъ вели-
чіемъ в с е , чтб можно было сказать о прошломъ, — отсюда, 
сравнительно слабое посѣщеніе засѣдапій с ъ ѣ з д а . 

Изъ у ч е н ы х ъ , по національностямъ, послѣ итальянцевъ , 
первую роль сыграли фрапцузы, умѣло и солидарно поддер-
живавшіе свой престилсъ; эагЬмъ — н ѣ м ц ы , имѣющіе свои 
учепыя учреждепіл въ Р и м ѣ ; з а ними слѣдовали а н г л и ч а н е , 
американцы, и с п а п ц н , польскіе , чешскіе , сербскіе и болгар-
с к і е делегаты. Изъ Р о с с і и было 1 1 делегатовъ. 
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